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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Prije nego $to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim funkcijama uredaija.

Pre nego 3to po&nete sa Citanjem preklopite stranicu sa slikama, i upoznaite se sa svim funkcijama uredaija.

Inainte de a citi instructiunile, priviti imaginile si familiarizati-vé cu toate functiile aparatului.

Mpenn na npouetete oTBOpPETE CTPAHMLATA C GUrYPHTE U CNel TOBA CE 3AMO3HAMTE C BCUUKM GYHKLMK HA ypena.

@ @

Mpiv &exivioete v avayvwon, avoilre tn oehida pe Tig eikdveg kai eloikeiwBeite pe ONeg TIG Aerroupyieg TG cuokeung.

@® @& @

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerétes vertraut.
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Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this power tool.

Prije stavljanja u pogon proéitajte i postujte priruénik za rukovanie i sigurnosne napomene!

Prije stavljanja u pogon progitajte i postujte priruénik za rukovanie i sigurnosne napomene!

Tnainte de punerea in funcfiune citifi si finefi cont de manualul de utilizare si de indicatiile de securitate

Mpean nyckaHe B ekcnnoatauus npoyeTeTe U CNA3BaiiTe PLKOBOACTBOTO 30 06CNYXBAHE M yKa3aHKATA 30 GesonacHocT!
Mpiv B€oeTe TN ouokeun o€ AeiToupyia, dlaBdaTe Kal TNPEITE TIG 0dNYiEg XEIPIGHOU Kal TIG UTTODEILEIG aopaleiag!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Nosite zastitu za sluh! Utjecaj buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zastitu za sluh!

Purtati c&sti anti-acustice! Impactul zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Hocere sawuta 3a cnyxal BvageicTaneTo Ha wyma moxe Aa npuumku saryba Ha cnyxa.

Na @opdTte mpooTacia akong! O1 emMTTTWOEIG TOU BopUBoU PTTOPET va TTIPOKAAETEI ATTWAEI AKOAG.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Lérm kann Gehérverlust bewirken.

Beware of hot parts!

Upozorenje vruée dijelove!

Ne dodirujte vru¢e delove

Avertizare de piese fierbinil (G Fig.12)
Mpeaynpexaerne Ha ropewwm vyactu!

MpogidoTroinon yia feotd pépn!

Warnung vor hei3en Teilen!

Beware of electrical voltage!

Upozorenije elekiri¢ne energije

Upozorenje na opasnost od ozleda usled strujnog udara

Avertizare de energie electrica

MpeaynpexaeHne Ha eneKTPUYECKa eHeprus

MpogidoTroinon TNG NAEKTPIKAG EVEPYEIQG

Warnung vor elektrischer Spannung

Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without warning.

Upozorenje! Oprema je na daljinsko upravljanje, a mogu start-up bez upozorenja.

Upozorenje! Jedinica ima daljinsko upravljanje i sme da se pokrene bez upozorenja

Avertizare! Echipamentul este controlat de la distantd si poate porniti faré avertisment.

Brumarmne! OBopyaBaHETO € ¢ AMCTAHLMOHHO YNPaBNEHHe M MOXe Ad 3ano4He AeicTans 6e3 npeaynpexaeHme.
Mpogidotroinan! O e¢ommAiopdG gival TNAekaTEUBUVOUEVA KOl PTTOPOUV EKKIVNON XWPIG TTpogIdoTToina .

Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen

Caution! Before using for the first time, check the oil level and replace the oil sealing plug!

Oprez! Prije uporobe po prvi put, provijerite razinu u|i0 i zamijeniti u|]e cepl

Paznjal Pre prvog pustanja u rad proverite nivo ulja i zamenite éep za zatvaranie ulja!

Prudentd! Inainte de a utiliza pentru prima datd, verificati nivelul uleiului si inlocuifi dopul de etansare uleil

Brumanue! MNpean aa nanonseare 3a Nbpeu NbT, NPOBEPETE HUBOTO HA MAC/IOTO M NOCTABETE TANATA MACHO 3aneyatsaHe!
Mpocoxn! MNpiv XpNOIMOTIOINCETE Yia TIPWTN Qopd, EAEYETE TN OTABUN AadIoU Kal QVTIKATAOTAGTE TO aTeyavoTroinTiké Aadiou!

Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Olstand berprifen und Olverschlussstopfen austauschen!



@ These operating instructions provide places concerning your safety which are marked with this indication.
Obratiti paznju na upozoravajuée i sigurnosne upute
Pre stavljanja masine u pogon vodite ra¢una o sigurnosnim napomenama navedenim u ovom uputstvu za upotrebu.
Respectati indicatiile de avertizare si siguranta!
CnassaiTte npeaynpeanTenHuTe ykasaHus 1 Tesn 3a 6esonacroctral

@ MpooéxeTe TIG TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTODEIEEIS Kal TIG UTTODEIEEIS aopaAeiag!

@ Diese Bedienungsanleitung enthdlt Hinweise fir lhrer Sicherheit, die mit dieser Kennzeichnung versehen sind.
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1. Introduction

MANUFACTURER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBBe 69

D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
we hope your new tool brings you much enjoyment and suc-

cess.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the man-

ufacturer of the device does not assume liability for dam-

ages to the product or damages caused by the product that

occurs due to:

¢ Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service tech-
nicians,

¢ Installation and replacement of non-original spare parts,

¢ Application other than specified,

¢ A breakdown of the electrical system that occurs due to
the non-compliance of the electric regulations and local
regulations.

We recommend:

Read through the complete text in the operating instructions
before installing and commissioning the device. The oper-
ating instructions are intended to help the user to become
familiar with the machine and take advantage of its applica-
tion possibilities in accordance with the recommendations.
The operating instructions contain important information
on how to operate the machine safely, professionally and
economically, how to avoid danger, costly repairs, reduce
downtimes and how to increase reliability and service life
of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that ap-
ply for the operation of the machine in your country. Keep
the operating instructions package with the machine at all
times and store it in a plastic cover to protect it from dirt
and moisture. Read the instruction manual each time before
operating the machine and carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who were
instructed concerning the operation of the machine and who
are informed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.

8 GB/CY

2. Device description (Fig. 1-14)

1. Transport handle

2. Pressure switch

3. Quick-lock coupling (regulated compressed air)
4. Pressure gauge (for reading the preset vessel pressure)
5. Pressure regulator

6.  Pressure gauge (for reading the vessel pressure)
7. Quick-lock coupling (unregulated compressed air)
8. Pressure vessel

9. Supporting foot

10. Drain plug for condensation water

11. Wheel

12. Oil drain plug

13. Compressor pump

14. Compressed air hose

15. Airfilter

16. Oil sealing plug

17.  ON/OFF switch

18. Qil - level window

19. Safety valve

20. Oilfiller opening

21. Flange screw

22. Washer

23. Spring washer

24. Flange nut

25. Screw

26. Overload switch

27. Screw (pre-mounted)

3. Scope of delivery

1x Air filter

2x Supporting foot

2x Wheel

1x Transport handle

1x Mounting material

1x Oil sealing plug

1x Oil bottle

1x Compressed air hose

1x Translation of Original Operating Manual

* Open the packaging and remove the device carefully.

Remove the packaging material as well as the packaging
and transport bracing (if available).

* Check that the delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for transport dam-
age.

If possible, store the packaging until the warranty period
has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! Chil-
dren must not be allowed to play with plastic bags,
film and small parts! There is a risk of swallowing and
suffocation!

/[ PARKSIDE



4. Intended use

The compressor is designed to generate compressed air for
compressed-air driven tools which can be driven with an air
volume of up to approx. 260 |/min (e.g. tire inflator, blow-
out pistol and paint spray gun). Due to the limited air output
it is not possible to use the compressor to drive tools with
very high air consumption (for example orbital sanders, die
grinders and hammer screwdrivers).

The equipment is to be used only for its prescribed purpose.
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user
/ operator and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Our war-
ranty will be voided if the equipment is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent purposes.

5. Safety information

Warning! This electric tool generates an electromagnetic
field during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain conditions. In order to
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recommend
that persons with medical implants consult with their physi-
cian and the manufacturer of the medical implant prior to
operating the electric tool.

A Attention! The following basic safety measures must be
observed when using electric tools for protection against
electric shock, and the risk of injury and fire. Read all these
notices before using the electric tool and keep the safety in-
structions for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly
— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
— Do not expose electric tools to rain.
— Do not use electric tools in a damp or wet environ-
ment. There is a risk of electric shock!
— Make sure that the work area is well-illuminated.
— Do not use electric tools where there is a risk of fire
or explosion.
3 Protect yourself from electric shock
— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4  Keep children away
— Do not allow other persons to touch the equipment
or cable, keep them away from your work area.
5  Securely store unused electric tools
— Unused electric tools should be stored in a dry, ele-
vated or closed location out of the reach of children.
6 Do not overload your electric tool
— They work better and more safely in the specified
output range.
7  Wear suitable clothing
— Do not wear wide clothing or jewellery, which can
become entangled in moving parts.

/[ PARKSIDE
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— Rubber gloves and non-slip shoes are recommended
when working outdoors.

— Tie long hair back in a hair net.

Do not use the cable for purposes for which it is not

intended

— Do notuse the cable to pull the plug out of the outlet.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

Take care of your tools

— Keep your compressor clean in order to work well

and safely.

Follow the maintenance instructions.

— Checkthe connection cable of the electric tool regu-
larly and have it replaced by a recognised specialist
when damaged.

— Check extension cables regularly and replace them
when damaged.

Pull the plug out of the outlet

— During non-use of the electric tool or prior to mainte-
nance and when replacing tools such as saw blades,
bits, milling heads.

Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when plug-
ging the plug into an outlet.

Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

Remain attentive

— Pay attention to what you are doing. Remain sensible
when working. Do not use the electric tool when you
are distracted.

Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be carefully
inspected to ensure that they are fault-free and func-
tion as intended prior to continued use of the electric
tool.

— Check whether the moving parts function faultlessly
and do not jam or whether parts are damaged. All
parts must be correctly mounted and all conditions
must be fulfilled to ensure fault-free operation of the
electric tool.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is specified
in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a customer
service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection ca-
bles.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

Have your electric tool repaired by a qualified electri-

cian

— This electric tool conforms to the applicable safety
regulations. Repairs may only be performed by an
electrician using original spare parts. Otherwise ac-
cidents can occur.

GB/CY 9



16 Important!

— Foryour own safety you must only use the accessories
and additional units listed in the operating instructions
or recommended or specified by the manufacturer.
The use of mounted tools or accessories other than
those recommended in the operating instructions or
catalogue may place your personal safety at risk.

17 Noise
— Wear ear muffs when you use the compressor.
18 Replacing the power cable

— To prevent hazards, leave the replacement of dam-
aged power cables strictly to the manufacturer or a
qualified electrician. There is a risk of electric shock!

19 Inflating tires

— Directly after inflating tires, check the pressure with
a suitable pressure gauge, for example at your fill-
ing station.

20 Roadworthy compressors for building site operations

— Make sure that all lines and fittings are suitable for
the maximum permissible operating pressure of the
compressor.

21 Place of installation

— Set up the compressor on an even surface.

22 Supply hoses at pressures above 7 bar should be
equipped with a safety cable (e.g. a wire rope).

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Safety instructions for working with compressed air

and blasting guns

* The compressor pump and lines can become very hot dur-
ing operation. Touching these parts will burn you.

The air which is sucked in by the compressor must be kept

free of impurities that could cause fires or explosions in

the compressor pump.

¢ When releasing the hose coupling, hold the hose cou-
pling piece with your hand. This way, you can protect
yourself against injury from the rebounding hose.

¢ Wear safety goggles when working with the blow-out

pistol. Foreign bodies or blown off parts can easily cause

injuries.

Do not blow at people with the blow-out pistol and do not
clean clothes while being worn. Risk of injury!

Safety information for paint spraying

¢ Do not process any paints or solvents with a flash point
below 55° C. There is a risk of explosion!

¢ Do not heat up paints or solvents. There is a risk of ex-
plosion!

¢ |f hazardous liquids are processed, wear protective filter
units (face guards). Also, adhere to the safety information
provided by the manufacturers of such liquids.

¢ The details and designations of the Ordinance on Haz-
ardous Substances, which are displayed on the outer
packaging of the processed material, must be observed.

¢ Additional protective measures are to be undertaken if
necessary, particularly the wearing of suitable clothing
and masks.

* Do not smoke during the spraying process and/or in the
work area. There is a risk of explosion! Paint vapors are
easily combustible.

10 GB/CY

* Never set up or operate the equipment in the vicinity of a
fire place, open lights or sparking machines.

¢ Do not store or eat food and drink in the work area. Paint
vapors are harmful to your health.

The work area must exceed 30 m® and sufficient ventila-
tion must be ensured during spraying and drying. Do not
spray against the wind. Always adhere to the regulations
of the local police authority when spraying combustible
or hazardous materials.

Do not process media such as white spirit, butyl alcohol
and methylene chloride with the PVC pressure hose. These
media will destroy the pressure hose.

Operating pressure vessels

* You must keep your pressure vessel in good working or-
der, operate the vessel correctly, monitor the vessel, carry
out necessary maintenance and repair work immediately
and meet the relevant safety precautions.

* The supervisory authority may enforce essential control
measures in individual cases.

* A pressure vessel is not allowed to be used if it has faults
or deficiencies that can endanger workers or third parties.

Check the pressure vessel for signs of rust and damage
each time before using. Do not use the compressor with
a damaged or rusty pressure vessel. If you discover any
damage, then please contact the customer service work-
shop.

Do not lose these safety instructions
Residual risk

Observe the specified maintenance and safety instructions
in the instruction manual.

Always be attentive at work and keep third persons at a safe
distance from your workplace.

Even with proper use of the device, a certain residual risk

remains, which can not be excluded. The following poten-

tial hazards can be derived from the type and design of

the device:

* unintentional commissioning of the product.

* Hearing loss if no suitable hearing protection is worn.

* Wear safety glasses to prevent your eyes and face from
dust and dirt particles.

* Inhalation of whirled-up dust and dirt particles.

/[ PARKSIDE



6. Technical data

Mains connection 230V ~ 50Hz
Motor rating W 1800
Operating mode S1
Compressor speed 2850 min!
Pressure vessel capacity (in liters) approx. 50

Operating pressure approx. 10 bar

Theoretical intake capacity (I/min) approx. 260
sound power level L, 74.3 dB(A)
sound power level L, 94.3 dB(A)
uncertainty K, ., 2.37 dB
Protection type IP20
Weight of the unit in kg approx. 34
Oil (15W 40) | approx. 0.25

Max. altitude

(above mean sea level) 1000 m

The noise emission values were measured in accordance

with EN ISO 3744:2010.

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.

7. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains supply make
sure that the data on the rating plate are identical to the
mains data.

* Prior to initial commissioning, remove the transport plug
(A) and fill the crank housing with oil as described in item
8.5.

* Check the equipment for damage which may have oc-
curred in transit. Report any damage immediately to the
transport company which was used to deliver the com-
pressor.

¢ Install the compressor near the point of consumption.

¢ Avoid long air lines and supply lines (extension cables).

* Make sure that the intake air is dry and dustfree.

* Do not install the compressor in a damp or wet room.

* The compressor may only be used in suitable rooms (with
good ventilation and an ambient temperature from +5 °C
to 40 °C). There must be no dust, acids, vapors, explosive
gases or inflammable gases in the room.

¢ The compressor is designed to be used in dry rooms. It is
prohibited to use the compressor in areas where work is
conducted with sprayed water.

* The oil level in the compressor pump has to be checked
before putting the equipment into operation.

8. Attachment and operation
A Important!

You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

/[ PARKSIDE

You will require the following tools for assembly and installation:
2x Open-end spanner 13mm
(notincluded)

8.1 Fitting the wheels (Fig. 4)

* Fit the supplied wheels as shown.

8.2 Fitting the supporting feet (Fig. 5)
* Fit the supplied supporting foot as shown.

8.3 Fitting the transport handle(Fig. 6)
* Fit the supplied transport handle as shown.

8.4 Fitting the air filter (Fig. 7, 8)
* Remove the transportation stop (B) and screw the air filter
(15) to the equipment.

8.5 Changing the transportation cover (A) (Fig. 9, 10)

* Remove the transport lid (A) of the oil filling opening (20).

* Fill the included compressor oil into the crank housing
and insert the included oil sealing plug (16) into the oil
filling opening (20).

8.6 Mains connection

* The compressor is equipped with a mains cable with
shock-proof plug. This can be connected to any 220 -
240 V~ 50 Hz shock-proof socket.

* Before you use the machine, make sure that the mains voltage
is the same as the operating voltage (see the rating plate).

* Long supply cables, extensions, cable reels etc. cause a
drop in voltage and can impede motor start-up.

* Atlow temperatures below +5°C, sluggishness may make
starting difficult or impossible.

8.7 ON/OFF switch (Fig. 2)

* Pull the ON/OFF switch (17) upwards to switch on the
compressor. To switch off the compressor, press the ON/
OFF switch down.

8.8 Setting the pressure (Fig. 1, 3)

* Use the pressure regulator (5) to set the pressure on the
pressure gauge (4).

* The set pressure can be drawn from the quick lock cou-
pling (3).

* The vessel pressure can be read off the pressure gauge (6).

* The vessel pressure is drawn from the quick lock cou-
pling (7).

8.9 Setting the pressure switch (Fig. 1)

* The pressure switch (2) is set at the factory.
Cut-in pressure approx. 8 bar
Cut-out pressure approx. 10 bar.

8.10 Fitting the compressed air hose (Fig. 1, 3)

* Connect the nipple (H) on the compressed air hose to
one of the quick release couplings (3, 7). Then attach the
compressed air tool to the quick-release coupling () on
the compressed air hose.

GB/CY 1



8.11 Overload switch (Fig. 14)

The motor is fitted with an overload switch (26). If the com-
pressor overloads, the overload switch switches off the
equipment automatically to protect the compressor from
overheating. If the overload switch triggers, switch off the
compressor using the ON/ OFF switch (17) and wait until
the compressor cools down. Then press the overload switch
(26) and restart the compressor.

9. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regula-
tions.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.

This may have the following causes:

* Passage points, where connection cables are passed
through windows or doors.

¢ Kinks where the connection cable has been improperly
fastened or routed.

¢ Places where the connection cables have been cut due

to being driven over.

Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

¢ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Make sure that the connection cable does not hang on
the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the applica-
ble VDE and DIN provisions. Only use connection cables
with the marking ,HO5VV-F".

The printing of the type designation on the connection cable
is mandatory.

AC motor

¢ The mains voltage must be 220 - 240 V~ 50 Hz.

* Extension cables up to 25 m long must have a cross-sec-
tion of 1.5 mm2,

Connections and repairs of electrical equipment may only

be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event of any
enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

12 GB/CY

10. Cleaning, maintenance and storage

A Important!

Pull out the power plug before doing any cleaning and
maintenance work on the equipment. Risk of injury from
electric shock!

A Important!

Wait until the equipment has cooled down completely! Risk
of burns!

A Important!

Always depressurize the equipment before carrying out any
cleaning and maintenance work! Risk of injury!

10.1 Cleaning

* Keep the equipment free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
down with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the equipment immedi-
ately after you use it.

* Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaningagents or solvents;
these may be aggressive to the plastic parts in the equip-
ment. Ensure that no water can get into the interior of the
equipment.

* You must disconnect the hose and any spraying tools from
the compressor before cleaning. Do not clean the com-
pressor with water, solvents or the like.

10.2 Maintenance work on the pressure vessel (Fig. 1)
A Important! To ensure a long service life of the pressure
vessel (8), drain off the condensed water by opening the
drain valve (10) each time after using. Release the vessel
pressure first (see 10.7.1). Open the drain screw by turning
counter-clockwise (looking at the screw from the bottom of
the compressor) so that all the condensed water can run out
of the pressure vessel. Then close the drain screw again (turn
it clockwise). Check the pressure vessel for signs of rust and
damage each time before using. Do not use the compressor
with a damaged or rusty pressure vessel. If you discover any
damage, then please contact the customer service work-
shop.

A Important!

The condensed water from the pressure vessel will
contain residual oil. Dispose of the condensed water
in an environmentally compatible manner at a suita-
ble collection point.

10.3 Safety valve (Fig. 3)

The safety valve (19) has been set for the highest permitted
pressure of the pressure vessel. It is prohibited to adjust the
safety valve or remove its seal. Actuate the safety valve from
time to time to ensure that it works when required. Pull the
ring with sufficient force until you can hear the compressed
air being released. Then release the ring again.

10.4 Checking the oil level at regular intervals (Fig. 11)
Place the compressor on a level and straight surface. The oil
level must be between the MAX and MIN marks on the oil
level window (18).

/[ PARKSIDE



Oil change: we recommend SAE 15W 40 or equivalent. The
original oil filling must be changed after 100 hours in opera-
tion; thereafter the oil must be drained and replaced with
new oil after every 500 hours in operation.

10.5 Changing the oil (Fig. 1,10,11)

Switch off the engine and pull the mains plug out of the sock-
et. Remove the oil sealing plug (16). After releasing any air
pressure you can unscrew the oil drain plug (12) from the
compressor pump (13).

To prevent the oil from running out in an uncontrolled
manner, hold a small metal chute under the opening and
collect the oil in a vessel. If the oil does not drain out com-
pletely, we recommend tilting the compressor slightly.
When the oil has drained out, re-fit the oil drain plug (12).

Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.

To fill in the correct quantity of oil, make sure that the com-
pressor stands on an even surface. Fill new oil through the
oil filler opening (20) until it comes up to the maximum level.
This is marked with a red dot on the oil level window (18)
(Fig. 11). Do not exceed the maximum filling quantity. Over-
filling the equipment may result in damage. Reinsert the oil
sealing plug (16) into the oil filler opening (20).

10.6 Cleaning the intake filter (Fig. 3, 12, 13)

The intake filter prevents dust and dirt being drawn in. It is
essential fo clean this filter after at least every 300 hours in
service. A clogged intake filter will decrease the compres-
sor's performance dramatically. Open the thumb screw (E)
to the remove the intake filter.

Then pull off the filter cover (C). Now you can remove the
air filter (F) and the filter housing (D). Carefully tap out the
air filter, filter cover and filter housing. Then blow out these
parts with compressed air (approx. 3 bar) and reinstall in
reverse order.

10.7 Storage

A Important!

Pull out the mains plug and ventilate the equipment
and all connected pneumatic tools. Switch off the com-
pressor and make sure that it is secured in such a way
that it cannot be started up again by any unauthorized
person.

A Important!

Store the compressor only in a dry location which is
not accessible to unauthorized persons. Always store
upright, never tilted! Oil may leak out!

10.7.1 Releasing excess pressure

Release the excess pressure by switching off the compressor
and using the compressed air which is still left in the pressure
vessel, e.g. with a compressed air tool running in idle mode
or with a blow-out pistol.

/[ PARKSIDE

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from
being damaged in transit. The raw materials in this packag-
ing can be reused or recycled. The equipment and its acces-
sories are made of various types of material, such as metal
and plastic. Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

(&

The packaging is wholly composed of environment-
ally-friendly materials that can be disposed of at a
local recycling centre.

Contact your local refuse disposal authority for more
details of how to dispose of your worn out electrical
devices.

Old devices must not be disposed of with household
waste!

This symbol indicates that this product must not be
Ei disposed of together with domestic waste in
mmmm compliance with the Directive (2012/19/EU)
pertaining to waste electrical and electronic equipment
(WEEE). This product must be disposed of at a designated
collection point. This can occur, for example, by handing itin
at an authorised collecting point for the recycling of waste
electrical and electronic equipment. Improper handling of
waste equipment may have negative consequences for the
environment and human health due to potentially hazardous
substances that are often contained in electrical and
electronic equipment. By properly disposing of this product,
you are also contributing to the effective use of natural
resources. You can obtain information on collection points
for waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body for the
disposal of waste electrical and electronic equipment or
your waste disposal company.

12. Transport

Use the handle to transport the compressor.

Observe the weight when lifting the compressor (see Techni-
cal Data).

When transporting the compressor in a motor vehicle, en-
sure good load securing.
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13. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
The compressor * No supply voltage. * Check the supply voltage, the power plug and the
does not start. socket-outlet.
* Insufficient supply voltage. * Make sure that the extension cable is not too long.
Use an extension cable with large enough wires.
* Outside temperature is too low. * Never operate with an outside temperature of below +5° C.
* Motor is overheated. * Allow the motor to cool down. If necessary, remedy
the cause of the overheating.
The compressor * The non-return valve (19) leaks. * Contact your local service centre. Every attempt to carry
starts but there is no out a repair, can be dangerous if it is not done by skilled
pressure. personnel.
* The seals are damaged. * Check the seals and have any damaged seals re-

placed by a service center.
* The drain plug for condensation water (10) leaks. | ¢ Tighten the screw by hand. Check the seal on the
screw and replace if necessary.

The compressor * The hose connections have a leak. * Check the compressed air hose and tools and replace
starts, pressure is if necessary.

shown on the pres- |+ A quick-lock coupling has a leak. * Contactyour local service centre. Every attempt to carry
sure gauge, but the out a repair, can be dangerous if it is not done by skilled
tools do not start. personnel.

* Insufficient pressure set on the pressure regulator (5). | ¢ Increase the set pressure with the pressure regulator.
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14. Warranty certificate
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to
call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under
which guarantee claims can be made:

* These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you
for this guarantee.

* Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these
defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or indus-
trial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applica-
tions or for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage,
damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation,
failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappro-
priate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance
and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences
(e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

* The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submit-
ted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted
after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried
out or parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period,
and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown below. Please en-
close either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a
safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we
will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or
for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service Address (GB):

GreatStar Europe

Unit 55 Romsey Industrial Estate, Romsey
Hampshire SO51 OHR
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1. Uvod

PROIZVODAC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBBe 69

D-89335 Ichenhausen

POSTOVANI KUPCE,
nadamo se da ¢e vam novi alat donijeti mnogo uZitaka i
uspjeha.

NAPOMENA:

Prema vaZedim zakonima o odgovornosti proizvodaéa,

proizvodad uredaja ne snosi odgovornost za odteéenja pro-

izvoda ili o3teéenja nastala djelovanjem proizvoda, koja su

posliedica:

* nepravilnog rukovania,

* nepridrzavanja uputa za rukovanie,

* popravaka izvedenih od treéih strana, a ne ovlastenih
tehni¢ara servisa,

¢ ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nepropisnog nacina primjene,

* kvara elektri¢nog sustava do kojega je do3lo zbog nepri-
drzavanja elektri¢nih propisa i VDE propisa 0100, DIN
57113 / VDEO113.

/\ OPREZ A
UPOZORENJE: Moguénost strujnog udara !
Ne otvarati kuéiste proizvoda !

Preporuéujemo sljedeée:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon proéitajte cjeloku-
pan priruénik za rukovanie.

Ovaj priruénik za rukovanje upoznat ¢e vas sa strojem i
objasniti njegovu namjensku upotrebu.

Prirugnik za rukovanije sadrzi vazne upute za siguran, stru-
¢an i ekonomiéan rad ovim strojem te za izbjegavanje opa-
snosti, ustedu na troskovima popravka, smanjenje prekida
rada te poveéanije pouzdanosti i radnog vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priruéniku za rukovanije
morate svakako podtivati i propise koji se odnose na rad
stroja u vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zastiéenog od
prliavitine i vlage u plastiénoj vredici. Prije po&etka rada svi
rukovatelji moraju proéitati i pozorno podtivati ovaj prirué-
nik.

Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poduéene u upo-
trebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz toga proizlaze.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuée minimalne
dobi.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priruéniku za rukova-
nje i posebnih nacionalnih propisa potrebno je postivati i
op¢eprihvaéena tehnicka pravila za rad strojeva za obradu
drveta.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili $tete koje na-
stanu nepostivanjem ovog priruénika ili sigurnosnih napo-
mena.
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2. Opis uredaja (slika. 1-14)

1. Ruéka za transport

2. Tlaé&na sklopka

3. Brza spojka (regulirani komprimirani zrak)
4.  Manometar (mozete oéitati podeseni tlak)
5. Regulator pritiska

6.  Manometar (moze se ocitati tlak u kotlu)
7. Brza spojka (neregulirani komprimirani zrak)
8. Tla&na posuda

9. Nogar

10. Vijak za ispudtanje kondenzirane vode

11. Kotac

12. Vijak za ispustanije ulja

13. Pumpa kompresora

14. Crijevo za komprimirani zrak

15. Filtar za zrak

16. Cep na otvoru za ulje

17.  Sklopka za ukljugivanije/iskljugivanje

18. Kontrolno staklo za ulje

19.  Sigurnosni ventil

20. Otvor za ulijevanie ulja

21. Prirubnica vijak

22. Peradi

23. Opruzni prsten

24. Prirubnica matica

25. Vijak

26. Sklopku za zastitu od preoptereéenia

27. Vijak (predmontiran)

3. Opseg isporuke

1x Filtar za zrak

2x Vijak za ispustanje kondenzirane vode
2x Kotaé

1x Ruéka za transport

1x Materijal za montazu

1x Cep na otvoru za ulje

1x Boca za ulje

1x Crijevo za komprimirani zrak

1x Upute za rad

* Pazljivo otvorite ambalazu i izvadite uredai.

* Uklonite materijal ambalaze kao i ambalazne i transport-
ne drzace (ako postoje).

* Provijerite je li sadrzaj pakiranja cjelovit.

* Provjerite postoje |i oste¢enja uredaja i pribora nastala
prilikom transporta.

* Ambalazu po moguénosti uvaijte do isteka jamstvenog
razdoblja.

A POZOR

Uredaj i materijal ambalaze nisu igraéke! Djeca se ne
smiju igrati plasti¢nim vrec¢icama, folijama i sitnim di-
jelovima! Postoji opasnost od njihova gutanja | guse-
nja!
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4. Namjena

Kompresor sluzi za stvaranje komprimiranog zraka za pne-
umatske alate koji se pogone koli¢inom zraka od oko 2601/
min (npr. pumpe za gume, pidtolji za ispuhivanije i pistolji za
lakiranje). Zbog ogranigene koli¢ine dovedenog zraka nije
moguée pogoniti alate koji imaju vrlo veliku potrodnju zraka
(npr. vibracijske brusilice, $tapne brusilice i udarni odvijadi).

Uredaj se smije koristiti samo za propisanu namjenu. Svaka
druga uporaba smatrat ée se neodgovarajuéom. Za odtecenja
ili ozljede bilo koje vrste nastale zbog takve neodgovarajuée
uporabe odgovornim se smatra korisnik, a ne proizvodaé.

Napominjemo da nada oprema nije proizvedena za komer-
cijalnu, trgovaéku ili industrijsku primjenu. Jamstvo neée biti
valjano ako opremu koristite u komercijalne svrhe, za trgo-
vacke ili industrijske poslovne djelatnostiili u sli¢ne svrhe.

5. Sigurnosne napomene

Upozorenije! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje. To polje u odredenim okolnostima
moZe negativno utjecati na aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako biste umaniili opasnost od teskih ili smrtnih
ozljeda, preporuéujemo osobama s medicinskim implantati-
ma da se prije uporabe elektriénog alata savijetuju s lijeéni-
kom i proizvodagem tog medicinskog implantata.

A Pozor! Prilikom uporabe elektri¢nog alata morate se pridr-
zavati sliedeéih osnovnih mjera sigurnosti radi zastite od elek-
triénog udara i smanijenja rizika od ozljede i poZara. Proditajte
sve obavijesti navedene u nastavku prije koristenja elektri¢nog
alata i saduvaite upute o sigurnosti za buduéu uporabu.

Rad na siguran naéin
1 Radno podruéje odrzavaite urednim

— Neuredno radno podrucje moZe uzrokovati nezgode.
2 Uzmite u obzir utjecaje iz okoline

— Elektri¢ni alat nemoijte izlagati utjecaju kise.

Elektri¢ni alat nemoijte koristiti u viaznom ili mokrom

okruzenju. Postoji opasnost od elektri¢nog udaral

Pobrinite se da radno podrugje bude dovolino osvijetlieno.

Elektri¢ni alat nemoijte koristiti ondje gdje postoji
opasnost od pozara ili eksplozije.
3 Zastitite se od elektri¢nog udara
— lzbjegavaite tielesne dodire s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim $tednjaci-
ma, uredajima za hladenje).
4  Uddljite djecu od mjesta rada
— Ne dozvolite da druge osobe dodiruju opremu ili
kabel, udaljite ih od radnog podru¢ja.
5 Nasiguran nadin pohranite elekiri¢ni alat koji se ne koristi
— Elektri¢ni alat koji se ne koristi pohranite na suho,
podignuto ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata djece.
6 Ne preoptereéuijte elektriéni alat
— Alat radi bolje i sigurnije u propisanom rasponu
optereéenia.
7 Nosite prikladnu odjeéu
— Nemoijte nositi Siroku odjeéu ili nakit jer ih mogu
zahvatiti pokretni dijelovi.

10
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— Prilikom rada na otvorenom preporuéuje se koriste-
nje protuklizne obuée i gumenih rukavica.

— Svezite dugu kosu u zastitnu mrezu za kosu.

Nemojte koristiti kabel za svrhe za koje nije predviden.

— Nemoijte izvlaéiti kabel iz utiénice povlageéi ga za
utikaé. Kabel zastitite od topline, ulja i otrih rubova.

Vodite brigu o alatu

— Odrzavaite kompresor ¢istim kako bi radio ispravno
i sigurno.

— Pridrzavaite se uputa za odrzavanie.

Redovito provijeravaijte prikljuéni kabel elekiri¢nog
alata i u sluéaju odteéenja, odnesite ga struénoj
osobi radi zamjene.

Redovito pregledavajte produzne kablove i zamije-

nite ih u sluéaju odteéenja.

Izvucite utikad iz utiénice

— Kada ne koristite elektri¢ni alat ili prije odrzavanija
i prilikom zamjene nastavaka kao $to su listovi pile,
svrdla, glave za glodanje

Izbjegavaite nehoti¢no pokretanije

— Pobrinite se da sklopka bude iskljuéena prilikom
prikljuéenja utika&a u utiénicu.

Upotrebljavaite produzne kablove za vanjsku uporabu

— Za uporabu na otvorenom koristite samo atestirane
i propisno oznaé&ene kablove.

— Kablove na kolutu koristite samo kada su odmotani.

Budite pazljivi

— Budite usredoto&eni na ono $to radite. Pri radu po-
stupaijte s osje¢ajem. Nemoijte koristiti elektri¢ni alat
ako niste usredotoleni.

Provjerite je li elektri¢ni alat o3teéen

— Prije kontinuirane uporabe elektriénog alata pa-
zljivo pregledaite zadtitne uredaje i ostale dijelove
kako biste se uvjerili da nisu neispravni te da rade
na predvideni nadin.

— Provijerite rade li pokretni dijelovi rade bez greske
i da nisu zaglavljeni ili osteeni. Kako biste osigu-
rali rad elektri¢nog alata bez kvarova, svi dijelovi
moraju biti propisno montirani i svi uvjeti ispunjeni.

— Ogteceni zadtitni uredaiji i dijelovi moraiju se popraviti ili
zamijeniti na odgovarajuéi naéin u ovlastenoj radionici,
ako nije drukéije odredeno u priruéniku za rukovanie.

— Osteéene sklopke moraju se zamijeniti u servisnoj
radionici za korisnike.

— Nemoijte koristiti pokvarene ili osteéene kablove za
spajanje.

— Nemoijte koristiti elektriéni alat na kojemu se ne
moze ukljuéiti i iskljuciti sklopka.

Odnesite elektri¢ni alat na popravak kvalificiranoj osobi.

— Ovaj elektriéni alat zadovoljava vazeée sigurno-
sne propise. Popravke smije izvoditi samo elektri¢ar
koji koristi originalne rezervne dijelove. U protivnom
moze doéi do nezgode.

Pozor!

— Za Vasu vlastitu sigurnost koristite samo pribor i do-

datne uredaje koji su navedeni u uputama za upo-

rabu ili ih je preporuéio i naveo proizvoda¢ alata.

Koristenje drugagijeg alataili pribora od onog koji

se preporu¢a u uputama za uporabu ili katalogu

mozZe za Vas predstavljati opasnost od ozljedivanija.
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17 Buka
— Prilikom kori3tenja kompresora nosite zastitu za sluh.
18 Zamjena prikljuénog kabela
— Ako je prikljuéni kabel odteéen, mora ga zamijeniti
proizvodag ili njegova servisna elektri€¢arska sluzba
kako bi se izbjegle opasnosti. Opasnost od strujnog
udaral
19 Pumpanije guma
— Neposredno nakon pumpanja guma prikladnim
manometrom, npr. na benzinskoj crpki, provijerite
tlak v gumama.
20 Pokretni gradevinski kompresori
— Pazite na to da su crijeva i armature prikladni za
najvide radne tlakove kompresora.
21 Mijesto postavljanja
— Postavite kompresor samo na ravnu povriinu.
22 Dovodna crijeva kod tlakova veéih od 7 bara trebala

bi imati sigurnosni kabel (npr. Zi¢anu saijlu).
DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Sigurnosne napomene za rad s komprimiranim zra-
kom i pistoljima za ispuhavanje

Pumpa kompresora i kabeli postizu tijekom rada visoke tem-
perature. Dodirivanie tih dijelova moze uzrokovati opekotine.

Zrak koiji usisava kompresor ne smije sadrzavati primje-
se koje u pumpi kompresora mogu dovesti do pozara ili
eksplozija.

Kod odvajanja spojke spojni dio crijeva &vrsto drzite ru-
kom. Na taj nadin izbjeéi éete ozljedivanja zbog povrat-
nog trzaja crijeva.

Kod radova s pistoliem za ispuhivanje nosite zastitne nao-
¢ale. Strana tijela i dijelovi koje ispuse pistolj lako mogu
vzrokovati ozljede.

Pistolj za ispuhavanje ne usmjeravaite u osobe niti odjecu
na tijelu. Opasnost od ozljedivanijal

Sigurnosne napomene u vezi prskanja boje

¢ Ne obradujte lakove ili otopine s plamistem nizim od 55°
C. Opasnost od eksplozije!

¢ Ne zagrijavajte lakove i otapala. Opasnost od eksplozije!

¢ Ako obradujete tekuéine opasne po zdravlje, za zastitu
su Vam potrebni su uredaiji s filirom (maske za lice). Ta-
koder obratite pozornost na podatke proizvodaéa takvih
materijala u vezi mjera zadtite.

Treba se pridrzavati podataka navedenih na vanjskoj am-
balazi materijala koji se obraduju kao i oznaka propisa
o opasnim materijalima. Po potrebi treba provesti mjere
zastite | naroéito nositi prikladnu odjeéu i maske.

Ne smije se pusiti tijekom postupka prskanja kao ni u rad-
noj prostoriji. Opasnost od eksplozije! Pare boje takoder
su lako zapaljive.

U blizini se ne smiju nalaziti ni koristiti otvoreni plamen,
svijetlo ili strojevi koji stvaraju iskre.

Ne &uvaijte i ne konzumiraite hranu i piéa u radnoj pro-
storiji. Pare boje $tetne su za zdravlje.

Radna prostorija mora biti ve¢a od 30 m® i mora imati

dostatnu ventilaciju prilikom prskanja i susenja.

Ne prskajte prema vjetru. U naéelu se prilikom rasprsi-
vanja zapaljivih odnosno opasnih materijala treba pridr-
Zavati odredbi lokalnih organa policije.
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* Prilikom koristenja PVC tlaénih cijevi ne obradujte medi-
je kao §to je probni benzin, butilalkohol i metilenklorid.
Takvi mediji unistavaju tlaéno crijevo.

Rad tlaénih posuda

Osoba koja rukuje tlaénom posudom treba je drzati v
propisnom stanju, koristiti je u skladu s propisima i nadzi-
rati, neodgodivo poduzeti potrebne radove odrzavanja i
popravaka | poduzeti potrebne sigurnosne mjere.

U pojedina&nim sluéajevima nadzorni organi mogu za-
traziti mjere kontrole.

Tlaéna posuda ne smije se koristiti ako je primije¢en nedo-
statak koji bi mogao ugroziti zaposlenog ili tre¢u osobu.

Prije svake uporabe provijerite tlagnu posudu na hrdu i
ostec¢enja. Kompresor se ne smije koristiti s odte¢enom ili
zahrdalom tlaénom posudom. Ako primijetite ostecenia,
obratite se servisnoj radionici.

Dobro spremite ove sigurnosne napomene.
Rezidualni rizik

Postujte navedene upute za odrzavanije i sigurnost u uputama.
Uvijek biti pazljiv na poslu i zadrzati treée osobe na sigurnoj
uvdaljenosti od vaseg radnog mijesta.

Cak i uz pravilnu uporabu uredaja, odredeni preostali rizik

ostaje, $to se ne moze iskljuditi. Slijedeéi potencijalni rizici

mogu biti izvedeni iz vrste i oblika uredaja:

* nenamjerno pustanje proizvoda.

* Gubitak sluha, ako se nosi bez prikladne zastite sluha.

* Nosite zastitne naocale kako bi se sprijecilo vase ociilice
od prasine i prljavstine cestica.

* Udisanije okrenula prema gore prasine i prljavstine &estica.

6. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~ 50Hz
Snaga motora W 1800
Vrsta pogona S1
Broj okretaja kompresora 2850 min™
Kapacitet tlaéne posude (u litrama) oko 50
Pogonski tlak oko 10 bar
Teoretska usisna snaga |/min oko 260
Razina zvuénog tlaka L, 74.3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka L, 94.3 dB(A)
Nesigurnost K, ., 2.37dB
Vrsta zastite IP20
Tezina uredaja u kg oko 34
Ulje (15W 40) | oko 0,25
pokemae v

Vrijednosti emisije buke odredene su prema EN [SO
3744:2010.
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Nosite zastitu za sluh.
Ug&inci buke mogu dovesti do gubitka sluha.

7. Prije pokretanja opreme

Prije uklju¢ivanja provjerite odgovaraju li podaci na tipskoj

plocici podacima o mrezi.

* Prije prvog stavljanja u pogon skinite transportni Eep (A)
i napunite kuéiste motora uljem kao 3to je opisano u toé-
ki 8.5.

* Provijerite ima li na uredaju transportnih o$teéenja. Even-
tualne Stete odmah dojavite transportnom poduzeéu koje
je dopremilo kompresor.

Postavljanje kompresora trebalo bi se obaviti u blizini

potrosaca.

* Duge vodove za zrak i el. energiju (produzni kabeli) tre-
ba izbjegavati.

¢ Treba koristiti suhi usisni zrak bez prasine.

¢ Kompresor ne postavljajte u vlaznim ili mokrim prosto-
rijama.

¢ Kompresor se smije koristiti samo u prikladnim prosto-
rijama (dobro prozracenima, s temp. okoline +5 °C do
40 °C). U prostoriji se ne smije nalaziti praing, kiseline,
pare, eksplozivni ili zapaljivi plinovi.

¢ Kompresor je prikladan za kori3tenje u suhim prostorija-

ma. U podrugjima u kojima se radi s prskaju¢om vodom

uporaba kompresora nije dopustena.

Prije pustanja u rad mora se provijeriti razina ulja u pum-
pi kompresora.

8. Prikljuéivanije i rad

A Pozor!
Prije pustanja u rad obavezno montirajte kompletan
uredaj!

Za montazu trebate:
2x viljuskasti klju¢ 13mm
(nema ga u sadrzaju isporuke)

8.1 Montaza kotaéa (slika 4)
* Montirajte priloZzene kotaé&e kao §to je prikazano na slici.

8.2 Montaza nogara (slika 5)
* Montirajte priloZene nogare kao §to je prikazano na slici.

8.3 Montaza Ru¢ka za transport (slika 6)
* Montirajte prilozene Ru¢ka za transport kao 3to je pri-
kazano na slici.

8.4 Montaza filtra za zrak (slika 7, 8)
* Uklonite transportne &epove (B) i &vrsto navrnite zraéni
filtar (15) na uredaj.

8.5 Zamjena transportnog poklopca (A) (slika 9, 10)

* Skinite transportni poklopac (A) otvora za ulijevanije ulja
(20).

* Ulijte isporuéeno ulje za kompresore u kuéidte motora
i umetnite priloZeni zaporni &ep za ulje (16) u otvor za
ulijevanije ulja (20).
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8.6 Mrezni priklju¢ak

Kompresor je opremljen mreznim vodom s utikacem sa

zastitnim kontaktom Moze se prikljuciti na svaku uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom 220-240V ~ 50 Hz koja je osi-
gurana sa 16 A.

Prije pustanja u pogon provjerite odgovara li napon struj-
ne mreze radnom naponu navedenom na ploéici stroja.

Dugacki dovodni kao i produzni kabeli, koluti za kabele itd.
mogu uzrokovati pad naponai sprijeéiti pokretanje motora.

Kod temperatura nizih od +5 °C zbog teske pokretljivosti
ugrozeno je pokretanje motora.

8.7 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanie (slika 2)

* Za ukljugivanje kompresora povucite sklopku (17) prema
gore. Za isklju¢ivanije ¢ete sklopku za ukljugivanje/isklju-
civanje pritisnuti dolje.

8.8 Podesavanije tlaka: (slika 1, 3)

* Pomodu regulatora tlaka (5) moze se podesiti tlak na ma-
nometru (4).

* Pode3eni tlak moze se smaniiti na brzoj spoijci (3).

* Na manometru (6) moze se oditati tlak kotla.

* Tlak kotla moze se smanijiti na brzoj spojci (7).

8.9 Podesavanije tlaéne sklopke (slika 1)
* Tlaéna sklopka (2) podesena je tvornicki.
Tlak uklju€ivanja oko 8 bara
Tlak isklju¢ivanja oko 10 bara

8.10 Montaza tlaénog crijeva (slika 1,3)

* Za radove na velikim udaljenostima od kompresora mo-
ze se koristiti tlagno crijevo (14). Za to priklju¢ite uti¢nu
nazuvicu (H) tlaénog crijeva na jednu od brzih spojki (3,
7). Zatim prikljugite pneumatski alat na brzu spojku (I)
tlagnog crijeva.

8.11 Sklopku za zastitu od preoptereéenja (slika 14)
Motor ima sklopku za zastitu od preoptereéenja (26). U
sluéaju preoptereéenja sklopka automatski iskljuéuje kom-
presor kako bi se sprijeéilo njegovo pregrijavanje. Ako se
zastitna sklopka aktivira, isklju¢ite kompresor na sklopci za
uklju¢ivanje/iskljugivanje (17) i pri¢ekaijte da se kompresor
ohladi. Sad pritisnite zastitnu sklopku (26) i ponovno uklju-
Cite kompresor.

9. Elektriéni priklju¢ak

Ugradeni elektromotor spojen je i pripremljen za rad.
Prikljuéak je sukladan odredbama vazeéih standarda
VDE i DIN.

Korisniéki mrezni prikljuéak i produzni kabel takoder
moraju zadovoljavati sliedeée propise.

Vazne napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ¢e se iskljuciti. Nakon
hladenja (vremenski se razlikuje) motor ¢e se moéi ponovno
ukljuéiti.

Osteéeni elektriéni prikljuéni kabel.

Izolacija na elektri¢nim prikljuénim kablovima &esto se oste-

¢uje.
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Uzroci mogu biti sliedeéi:

* Mjesta prolaza na kojima kablovi prolaze kroz prozore
ili vrata.

* Prijelomi na kojima je prikljuéni kabel nepropisno stegnut
ili polozen.

* Mjesta na kojima su kablovi za povezivanje presjeceni
zbog prelaska kotaca preko nijih.

* Osteéenje izolacije zbog Eupanja iz zidne uti¢nice.

* Pukotine u izolaciji zbog starenja.

Tako osteéeni elektri¢ni prikljuéni kablovi ne smiju se upo-

trebljavati i zbog osteéenja izolacije predstavljaju opasnost

po Zivot.

Redovito provjeravajte da na prikljuénim kablovima nema

odtecenija. Pobrinite se da prikljuéni kabel za vrijeme provie-

re ne bude priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni prikljugni kablovi moraju biti sukladni vazeéim
VDE i DIN odredbama. Koristite samo prikljuéne kablove s
oznakom ,HO5VV-F”.

Otisnuta oznaka vrste na prikljuénom kabelu obvezna je.

Izmjenicéni motor

* Napon mreznog napajanja mora iznositi priblizno 220
-240 V~.

* Produzni kablovi duljine do 25 m moraju imati popreéni
presiek od 1,5 mm2.

Spajanje i popravke elekiriéne opreme smije izvoditi samo

elektriéar.

Dostavite sliedeée informacije u slu¢aju da imate upita:
* Vrsta struje motora

* Podaci o stroju — nazivna ploéica

* Podaci o stroju — nazivna ploéica

10. Ci$éenje, odrzavanije i skladistenje

A Pozor!

Prije svih radova &iséenja i odrZavanja izvucite mrezni uti-
ka&! Opasnost od ozljedivanja strujnim udarom!

A Pozor!

Pricekajte da se uredaj potpuno ohladil Opasnost od ope-
kotina!

A Pozor!

Rastlaéite uredaj prije svakog &idéenja i odrzavanja. Opa-
snost od ozljedivanja!

10.1 Cidéenje

* Uredaj uvijek ocistite od prasine i ostalih neéistoéa. Istr-
liajte uredaj cistom krpom ili ga ispusite komprimiranim
zrakom pod niskim tlakom.

* Preporuéujemo da odistite uredaj odmah nakon svake
uporabe.

* Redovito &istite uredaj mokrom krpom i s mmalo kalijevog
sapuna. Ne koristite otapala ili sredstva za &iséenje; ona
bi mogli o3tetiti plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to
da u unutradnjost uredaja ne dospije voda.

* Prije ¢i3¢enja kompresora morate odvoijiti crijevo i alate
za prskanje. Kompresor se ne smije &istiti vodom, otapa-
lima i sli¢nim.
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10.2 Odrzavanije tlaéne posude (slika 1)

Pozor! Za postojanu trajnost tlaéne posude (8) treba se nakon
svakog njezinog rada otvaranjem vijka (10) ispustiti konden-
zirana voda. Prije toga rastlagite kotao (v. 10.7.1). Vijak za is-
pustanije otvara se okretanjem u smjeru suprotnom od kazalike
na satu (gledano s donje strane kompresora prema vijku), na
taj na&in kondenzirana voda moze u potpunosti istedi iz tlacne
posude. Nakon toga ponovno uvrnite vijak za ispustanje (okre-
tanjem u smjeru kazalike na satu). Prije svake uporabe prekon-
trolirajte tla&nu posudu na hrdu i oste¢enja. Kompresor se ne
smije koristiti s oste¢enom ili zahrdalom tlag¢nom posudom. Ako

primijetite odte¢enija, obratite se servisnoj radionici.

A Pozor!

Kondenzirana voda iz tlaéne posude sadrzi ostat-
ke ulja. Zbrinite je na odgovarajué¢im sabiralistima na
ekoloski prikladan nacin.

10.3 Sigurnosni ventil (slika 3)

Sigurnosni ventil (19) pode3en je na maksimalno dopusteni
tlak tlaéne posude. Sigurnosni ventil ne smije se korigirati niti
se smije ukloniti njegova plomba. Da bi sigurnosni ventil u
slu€aju potrebe ispravno funkcionirao, mora se povremeno
aktivirati. Snazno povucite za prsten tako da komprimirani
zrak €ujno izade. Zatim ponovno pustite prsten.

10.4 Redovito kontrolirajte razinu ulja (slika 11)
Kompresor stavite na ravnu, vodoravnu povriinu. Razina
ulja mora se nalaziti izmedu oznake MAX i MIN na kontrol-
nom staklu (18). Zamjena ulja: Preporuéeno ulje: SAE 15W
40 ili iste kvalitete. Prva zamjena ulja mora se obaviti nakon
100 sati rada; zatim svakih 500 sati rada.

10.5 Zamjena ulja (slika 1,10,11)

Iskljuéite motor i izvucite mrezni utika&. Uklonite ulje cep (16).
Kad ste ispustili eventualno prisutan komprimirani zrak, mo-
Zete odvrnuti vijak za ispustanije ulja (12) na pumpi kompre-
sora (13). Da ulje ne bi nekontrolirano istiecalo, stavite ispod
otvora mali limeni Zljebi¢ i sakupite ulje u posudu. Ako ulje ne
isteCe u potpunosti, malo nagnite kompresor. Kad ulje istece,
ponovno umetnite vijak u otvor za ispustanje ulja (12).

Staro ulje zbrinite na odgovarajuéem sabirnom mjestu.
Da biste napunili to&nu koliginu ulja, pazite na to da kom-
presor uvijek bude na ravnoj povriini. Napunite novo ulje
kroz otvor (20) tako da se postigne maksimalna koligina.
Ona je oznacena crvenom to¢kom na kontrolnom staklu za
ulie (18) (slika 11). Ne prekoraéujte maksimalnu koli&¢inu pu-
njenja. Previde ulja moze uzrokovati odteéenja uredaja. Po-
novno stavite éep (16) u otvor za punjenje ulja (20).

10.6 éiEc’enie usisnog filtra (slika 3, 12, 13)

Usisni filtar sprieava usisavanie prasine | necistoéa. Taj filtar
treba Cistiti najmanije svakih 300 sati rada. Za&eplien usisni
fillar znatno smanjuje snagu kompresora. Uklonite usisni filtar
tako da odvrnete krilati vijak (E). Skinite zatim poklopac filtra
(C). Sad mozete izvaditi filtar za zrak (F) i kuciste filtra (D).
Pazljivo istresite filtar, njegov poklopac i kuéiste. Ti sastavni
dijelovi moraju se zatim ispuhati komprimiranim zrakom (oko
3 bara) i ponovno montirati obrnutim redoslijedom.

HR 21



10.7 Skladistenje

A Pozor!

Izvucite mrezni utikaé, odzraéite uredaj i sve prikljuée-
ne pneumatske alate. Odlozite i spremite kompresor
tako da ga ne mogu koristiti neovlastene osobe.

A Pozor!

Kompresor éuvaijte samo u suhoj okolini, na mjestu ne-
dostupnom neovlastenim osobama. Ne prevréite ga,
spremite ga samo u uspravnom polozaju! Ulje moze
istedi!

10.7.1 Ispustanije nadtlaka

Nadtlak isputate iz kompresora tako da iskljucite kompre-
sor i potroite preostali komprimirani zrak u tlaénoj posudi,
npr. alatom na komprimirani zrak u praznom hodu ili pi3to-
liem za ispuhavanie.

11. Zbrinjavanije i recikliranje

Oprema se isporucuje u ambalaZi kako bi se onemoguilo
njezino ostedenije tijekom transporta. Sirovine sadrzane u
ovoj ambalaZi mogu se ponovno koristiti i reciklirati. Opre-
ma i dodatni pribor izradeni su od razliitih vrsta materijala,
kao 3to su metal i plastika. O3teéeni dijelovi moraju se zbri-
nuti kao posebna vrsta otpada. Savjetujte se s prodavaéem

(&

ili lokalnim tijelom vlasti.

12. Prijevoz

Koristite ruéicu za prijevoz kompresor.

Pakiranje u potpunosti se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koji se moze odloZiti na
lokalnoj reciklaznog centra.

Obratite se svom lokalnom odlaganje otpada ovlasti
za viSe detalia o tome kako raspolagati svojim
dotrajalih elektriénih uredaja.

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proizvod
E: sukladno  Direktivi o otpadnoj elektricnoj i

elektronickoj opremi (2012/19/EU) i nacionalnim
W Zakonima ne smije zbrinjavati preko kuénog otpada.
Ovaj proizvod potrebno je predati na za to predvideno
sabiraliste. To je moguée obaviti npr. povratom pri kupniji
sli€énog proizvoda ili predajom na ovlasteno sabiraliste za
recikliranje elektriénih i elektroni¢kih starih uredaja.
Neispravno rukovanje starim uredajima zbog potencijalno
opasnih tvari koje su cesto sadrzane u elektrinim i
elektronickim starim uredajima moze imati negativne
posliedice na okoli§ i ljudsko zdravlje. Ispravnim
zbrinjavanjem ovog proizvoda usto doprinosite u&inkovitom
iskoridtenju prirodnih resursa. Informacije o sabiralistima
starih uredaja mozete zatraziti od tijela gradske uprave,
javnih pruzatelja usluga zbrinjavania, ovladtenog sabiralista
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja ili poduzeéa za
odvoz otpada.

Obratite pozornost na tezinu prilikom dizanja kompresor (vidi tehni¢ke podatke).

Pri transportu kompresor u motornom vozilu, osigurati dobru za osiguranije tereta.

13. Rje3avanje problema

Greska Moguéi uzroci

Rjesenje

* Nema napona.
* Premali mrezni napon.

Kompresor ne radi.

* Preniska vanjska temperatura

* Motor pregrijan

* Provijerite kabel, mrezni utika&, osiguraé i uti¢nicu.

* |zbjegavaijte predugake produzne kabele. Koristite
produzne kabele s dostatnim presjekom zice.

* Ne koristite na vanjskim temperaturama nizim od +5
°C.

* Ostavite motor da se ohladi, po potrebi uklonite
uzrok pregrijavanija.

Kompresor radi alinema |+ Povratni ventil (19) propusta.
tlaka.
* Neispravne brtve.

* Vijak za ispustanje kondenzirane vode (10) ne |+ Rukom pritegnite vijak. Provjerite i po potrebi zamije-

Obratite se lokalnom servisu. Popravke smije izvoditi
samo osposobljeno osoblje.

Provijeriti brtve, neispravne brtve treba zamijeniti
kvalifi cirana osoba.

brivi. nite brtvu na vijku.
Kompresor radi, na ma- |+ Propustanje na spojevima crijeva. * Provjeriti la¢no crijevo i alate, po potrebi ih treba
nometru je prikazan tlak, zamijeniti.
ali alati ipak ne rade. * Propustanje na brzoj spojci. * Obratite se lokalnom servisu. Popravke smije izvoditi

* Podeden premali tlak na regulatoru (5).

samo osposobljeno osoblje.
* Jo§ okrenuti regulator tlaka.
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14. Jamstveni certifikat
Postovani kupci,

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako unato& tome ovaj uredaj ne funkcionira ispravno, vrlo nam je Zao zbog toga i mo-
limo vas da se obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj kartici. Rado éemo vam pomodi i telefonski na dolje navedeni telefonski
broj servisne sluzbe. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sliedeée:

* Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanijuje vase zakonske jamstvene zahtjeve. Nase jam-
stvene uslugu za vas su besplatne.

¢ Jamstvo obuhvaéa iskljuéivo nedostatke u materijalu ili proizvodniji i ograniéene su na otklanjanje tih nedostataka ili na zamjenu
vredaja. Imajte na umu da nadi uredaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtni€ku ili industrijsku uporabu. Jamstve-
ni ugovor stoga prestaje vrijediti ako se uredaj rabi u gospodarskim, obrtnickim ili industrijskim pogonima te za srodne postup-
ke. Na3e jamstvo nadalje ne obuhvaéa kompenzacije za transportne 3tete, tete nastale nepostivanjem priruénika za montazu
ili neispravnom montazom, nepostivanjem priruénika za uporabu (npr. prikljuivanjem na pogre3an napon ili na pogresnu jakost
struje), zlouporabom ili pogrednom uporabom (npr. preopterecivanjem uredaja ili uporabom nedopustenih montaznih alata ili
pribora), nepostivanjem propisa za odrzavanie i sigurnost, prodiranjem stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
primjenom sile ili vanjskim utjecajima (npr. 3tete zbog pada s visine) te uobiajenim habanjem koje nastaje tijekom uporabe.

Jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti ako se na uredaju poduzmu neodobreni zahvati.

* Jamstveno razdoblije traje 3 godine i zapoéinje s datumom kupnje uredaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti najkasnije dva tiedna
prije isteka jamstvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka. Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog raz-
doblja je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja nece produziti jamstveno razdoblje niti ée aktivirati novo jamstveno razdoblje
zbog takve usluge za uredaj ili za eventualno montirane rezervne dijelove. To vrijedi i pri uporabi usluga na licu mjesta.

* Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva posaljite neispravan uredaj o svom trosku na dolje navedenu adresu. Prilozite original
blagajnickog rauna ili neki drugi sli¢an dokaz o kupnii. Zbog toga spremite blagajnicki raun kao dokaz na sigurno mjesto! Sto
tocnije opisite razlog reklamacije. Ako je nedostatak uredaja obuhvaéen nasim jamstvom, odmah éete dobiti natrag popravljen ili
nov ureda;j.

Naravno da éemo nedostatke uredaija koji nisu obuhvaéeni jamstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz naknadu troskova. U

tu svrhu po3aljite uredaj nasem servisnoj sluzbi.

Usluga-Hotline (HR):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Usluga-Email (HR):
service.HR@scheppach.com

Usluga-Adresa (HR):
VAR-ERCO d.o.o.

Stipana Vilova 14A

HR - 10090 Zagreb / Croatia
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1. Iniciranje

PROIZVODAC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBBe 69

D-89335 Ichenhausen

CIJENJENI KUPCE,
Zelimo Vam mnogo radosti i uspjeha u radu s Vasom novom

masinom.

NAPOMENA:

Proizvodaé ovog uredaja u skladu s vaZzeéim zakonom o

odgovornosti za poizvode ne preuzima nikakvu odgovor-

nost za 3tete koje nastanu na ovom uredaju ili zbog ovog

uredaja uslijed:

* nepropisnog rukovania,

* nepostovanja uputstava za rukovanie,

* popravki od strane treéih lica koja nisu ovladtena strué-
na lica,

¢ ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nenamijenske upotrebe,

ispada elektri¢nog sistema zbog nepostovanija elektri¢nih

propisa i VDE odredbi 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

MI VAM PREPORUCUJEMO:

Prije montaze i pustanja u rad proéitajte cjelokupni tekst
uputstva za rukovanie.

Ovo uputstvo za rukovanie treba da Vam olak$a upoznava-
nje Vase masine i koristenje njenih namjenskih moguénosti
upotrebe.

U uputstvu za rukovanje nalaze se vazne napomene o tome
kako da koristite masinu sigurno, propisno i ekonomiéno i
kako da izbjegavate opasnosti, uitedite na troskovima po-
pravki, smanjite vremena ispada i poveéate pouzdanost i
Zivoni vijek masine.

Dodatno uz sigurnosne odredbe ovog uputstva za rukova-
nje obavezno morate postovati propise Vase zemlje koji se
odnose na rad ovakve masine.

Sacuvaite uputstvo za rukovanije u blizini magine, zastiéeno
u od prljavstine i vlaznosti u plasti¢noj vreéici. Njega pri-
je pocetka rada mora proéitati i u potpunosti slijediti svaka
osoba koja rukuje masinom. Na masini smiju raditi osobe
kojima je obja3njena upotreba masine i koje su dobile in-
strukcije o opasnostima koje su povezane s radom na masi-
ni. Potrebno je pridrzavati se pravila o minimalnoj starosnoj
dobi rukovalaca.

Pored sigurnosnih napomena koje su sadrzane u ovom
uputstvu za rukovanje i posebnih propisa koji vaze u Vasoj
zemlji, pri radu s maginama za obradu drveta moraju se po-
Stovati i opéepriznata tehnic¢ka pravila.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode i $tetu koje na-
stanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurnosnih napo-
mena.
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2. Opis uredaija (sl. 1-14)

1. Transportna rucica

2. Prekida¢ za pritisak

3. Brza spojnica (regulisan komprimovani vazduh)
4.  Manometar (podedeni pritisak moze da se oéita)
5. Regulator pritiska

6. Manometar (pritisak u kotlu moze da se oéita)
7. Brza spojnica (neregulisan komprimovani vazduh)
8. Posuda pod pritiskom

9. Stajna noga

10. Zavrtanj za ispudtanje kondenzovane vode

11. Toéak

12. Ulje - zavrtanj za isputanje

13. Pumpa kompresora

14. Crevo za komprimovani vazduh

15. Pregistaé za vazduh

16. Ulje - &ep za zatvaranje

17.  Prekidag za uklj/isklj

18. Ulje - prozor¢i¢ za posmatranje

19. Bezbednosni ventil

20. Ulje - otvor za ulivanje

21. Zavrtanj sa prirubnicom

22. Prilozena podloska

23. Opruzni prsten

24. Prirubna navrtka

25. Zavrtanj

26. Prekidag za preoptereéenije

27. Zavrtanj (fabri¢ki montiran)

3. Opseg isporuke

1x filter za vazduh

2x stajna noga

2x tocak

1x rukohvat

1x montazni materijal

1x ¢ep za zatvaranije ulja

1x boca za ulje

1x crevo za komprimovani vazduh
1x uputstvo za upotrebu

Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite ureda;.

Uklonite ambalazu, te osigurace za pakovanje/ tran-
sportne osigurade (ako postoje).

Proverite da li je obim isporuke potpun.

* Prekontrolisite uredaj i delove pribora u pogledu o3teée-
nja usled transporta.

* Ako je moguée, sacuvajte ambalazu di isteka garantnog

roka.

PAZNJA

Uredaj i ambalazni materijal nisu igra¢ke za decu! De-
ca ne smeju da se igraju plastiénim vreéama, folijom
i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja i gule-
nja!
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4. Namenska upotreba

Kompresor sluzZi za generisanje komprimovanog vazdu-
ha za pneumatske alate, koji mogu da rade sa koli¢inom
vazduha do oko 260 |/min. (npr. punjenje guma, pistolj za
izduvavanie i pistolj za lakiranje). Usled ogranic¢ene koligine
transportovanog vazduha nije moguée pogoniti alate, koji
imaju vrlo visoku potro$nju vazduha (npr. vibraciona brusili-
ca, $tapna brusilica i udarna brusilica).

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je namenijena.
Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih okvira smatra se
nenamenskom. Za odteéenja ili povrede svih vrsta koje nastanu
usled toga, odgovara korisnik /rukovalac, a ne proizvodac.

Imajte u vidu da nasi uredaiji nisu konstrukciono namenjeni
za komercijalno, zanatsku ili industrijsku upotrebu. Ne pre-
uzimamo garanciju, ako se uredaj koristi u komercijalnim,
zanatskim ili industrijskim pogonima, te za sli¢ne aktivnosti.

5. Sigurnosne napomene

Upozorenje! Ovaj elektriéni alat v toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim uslovima
moZe da negativno uti€e na aktivne ili pasivne implantate.
Da bi se smanijila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih po-
vreda, preporuéujemo osobama sa medicinskim implanta-
tima da konsultuju svog lekara i proizvoda¢a medicinskog
implantata, pre rukovanja elektriénim alatom.

A Paznja! Prilikom upotrebe elektri¢nih alata se radi za-
§tite od strujnog udara, opasnosti od poZara i povrede,
moraju preduzeti slede¢e obavezne mere predostroznosti.
Procitajte sve napomene pre kori3éenja ovog elektricnog
alata i dobro ¢uvajte bezbednosne napomene.

Bezbedan rad
1 Odrzavaite vase radno podruéje u redu
— Neurednost u radnom podruéju moze da dovede
do nezgoda.
2 Uzmite u obzir uticaje okoline
— Nemojte izlagati elekiri¢ne alate kisi.
— Nemoijte koristiti elektri¢ne alate u vlaznom ili
— mokrom okruzenju. Opasnost usled strujnog udaral
— Obezbedite dobro osvetljenje radnog podrugja.
— Nemoijte koristiti elektri¢ni alat na mestima na kojima
postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
3 Zastitite se od elektri¢nog udara
— Spredite dodir tela sa uzemljenim delovima (npr.
cevima, radijatorima, elekiriénim Sporetima, ras-
hladnim uredajima).
4  Drzite decu podalje!
— Nemoijte dozvoliti drugim osobama da dodiruju alat
ili kabl, drzite ih podalje od vaseg radnog podrugja.
5 Bezbedno Cuvaijte nekoris¢eni elektri¢ni alat
— Elektriéni alat koji se ne koristi bi trebalo da se odlozi
na suvom, izdignutom ili zakljuéanom mestu, van
domasaja dece.
6  Nemojte opteretiti vas elektriéni alat
— Radiéete bolje i bezbednije u navedenom opsegu

snage.
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Nosite prikladnu odeéu

— Nemojte da koristite Siroku odeéu ili nakit, oni bi
mogli da budu zahvaéeni pokretnim delovima.

— Kod radova na otvorenom preporuéuju se gumene
rukavice i obuéa koja se ne kliza.

— Aki imate dugu kosu, nosite mrezu.

Nemoijte da koristite kabl u svrhe za koje nije namenijen.

— Nemojte da koristite kabl da biste izvukli utikaé iz
uti¢nice. Zastitite kabl od vruéine, ulja i ostrih ivica.

Pazljivo neguite svoje alate

— Odrzavaite kompresor &istim, da biste radili dobro
i bezbedno.

— Sledite propise za odrzavanije.

— Redovno kontrolisite prikljuéni vod elektri¢nog alata
i prepustite njegovu zamenu ovlaséenom strué¢nom
licu, ako je doslo do ostecenja.

— Redovno kontrolisite produzne vodove i zamenite
ih, ako su osteéeni.

Izvucite utikad iz uti€nice

— U slu€aju nekoridéenja elektri¢nog alata, pre odr-
Zavanija i pri zameni alata, kao npr. seéiva testere,
svrdla, glodala.

Izbegavajte nenamerno pokretanje alata

— Uverite se da je prekida¢ pri guranju utikaéa u utié-
nicu iskljugen.

Koristite produzni kabl za rad na otvorenom

— Na otvorenom koristite samo za to odobrene i od-
govarajuée oznacene produzne kablove.

— Koristite bubanj za kabl samo u odmotanom stanju.

Uvek budite pazljivi

— Vodite raguna 3ta radite. Koristite zdrav razum to-
kom rada. Ne koristite elektri¢ni alat ako niste kon-
centrisani na rad.

Proverite elektri¢ni alat u pogledu eventualnih o3teéenja

— Pre dalje upotrebe elekiriénog alata, zastitni meha-
nizmi i malo osteceni delovi detaljno moraju da se
provere u pogledu njihovog besprekornog i namen-
skog funkcionisanja.

— Proverite da li pokretni delovi besprekorno funkci-
onidu i da li su zaglavljeni odnosno da li ima oste-
¢enih delova. Svi delovi moraju da budu pravilno
montirani i moraju da ispunjavaju sve uslove, kako
bi se mogao garantovati besprekoran rad elektrié-
nog alata.

— Osteéeni zastitni uredaji i delovi moraju namenski
da budu popravljeni ili zamenjeni od strane ovla-
$¢enog servisa osim ukoliko u uputstvu za upotrebu
se ne navodi drugadije.

— Osteceni prekidai moraju da se zamene u servisnoj
radionici.

— Nemoijte da koristite neispravne ili odteéene prikljué-
ne vodove.

— Nemojte da koristite elektri¢ne alate, kod kojih se
prekidaé ne moze ukljuéiti ili iskljuéiti.

Neka popravke vaseg elektri¢nog alata vrii struénjak

elektri¢ar

— Ovaj elektri¢ni alat odgovara vazeéim sigurnosnim
propisima. Popravke moze da izvodi samo struénjak
elektri¢ar uz kori$éenie originalnih rezervnih delovg;
u suprotnom mogu nastati nezgode po korisnika.
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16 Paznjal
— Radi sopstvene bezbednosti koristite samo pribor
i dodatne uredaje koji su navedeni u uputstvu za
upotrebu ili od strane proizvodaéa alata. Upotreba
drugih alata i drugog pribora moze da znaéi opa-
snost od povrede za Vas.
17 Zvuk
— Prilikom upotrebe kompresora nosite zastitu od buke.
18 Zamena prikljuénog v oda
— Ako je prikljuéni vod o3tecen, isti se mora zameniti
od strane proizvodaca ili kvalifikovanog elektri¢a-
ra, kako bi se izbegle opasnosti. Opasnost usled
strujnih udara.
19 Naduvavanje guma
— Pomoéu prikladnog manometra prekontrolisite priti-
sak u gumama neposredno posle naduvavania, npr.
na benzinskoj pumpi.
20 Kompresori za voznju po drumu u radu na gradilistu
— Obratite paznju na to da li su sva creva i armature
pogodne za maksimalno dozvoljeni radni pritisak
kompresora.
21 Mesto postavljanja
— Postavite kompresor samo na ravnoj povriini.
22 Preporuéuje se da se dovodna creva pri pritiscima od
preko 7 bara opremi bezbednosnim kablom, npr. &e-
liénim uzetom.

POSEBNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Bezbednosne napomene za rad sa komprimovanim

vazduhom i pistoljima za izduvavanije

* Pumpa kompresora i vodovi tokom rada dostizu visoke
temperature. Dodiri dovode do opekotina.

* Vazduh usisan od strane kompesora mora da se drzi slo-
bodnim od bilo kakvih dodataka, koji u pumpi kompre-
sora mogu dovesti do pozara ili eksplozija.

Prilikom odvijanja spojnice creva rukom &vrsto drzite spoj-
ni element creva. Tako ¢ete sprediti povrede usled creva
koje se brzo kreé¢e unazad.

Prilikom radova sa pistolijem za izduvavanije nosite za-
Stitne nao&are. Usled stranih tela i oduvanih delova lako
moze doéi do povreda.

Pistolj za izduvavanje nemojte usmeravati prema ljudima
ili &istiti odedu na telu. Opasnost od povrede!

Bezbednosne napomene kod naprskavanja boje

Ne obradivati lakove ili rastvaraée sa taékom paljenja
manjom od 55° C. Opasnost od eksplozije!

Ne zagrevati lakove i rastvaraée. Opasnost od eksplo-
zije!

Ako se preraduju teénosti Stetne po zdravlje, za zastitu su
potrebni filterski uredaji (maske za lice). Vodite ra¢una i
o podacima o merama zajdtite koje su naveli proizvodaéi
takvih materijala.

Mora se voditi rauna o podacima i oznakama uredbe o
opasnim materijama datim na ambalazi preradenih ma-
terijala. Po potrebi se moraju preduzeti dodatne mere
zastite, posebno se mora nositi prikladna odeéa i maske.

U toku postupka prskanja, kao i u radnoj prostoriji, ne
sme da se pudi. Opasnost od eksplozije! Isparenja boja
takode su lako zapaljiva.
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* Ne smeju postojati odn. ne smeju da rade Zaridta, otvo-
reno svetlo ili masine koje bacaju varnice.

* Ne Zuvati ili konzumirati jela i pi¢a v radnoj prostoriji.
Isparenja boja su $tetna po zdravlje.

* Radna prostorija mora da bude veéa od 30 m3 i mora da
bude omoguéena dovoljna razmena vazduha prilikom
prskanja i susenja.

* Ne prskati u vetar. Prilikom prskanja zapaljivih odn. opa-
snih materijala za prskanje obavezno postovati propise
lokalnih policijskih organa.

* U kombinaciji sa PVC crevom za rad pod pritiskom nemoj-
te preradivati sredstva poput benzina za testiranije, butil
alkohol i metilen hlorid. Ovi medijumi razaraju crevo za
rad pod pritiskom.

Rad sa posudama pod pritiskom

* Ko radi sa posudom pod pritiskom, mora da je odrzava u
propisanom stanju, da je propisno upotrebljava, nadzire,
neizostavno preduzme neophodne radove servisiranija i
popravke i preduzme mere bezbednosti u zavisnosti od
situacije.

* U konkretnom sluéaju, nadzorni organi mogu da narede
sprovodenije potrebnih mera nadzora.

* Posuda pod pritiskom ne sme da radi, ako ima nedostat-
ke, zbog kojih u opasnost mogu doéi zaposleni ili treé¢a
lica.

Kontrolidite posudu pod pritiskom pre svakog rada u po-
gledu rde i oste¢enja. Kompresor ne sme da radi sa oste-
¢enom ili zardalom posudom pod pritiskom. Ako utvrdite
ostecenija, obratite se servisu za kupce.

Dobro Euvaijte sigurnosne napomene.
Preostale opasnosti

Pridrzavaite se datih napomena o odrzavaniju i bezbedno-
sti.

Uvek budite pazljivi prilikom rada i drzite treéa lica na bez-
bednom rastojanju od vaeg radnog mesta.

Uprkos tome $to propisno rukujete ovim elekiri¢nim alatom,

uvek ¢e postojati rizici. U vezi sa konstrukcijom i izvedbom

elektri¢nog alata mogu da se pojave sledeé¢e opasnosti:

* Nenamerno pustanje u rad proizvoda.

* Ogstecenja sluha, ako se ne nosi prikladna zastita od buke.

+ Cestice prljavitine, pragine, itd. mogu da dospeju u vase
oko ili lice uprkos no3enju zastitnih naoéara.

* Udisanje podignutih ¢estica.
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6. Tehnicki podaci

Priklju¢ivanje na struju 230V ~ 50Hz
Snaga motora u W 1800
Naéin rada S1
Broj obrtaja kompresora 2850 min™
ﬁjalgi)t:?::)m posude pod pritiskom ca. 50
Radni pritisak ca. 10 bar
Teor. snaga usisavanija |/min ca. 260
Nivo zvuénog pritiska L, 74.3 dB(A)
Nivo zvucne snage L, 94.3 dB(A)
Nesigurnost K, ., 2.37 dB
Vrsta zastite 1P20
Tezina uredaja u kg oko 34
Ulje (15W 40) | ca. 0,25
(b:::;.vviissi.r)\u postavljanja 1000 m

Vrednosti emisije buke su utvrdena u skladu sa EN 1SO

3744:2010.

Nosite Stitnike za usi.
Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

7. Pre pustanja u rad

Pre priklju¢ivanija se uverite da podaci na tipskoj ploéici od-

govaraju podacima strujne mreze.

* Pre prvog pustanja u rad izvadite transportni cep (A) i
napunite kuéiste radilice uljem, kao 3to je opisano pod
tackom 8.5.

Proverite uredaj u pogledu transportnih o3teéenja. Even-

tualna odteéenja odmah prijavite prevozni¢kom preduze-
¢u koje je isporuilo kompresor.

* Kompresor mora da se postavi u blizini potroaéa.

¢ Treba izbegavati dugaéke vazduine vodove i dugacke
dovode (produzni kabl).

* Vodite ra¢una da vazduh usisavanja bude suv i bez pra-
Sine.

* Nemojte postavljati kompresor u vlaznoj ili mokroj pro-
storiji.

¢ Kompresor sme da radi samo u prikladnim prostorija-
ma (dobra ventilacija, temperatura okoline od +5°C do
40°C). U prostoriji ne smeju da se nalaze nikakve pra-
Sine, kiseline , isparenija, eksplozivni ili zapaljivi gasovi.

* Kompresor je pogodan za primenu u suvim prostorijama.
U podrugjima, u kojima se radi sa prskajuéom vodom, nije
dozvoljena primena.

* Pre pudtanja u rad mora da se prekontrolide nivo ulja u
pumpi kompresora.

8. Montaza i rukovanje
A Paznjal

Pre pustanja u rad obavezno kompletno montirati ure-
daj!
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Za montazu Vam je potrebno:
2x viljuskasti klju& 13mm
(nije sadrzano u obimu isporuke)

8.1 Montaza tockova (slika 4)
* Montirajte priloZene tokove kao 3to je prikazano.

8.2 Montaza stajnih nogu (slika 5)
* Montirajte priloZene stajne noge kao 3to je prikazano.

8.3 Montaza transportnog rukohvata (slika 6)
* Montirajte priloZeni transportni rukohvat kao 3to je pri-
kazano.

8.4 Montaza filtera za vazduh (slika 7, 8)
* Izvadite transportni éep (B) i &vrsto zategnite filter za
vazduh (15) na uredaju.

8.5 Zamena transportnog poklopca (A) (slika 9, 10)

* Skinite transportni poklopac (A) otvora za ulivanje ulja
(20).

* Ulije isporu¢eno kompresorsko ulje u kuéiste radilice i
umetnite priloZeni ¢ep za zatvaranje ulja (16) u otvor za
ulivanje ulja (20).

8.6 Priklju¢ivanie na struju

Kompresor je opremlien mreznim vodom sa utikaéem sa
zastitnim kontaktom. Ovaj moze da se prikljuéi na svaku
utiénicu sa zastitnim kontaktom 220 - 240 V™ 50 Hz, koja
ima osiguraé od 16 A.

Pre pustanja u rad proverite da li mrezni napon odgovara
radnom naponu i snazi masine navedenoj na plodici sa
podacima uredaja.

Dugacki dovodni vodovi, tre produzni kablovi, kablovski
bubnijevi, itd. prouzrokuju pad napona i mogu da sprece
pokretanje motora.

Pri niskim temperaturama od ispod +5°C pokretanje mo-
tora je ugrozeno zbog tedkog okretanija.

8.7 Taster za ukljuéivanije/iskljuéivanie (slika 2)

* Za ukljuivanje kompresora se prekidag za ukljuéivanie/
isklju¢ivanje (17) povuce prema gore. Za iskljugivanje se
prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanie pritisne prema do-
le.

8.8 Podesavanije pritiska: (slika 1, 3)

* Pomoéu regulatora pritiska (5) se pode3ava pritisak na
manometru (4).

* Podeseni pritisak moze da se pogleda na brzoj spojni-
ci (3).

* Na manometru (6) se o&itava pritisak u kotlu.

* Pritisak u kotlu se moze pogledati na brzoj spojnici (7).

8.9 Podesavanije tastera za pritisak (slika 1)
* Taster za pritisak (2) je fabricki podesen.
Pritisak ukljugivanja oko 8 bara
Pritisak isklju¢ivanja oko 10 bara
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8.10 Montaza creva za komprimovani vazduh (slika 1,3)
¢ Za radove na veéoj udaljenosti od kompresora moze da
se koristi crevo za komprimovani vazduh (14). U tu svr-
hu prikljucite uti¢ni nastavak (H) creva za komprimovani
vazduh na jednu od brzih spojnica (3, 7). Posle toga pri-
kljugite alat za komprimovani vazduh na brzu spojnicu (1)

creva za komprimovani vazduh.

8.11 Prekida¢ za preopterecenie (slika 14)

Motor je opremljen jednim prekidacem za preopterecenie
(26).

Prilikom preoptereéenja kompresora prekidaé za preopte-
recenje automatski iskljuuje, da bi se kompresor zajtitio
od pregrevanja. Ako je prekida¢ za preoptereéenje rea-
govao, iskljuéite kompresor na prekidacu za ukljugivanje/
isklju¢ivanje (17) i ekajte dok se kompresor ohladi. Sada
pritisnite prekida¢ za preoptereéenje (26) i ponovo uklju-
¢ite kompresor.

9. Elektriéni prikljuéak

Instalirani elektromotor je prikljuéen u stanju spremnom
za rad. Prikljuéak odgovara vazeéim propisima VDE i
DIN. Prikljuéak na strani kupca kao i kori$éeni produzni
vod moraju da budu u skladu sa ovim propisima.

Vazne napomene

U sluéaju preoptereéenja motora, isti se automatski iskljuéu-
je. Nakon vremena hladenja (vremenski se razlikuje), motor
se moZe ponovo ukljuditi.

Osteéeni elektriéni prikljuéni vod.

Na elekiriénim prikljuénim vodovima Eesto nastaju odtece-

nja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

* Mesta pritiskanja, kada se prikljuéni vodovi vode kroz
prozore ili otvorena vrata.

* Pregibi zbog nepravilnog pri¢vri¢ivanja ili vodenija pri-
klju¢nog voda.

* Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla.

* |zolaciona o3teéenja usled upanja iz zidne uti¢nice.

* Pukotine usled starenja izolacije.

Tako odsteéeni elektricni prikljuéni vodovi ne smeju da se

koriste i opasni su po Zivot usled o3tecenja izolacije.

Redovno proveravaite elekiri¢ne prikljuéne vodove u pogle-

du osteéenja. Vodite rauna da prilikom provere prikljugni

vod ne visi na elekiriénoj mrezi.

Elektri¢ni prikljugni kablovi moraju biti u skladu s relevantnim
propisima VDE i DIN. Koristite samo prikljuéne kablove sa
oznakom ,HO5VV-F”.

Na priklju¢nom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom

kabla.

Motor naizmeniéne struje:

* Mrezni napon mora biti 220 - 240 V™ 50 Hz.

¢ Produznivodovi duzine do 25 m moraju da imaju popreé-
ni presek od 1,5 kvadratnih milimetara.

Priklju¢ivanja i popravke elekiricne opreme sme da vrsi sa-
mo ovla$éeni elektriéar..
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Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podatke:
* tip struje motora

* podatke s tipske plocice magine

* podatke s tipske plocice motora

10. Ciséenje, odrzavanije i skladistenje

A Paznjal

Pre svih radova na &icenju i odrzavaniju izvucite mrezni uti-
ka&! Opasnost od povreda usled strujnih udaral

A Paznjal

Cekajte dok se uredaj potpuno ne ohladil Opasnost od
opekotinal

A Paznjal

Pre svih radova na &idéenju i odrzavanju ispustite pritisak iz
uredajal Opasnost od povrede!

10.1 Cidéenje

Odrzavaijte uredaj 3to je moguée Cistijim od prasine i pr-

liavitine. Obridite uredaj &istom krpom ili ga izduvaite
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

Preporuéujemo da oéistite uredaj direktno posle svakog
kori3¢enia.

Redovno ¢&istite uredaj sa vlaznom krpom i malo sapuna.
Nemoijte koristiti sredstva za &idéenje ili rastvarade, jer
bi ovi mogli da napadnu plasti¢ne delove uredaja. Vodi-
te racuna da u unutra3njost uredaja ne moze da prodre
voda.

Crevo i alati za prskanije pre ¢isé¢enja moraju da se odvo-
je od kompresora. Kompresor ne sme da se &isti vodom,

rastvaracima ili necim sli¢nim.

10.2 Odrzavanje posude pod pritiskom (slika 1)
Paznja! | Za dug Zivotni vek posude pod pritiskom (8) posle
svakog rada treba ispustiti kondenzovanu vodu otvaranjem
zavrinja za ispustanje (10). Pre toga ispustite pritisak u ko-
tlu (v. 10.7.1). Zavrtanj za ispudtanje se otvara okretanjem
u smeru suprotnom od kazaljke na satu (gledano od donje
strane kompresora prema zavrtnju), kako bi kondenzovana
voda mogla da kompletno istekne iz posude pod pritiskom.
Posle toga ponovo zatvorite zavrtanj za ispustanije (okreta-
nje u smeru kazaljke na satu). Kontrolidite posudu pod priti-
skom pre svakog rada u pogledu rde i osteéenja.
Kompresor ne sme da radi sa oste¢enom ili zardalom posu-
dom pod pritiskom. Ako utvrdite oste¢enja, obratite se ser-
visu za kupce.

A Paznja!

Kondenzovana voda iz posude pod pritiskom sadrzi
ostatke ulja. Odlozite kondenzovanu vodu na otpad
na ekoloski prihvatljiv naéin na odgovarajuéem sabir-
nom mestu.

10.3 Bezbednosni ventil (slika 3)

Bezbednosni ventil (19) je podesen na maksimalno dozvo-
lieni pritisak posude pod pritiskom. Nije dozvoljeno pre-
pode3avanje bezbednosnog ventila ili uklanjanje njegove
plombe. Da bi bezbednosni ventil u sluéaju potrebe pravilno
funkcionisao, mora da se aktivira s vremena na vreme. Vu-
cite prsten toliko jako dok vazduh pod pritiskom ne poéne
¢ujno daizlazi. Zatim opet pustite prsten.
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10.4 Redovna kontrola nivoa ulja (slika 11)

Postaviti kompresor na ravnu, pravu povrsinu.

Nivo ulja mora da bude izmedu oznaka MAX i MIN na pro-
zor&iéu za posmatranije ulja (18).

Zamena ulja: Preporugeno ulie: SAE 15W 40 ili ulje jedna-
kog kvaliteta. Prvo punjenje mora da se zameni posle 100
radnih sati; posle toga ulje treba ispustati i doliti novo ulje na

svakih 500 radnih sati.

10.5 Zamena ulja (slika 1,10,11)

Iskljugite motor i izvucite mrezni utika€ iz uti¢nice. lzvadite
¢ep za zatvaranie ulja (16). Posto ispustite eventualno po-
stojeéi pritisak vazduha, mozete da odvrnete zavrtanj za
ispustanie ulja (12) na pumpi kompresora (13).

Da ulje ne bi isticalo nekontrolisano, stavite ispod mali lime-
ni odvod i prikupite ulje u posudi. Ako ulje ne istekne kom-
pletno, preporuc¢ujemo da malo nagnete kompresor. Ako je
ulje isteklo, ponovo umetnite zavrtanj za ispustanije ulja (12).
Staro ulje odloZite na odgovarajuéem mestu za pri-
hvat starog ulja.

Da biste ulili ispravnu koliginu ulja, vodite ra¢una da kompre-
sor stoji na ravnoj povrsini. Ulijle novo ulje kroz otvor za uli-
vanije ulja (20), dok nivo ulja ne dostigne maksimalnu koli&inu
punjenja. Ona je oznacena crvenom tackom na prozorci¢u
za posmatranie ulja (18) (slika 11). Nemojte prekoraciti mak-
simalnu kolig¢inu punjenja. Prepunjavanje za posledicu moze
da ima osteéenije uredaja. Ponovo umetnite Eep za zatvara-
nje ulja (16) u otvor za ulivanje ulja (20).

10.6 Ciséenie usisnog filtera (slika 3, 12, 13)

Usisni filter spre¢ava usisavanje prasine i prljavstine. Ne-
ophodno je da se ovaqj filter ¢isti najmanje na svakih 300
radnih sati. Zaéeplijeni usisni filter znatno umanijuje snagu
kompresora.

Uklonite usisni filter tako $to ¢ete otvoriti leptir zavrtani (E).
Posle toga skinite poklopac filtera (C). Sada mozete da
izvadite filter za vazduh (F) i kuéiste filtera (D). Pazljivo istre-
site filter za vazduh i poklopac filtera, kao i kuéiste filtera.
Ovi delovi posle toga moraju da se izduvaju komprimova-
nim vazduhom (oko 3 bara) i da se opet montiraju u obrnu-
tom redosledu.

10.7 Skladistenje

A Paznja!

Izvucite mrezni utikaé, odzradite uredqj i sve priklju-
éene pneumatske alate. Parkirajte kompresor tako da
neovlaséena lica ne mogu da ga puste u rad.

A Paznja!

Kompresor ¢uvati samo na suvom mestu na koje neo-
vlaséena lica nemaiju pristup. Nemoijte naginjati, skla-
distiti samo u stoje¢em polozaju! Moze doéi do istica-
nja ulja!

10.7.1 Ispustanje nadpritiska

Ispustite nadpritisak u kompresoru, tako 3to iskljuéite kom-
presor i potrodite komprimovani vazduh preostao u posudi
pod pritiskom, npr. pomoéu pneumatskog alata u praznom
hodu ili pistoljem za izduvavanie.
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11. Odlaganje na otpad i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakovanju radi spre¢avanja nastanka
transportnih oste¢enja. Pakovanje predstavlja sekundarnu
sirovinu i stoga se moZe ponovo koristiti ili moze da se re-
ciklira.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od razli¢itih materijala, po-
put npr. metala i plastike. Neispravne delove odloZite kao
specijalni otpad. Pitajte u specijalizovanoj prodavnici ili u
komunalnoj upravi!

2
oy
Pakovanje je izradeno od ekoloski prihvatljivih

materijala koje mozete odloziti u lokalnim centrima za
reciklazu.

Informacije o moguénostima odlaganija dotrajalih ure-
daja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj sluzbi.
Stari uredaiji se ne smeju odlagati s kuénim otpadom!

Ovaj simbol ukazuje na to da se ovaj proizvod pre-
E: ma direktivi o otpadnoj elektriénoj i elektronskoj

opremi (2012/19/EU) i nacionalnim zakonima ne

sme odlagati preko kuénog otpada. Ovaj proizvod
se mora predati na mesto za prikupljanje koje je za to pred-
videno. To se moze uraditi npr. vraéanjem prilikom kupovine
sli¢nog proizvoda ili predajom na ovlaséeno mesto za pri-
kupljanje, radi reciklaze otpadne elektri¢ne i elektronske
opreme. Nepravilno rukovanje kori§¢enim uredajima zbog
potencijalno opasnih materija, koje se ¢esto nalaze u ot-
padnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi, moze imati nega-
tivan uticaj zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Pored toga, pra-
vilnim odlaganjem ovog proizvoda na otpad doprinosite
efikasnom koriséenju prirodnih resursa. Informacije o mesti-
ma za prikupljanje korid¢enih uredaja mozete dobiti od Va-
$e gradske uprave, javnih organa za upravljanje otpadom,
ovlaséenog mesta za odlaganje otpadne elekiri¢ne i elek-
tronske opreme ili preduzeéa za odvoz smeéa.

12. Transport

Za transport koristite transportni rukohvat (1) i tako pomeraj-
te kompresor.

Prilikom podizanija, vodite raduna o tezini kompresora (po-
gledajte pod Tehnicki podaci).

U sluéaiju transporta kompresora u motornim vozilima se po-
brinite za dobro osiguranje tovara.
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13. Pomo¢ za otklanjanje smetnii

Smetnja

Moguéi uzrok

Uputstva za sprecavanje

Kompresor ne radi.

* Nema mreZnog napona.
* Mrezni napon je prenizak.

* Spoljna temperatura je preniska.
* Motor je pregrejan.

* Proveriti kabl, mrezni utika¢, osiguraé i utiénicu.

* lzbegavaite preduge produzne kablove. Koristite
produzni kabl sa dovoljnim popreénim presekom
zila.

* Ne koristiti na spoljnoj temperaturi nizoj od +5° C.

* Ostaviti motor da se ohladi i po potrebi otkloniti
uzrok pregrevanja.

Kompresor radi, ali nema
pritiska.

Bezbednosni ventil (19) propusta.
* Zaptivke su neispravne.

* Zavrtanj za ispustanje kondenzovane vode
(10) propusta.

* Kontaktirajte vas lokalni servisni centar. Popravke
treba da obavlja samo obu&eno osoblje.

* Proverite zaptivke, o3teéene zaptivke treba da za-
meni servis.

* Rukom dotegnuti zavrtani.
Proveriti i po potrebi zameniti zaptivku zavrtnja.

Kompresor radi, na
manometru se prikazuje
pritisak, ali alati ne rade.

* Spojevi creva propustaju.

Brza spojnica propusta.

* Pode3en prenizak pritisak na regulatoru
pritiska (5).

* Proverite i po potrebi zamenite crevo za rad pod
pritiskom i alate.

* Kontaktirajte vas lokalni servisni centar. Popravke
treba da obavlja samo obué&eno osoblije.

* Dodatno odvrnite regulator pritiska.

/[ PARKSIDE
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14. GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vadim pravima i obavezama koje proisticu iz Zakona o zatiti potroaéa, a u pogledu ostvarivanja

prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji naéin ne utiée, niti isklju¢uje prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom o zastiti potrodaéa po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

* besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod vobi¢ajene upotrebe ili zbog gresaka v proizvodniji i materi-
jaly, ili

* zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka nije moguéa, ili

* ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a 3to se dokazuje fiskalnim
racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodainih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektron-
skim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog rauna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvi-

denom Zakonom.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
da pozovete korisni¢ki servis:  0800-190-112
posaljete e-mail na: service.RS@scheppach.com

posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni racun i date ga na vvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodag nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog peri-
oda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe za potrosace mozete proveriti dostupnost rezervnih delo-

va i opcije za popravku. Hvala na razumevaniu.
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Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodavcu za tehni¢ku pomoé, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznaéenih u Uputstvu

za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po&ev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odse&ka. U istom periodu davalac garancije, odno-

sno prodavac je u obavezi da otkloni

sve tehnic¢ke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije

prilozen fiskalni ra¢un sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sliénim delovanjem spoljne sile na sam uredaj (poZar, poplava,

naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i o3teéenja na uredaju posledica delovanija spoljnih uticaja, kao sto su: velika vlaga, previsoka i suvide

niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, ostecenja gumenih delova, rdanije, itd.)

Ukoliko je proizvod poku3alo da

® N oo

Ukoliko proizvod nije koridéen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

popravi treée neovlaiéeno lice.

Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa namenom.
Ukoliko je ¢iséenje i odrzavanije uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.
Ukoliko je proizvod koriéen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda:

KOMPRESOR

Model:

PKO 500 A2

IAN / Serijski broj:

304813 / 01001 - 70838

Proizvodad:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Ovlaséeni serviser:

VAR-ERCO d.o.o.

Stipana Vilova 14A

10090 Zagreb

Dezurni telefon servisa: 0800 190 112 (0,00 EUR/Min.)
Adresa e-poste servisa: service.RS@scheppach.com

Datum predaje robe potrosacu: datu

m sa fiskalnog raéuna

Uvozi i stavlja u promet:

Lid| Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
Tel. 0800-191-199, E-mail: kontakt@lidl.rs
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1. Introducere

FABRICANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBBe 69

D-89335 Ichenhausen

STIMATE CLIENT,
sperdm ca noua dvs. unealtd s& va facd placere si s& va
aducd succes.

NOTA:

in conformitate cu legile in vigoare legate de rdspunderea

privind produsele, fabricantul dispozitivului nu isi asumé&

nicio responsabilitate pentru daunele aduse produsului sau

daunele care survin in urmd&toarele conditii:

* Manevrare necorespunzdtoare,

* Nerespectarea instructiunilor de operare,

* Repardtii efectuate de terti, nu de tehnicieni de service
autorizati,

* Instalarea si inlocuirea pieselor de schimb cu altele ne-
originale,

¢ Alte aplicatii decat cele specificate,

¢ O avarie a sistemului electric survenitd datoritd nerespec-

t&rii reglementdrilor privind energia electricd si a regle-

mentdrilor VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Noi vé recomandéam:

Citifi inainte de montaj si luarea in exploatare intregul text
de instructiuni.

Aceste instructiuni vd usureazd cunoasterea masinii dum-
neavoastrd si folosirea ei corespunzdtoare.

Instructiunile de folosire confin notite importante: cum sa fo-
lositi masina in conditii de siguratd profesional si economic,
cum sd evitati reparatiile, s& reducefi timpii morti, sa prelun-
giti durata de viata a masinii, si cum s evitati pericolele.

In plus, la masurile de siguranta din aceste instructiuni, tre-
buie neapdrat pentru folosirea masinii sa respectati regle-
mentdrile tarii dumneavoastrd.

Pastrati aceste instructiuni intr-o folie de plastic ferite de mur-
darie si umezeald la masina dumneavoastrd. Ele trebuie ci-
tite cu atentie si respectate inainte de inceperea lucrului de
fiecatre persoand ce deserveste masina.

La masing trebuie s& lucreze numai persoane care pot de-
monstra cd stiv s& foloseascd masina si cunosc pericolele
care pot apdrea in timpul exploatérii. Durata de folosire a
masinii trebuie sd fie respectatd.

Pe lingd masurile de sigurant& care rezultd din aceste in-
strucfiuni, cat si masurile de siguranté ale t&rii dumneavoas-
tr&, trebuie sa respectati si regulile tehnice generale ale
masinilor de prelucrare a lemnului.

Nu ne asum&m r&spunderea pentru accidente sau pagube
produse prin nerespectarea acestui manual si a indicatiilor
de securitate.

/[ PARKSIDE

2. Descrierea dispozitivului (fig. 1-14)

1. Maner de transport

2. Presostat

3. Cuplajrapid (presiune a aerului reglatd)

4.  Manometru (presiunea setatd poate fi cititd)
5. Regulator de presiune

6. Manometru (presiunea din recipient poate fi cititd)
7. Cuplajrapid (presiune a aerului comprimat nereglata)
8. Recipient sub presiune

9. Picior suport

10. Surub de scurgere a apei de condens

11. Roata

12. Surub de evacuare al uleiului

13. Camerd de compresiune

14. Furtun de aer comprimat

15. Filtru de aer

16. Dop de inchidere ulei

17. Comutator pornit/oprit

18. Vizor pentru ulei

19. Ventil de sigurantd

20. Oirificiu de introducere al uleiului

21. Surub flansa

22. Saibe

23. Inel elastic

24. Piulita flansa

25. Surub

26. Tntrerupdtor de suprasarcing

27. Surub (premontat)

3. Continutul livrarii

1x Filtru de aer

2x Surub de scurgere pentru apa de condens
2x Roatd

1x Méaner de transport

1x Materiale de montare

1x Dop de inchidere ulei

1x Sticla de ulei

1x Furtun de aer comprimat

1x Instructiuni de utilizare

* Desfaceti ambalajul si scoateti cu atentie dispozitivul.

» indepartafi materialul de ambalare, precum si chingile de
ambalare si transport (dacd sunt disponibile).

* Verificati dacd sunt confinute toate componentele.

* Verificati dacé dispozitivul si accesoriile nu au fost dete-
riorate la transport.

* Dacd este posibil, depozitati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

/A ATENTIE

Dispozitivul si materialele de ambalare nu sunt jucarii!
Copiilor nu trebuie sé li se permita sé se joace cu pun-
gile de plastic, cu folia si cu componentele mici! Exista
pericolul de inghitire si sufocare!
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4. Utilizarea preconizaté

Compresorul serveste la producerea de aer comprimat pen-
tru sculele cu actionare pneumaticd, care pot fi utilizate cu
un volum de aer de cca. 260 |/min. (de ex. aparat de incér-
cat cauciucuri, pistol de sufl are si pistol de l&cuit). Avand in
vedere debitul de aer limitat, nu este posibila exploatarea
sculelor care au un consum de aer foarte ridicat (de ex. ma-
sina de slefuit cu ax oscilant, slefuitorul pneumatic axial si
masina de insurubat cu percutie).

Echipamentul urmeaza a fi utilizat numai in scopul specifi-
cat. Orice alta utilizare se considerd a fi un caz de utilizare
incorectd. Utilizatorul/operatorul, nu fabricantul, va fi ras-
punzator de toate daunele sau v&tdmaérile corporale de ori-
ce fel rezultate in urma utilizarii incorecte.

Refinefi c& echipamentul nostru nu a fost conceput pentru utiliza-
rea in aplicatii comerciale, profesionale sau industriale. Garania
va fi anulatd dacd echipamentul este utilizat in activitati comerci-
ale, profesionale sau industriale sau in scopuri echivalente.

5. Informatii privind protectia muncii

Avertizare! Aceastd sculd electricd genereazd pe parcur-
sul functiondrii un c&mp electromagnetic. Acest cémp poate
in anumite imprejurdri s& influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul unor
v&t&mari grave sau mortale, recomanda@m persoanelor cu
implanturi medicale s& consulte medicul si producétorul im-
plantului medical inainte de a folosi scula electrica.

A Atentie! La utilizarea sculelor electrice, trebuie respec-
tate urmatoarele masuri elementare de protectie a muncii,
pentru protectia impotriva electrocutdrii, vatdmarii corpora-
le si incendiului. Cititi toate aceste atentiondri inaintea utili-
z&rii sculei electrice si p&strafi instructiunile de protectie a
muncii pentru consultare ulterioard.

Lucrul in sigurantéa
1 Mentineti in ordine zona de lucru
— Dezordinea in zona de lucru poate conduce la ac-
cidente.
2 Tineti cont de influenfele mediului inconjurdtor
— Nu expunefi sculele electrice la ploaie.
— Nu utilizati sculele electrice intr-un mediu umed.
Pericol de electrocutarel!
— Aveti grij& ca zona de lucru s& fie bine iluminata.
— Nu utilizati scule electrice in locuri in care exista
pericol de incendiu sau de explozie.
3 Protejafi-va impotriva electrocutdrii
— Evitati contactul fizic cu componentele impdmantate
(de exemply, fevi, radiatoare, masini electrice de
gatit, unitati de rdcire).
4 Tineti copiii la distanta
— Nu permiteti altor persoane s& atingd echipamentul
sau cablul, tineti-le la distantd de zona de lucru.
5  Depozitafiin siguranid sculele electrice pe care nu le utilizati
— Sculele electrice neutilizate trebuie s& fie depozitate
intr-o locatie uscatd, situatd la indltime sau incuiata,

care sd nu fie la indeména copiilor.
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Nu suprasolicitati sculele electrice

— Acestea functioneazd mai bine si in mai multa sigu-
rantd in parametrii de iesire specificati.

Purtati imbracdminte adecvatéa

— Nu purtati haine largi sau bijuterii, care pot fi prinse
in componentele mobile.

— Lalucrulin exterior, este recomandat sd purtafi ma-
nusi si incaltdminte care nu alunecad.

— Pa&rul lung trebuie prins cu o plas& pentru pér.

Nu utilizati cablul in alte scopuri decét cel destinat

— Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul din
prizd. Protejati cablul de caldurd, petrol si margini
ascutite.

Aveti grija de scule

— Pastrati compresorul curat pentru a functiona bine
si in siguranta.

Respectati instructiunile de intrefinere.

— Verificati regulat cablul de conectare al sculei elec-
trice si dacd este deteriorat apelati la un specialist
autorizat pentru inlocuire.

— Verificati regulat cablurile prelungitoare si inlocu-
iti-le dacd sunt deteriorate.

Scoateti stecherul din priza

— Tn timpul utilizérii sculei electrice sau inainte de in-
trefinere si la inlocuirea de scule precum lame de
ferastrau, taisuri de scule aschietoare, capete de
frezat.

Evitafi pornirea accidentald

— Aveli grija ca la introducerea in priz& comutatorul
s& fie pe pozitia oprit.

Utilizati cabluri prelungitoare pentru lucrul in exterior

— Pentru utilizarea in exterior, utilizati numai cabluri
prelungitoare aprobate si identificate in mod co-
respunzdtor.

— Utilizati numai tamburi de cablu in starea derulat.

R&@maneti concentrat

— Acordati atentie la ceea ce facefi. R&maneti atent
atunci cand lucrati. Nu utilizati scula electricd atunci
cénd sunteti distras.

Verificati scula electricd pentru eventualele deteriordri

— Tnainte de a utiliza in continuare a scula electrica,
dispozitivele de protectie si alte piese trebuie ins-
pectate cu atenfie pentru a avea siguranta cd nu
prezint& defecte si c& functioneazd corespunzdtor.

— Verificati dac& componentele mobile functioneaza
ireprosabil si nu se blocheaz& sau dacd componen-
tele sunt deteriorate. Toate componentele trebuie sa
fie montate corect si trebuie indeplinite toate condi-
tiille pentru a asigura funcfionarea corespunzdtoare
a sculei electrice.

— Dispozitivele de protectie si componentele deteri-

orate trebuie reparate corespunzdtor sau inlocuite

la un atelier autorizat, in mdsura in care nu existd
alte specificatii in manualul de operare.

Comutatoarele deteriorate trebuie inlocuite la un

atelier de service pentru clienti.

— Nu utilizati cabluri de conectare defecte sau de-
teriorate.

— Nu utilizati nicio sculd electrica la care comutatorul
nu poate fi cuplat pe pozitiile pornit si oprit.
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15 Reparatiile sculei electrice trebuie efectuate de un elec-
trician calificat
— Aceastd sculd electric este in conformitate cu nor-
mele in vigoare de protectie a muncii. Reparatiile
pot fi efectuate numai de catre un electrician care s&
utilizeze piese de schimb originale. Tn caz contrar,
pot surveni accidente.
16 Atentiel
— Pentru siguranta Dvs. utilizati accesorii si aparate
suplimentare care sunt indicate in instructiunile de
folosire sau care sunt recomandate sau precizate
de cdtre producator. Utilizarea altor scule atasabile
sau accesorii decat cele recomandate in instructi-
unile de folosire sau in catalog poate reprezenta
pentru Dvs. un pericol de accidentare.
17 Zgomotul
— In cazul utiliz&rii compresorului purtatfi protectie
antifonica.
18 Schimbarea cablului de racord
— Atunci cand cablul de racord este deteriorat, acesta
trebuie schimbat de cétre producétor sau de catre
un electrician calificat, pentru a evita expunerea la
pericole. Pericol prin electrocutare!
19 Umplerea rofilor
— Verificati imediat dup& umplere presiunea din rofi
cu un manometru adecvat, de ex. la o statie de
benzina.
20 Compresoarele admise in circulatie pentru functionarea
pe santiere
— Tineti cont, ca toate furtunurile si arméturile sa fie
adecvate pentru presiunea de lucru maximd admisd
a compresorului.
21 Locul de amplasare
— Amplasati compresorul numai pe o suprafatd plang.
22 Lapresiuni mairidicate de 7 bari furtunurile de alimen-
tare trebuie prevézute cu un cablu de sigurantd (de ex.
cablu din ofel).

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
MUNCII

Indicatii de sigurantd pentru lucrul cu aer comprimat si

pistoale de sufl are

¢ Camera de compresiune si furtunurile pot atinge tempera-
turi mari in timpul functiondrii. Atingerea acestora poate
provoca arsuri.

Aerul aspirat de compresor trebuie s& fie lipsit de impu-
ritdfi, care ar putea provoca incendii sau explozii in ca-
mera de compresiune.

La decuplarea cuplajului automat, tineti bine cu mana
piesa de cuplare a furtunului. Astfel evitati accidentarea
datorit& reculului furtunului sub presiune.

In timpul lucrului cu pistolul de suflare purtati ochelari de
protectie. Prin corpuri strdine si piese azvarlite prin suflare

pot fi provocate cu usurintd vatamari corporale.

Nu suflati cu pistolul de suflare spre alte personae si nu
curdtati hainele care le purtati. Pericol de accidentare!

Indicatii de sigurantéa pentru stropirea vopselelor

* Nu prelucrati lacuri sau solventi cu un punct de inflamare
sub 55 °C. Pericol de explozie!
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Nu incalziti lacurile si solventii. Pericol de explozie!

In cazul prelucrarii de lichide d&undatoare sanatatii, sunt
necesare filire de protectie (masca de fatd). Respectati si
indicatiile cu privire la masuri de protectie ale produca-
torilor de astfel de substante.

Se vor respecta indicatiile si marcajele ordonantei pen-
tru materiale periculoase de pe ambalaje materialelor
de prelucrat. Dacd este necesar, se vor lua masuri su-
plimentare de protectie, in special se vor purta haine si
masti adecvate.

In timpul procesului de stropire precum si in incdperea de
lucru este interzis fumatul. Pericol de explozie! $i vaporii
emanati de vopsele sunt usor inflamabili.

Suntinterzise locurile pentru foc sau lumina deschisg, pre-

cum si utilizarea masinilor care produc scantei.

Nu pastrafi si nu consumati alimente si b&uturi in spa-
tiul de lucru. Vaporii emanati de vopsele sunt daundtori
sanatatii.

Spatiul de lucru trebuie s& fie mai mare de 30 m? si trebuie

asiguratd o aerisire suficientd in timpul stropirii si uscdrii.

Nu stropiti contra vantului. La stropirea materialelor infla-
mabile resp. periculoase, trebuie respectate intotdeauna
prevederile politiei locale.

Nu prelucrati materiale cum ar fi ligroina, alcoolul butilic
si clorura de metil folosind furtunul de presiune din PVC.
Aceste materiale distrug furtunul de presiune.

Exploatarea recipientelor de presiune

* Recipientul de presiune trebuie s& fie pastrat intr-o stare
corespunzdtoare de catre utilizatorul s&u, sé fie folosit si
supravegheat conform reglementdrilor; lucrérile de in-
trefinere si reparatiile trebuie executate imediat si ma-
surile de siguranfd necesare trebuie luate in functie de
conditiile de lucru.

In cazuri individuale mésurile de supraveghere necesare
pot fi luate de autoritatea de supraveghere.

Este interzisd exploatarea unui recipient de presiune da-
c& prezintd defectiuni prin care pot fi periclitafi angajati
sau terti.

Inainte de fiecare utilizare verificati recipientul de presi-
une dacd nu prezintd rugind si deteriordri. Este interzisd
utilizarea compresorului cu un recipient de presiune dete-
riorate sau ruginit. In cazul in care constatati deteriordri,
v& rugdm s& va adresati unui atelier service pentru clienti.

Pastrati cu grija aceste indicatii de siguranté.
Risc rezidual

Respectati instructiunile de intrefinere si de sigurantd specifi-
cate in manualul de instructiuni.

Intotdeauna s& fie atenfi la locul de munca si s& pdstreze
persoanele terte la o distan{d sigurd de la locul de munca.

Chiar si cu utilizarea corespunzdtoare a dispozitivului, un

anumit risc rezidual rdmane, care nu poate fi exclusd. Urma-

toarele pericole potentiale pot fi derivate din tipul si structu-

ra dispozitivului:

* punerea in functiune accidentald a produsului.

* Pierderea auzului in cazul in care nici o protecfie adecva-
t& auzului este purtat.
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* Purtati ochelari de protectie pentru a preveni ochii si pe
fata de particulele de praf si murddrie.
* Inhalarea particulelor de praf si murdérie invértit-up.

6. Date tehnice

Tensiunea de alimentare 230V ~ 50Hz
Putere motor W 1800
Mod de functionare S1
Turatie compresor 2850 min!
Volum recipient de presiune (in litri) cca. 50
Presiune de lucru cca. 10 bar
Capacitate teoretica de suctiune |/min cca. 260
Nivelul presiunii acustice L, 74.3 dB(A)
Nivel de putere acustica L, 94.3 dB(A)
Incertitudine K, ., 2.37 dB
Tip de protectie IP20
Greutate aparat in kg cca. 34
Ulei (15W 40) | cca. 0,25
d:::ﬂ::::un?/:)l(l:r:mérii) 1000 m

Valorile emisiilor de zgomot au fost m@surate in conformita-

te cu standardul EN ISO 3744:2010.

Purtati mijloace de protectie acustica.
Efectele zgomotului pot cauza pierderea auzului.

7. inainte de a porni echipamentul

Inainte de racordare, asigurati-va cd datele de pe placuta
aparatului corespund cu datele de refea.

Tnainte de prima punere in functiune, indepdrtati dopul
de transport (A) si umpleti carterul cu ulei, conform de-
scrierii de la punctul 8.5.

Verificati aparatul dacéd nu prezintd pagube rezultate in
timpul transportului. Eventuale pagube trebuie anuntate
imediat firmei de transport prin intermediul céreia a fost
livrat compresorul.

Compresorul trebuie amplasat in apropierea consuma-
torului.

Se vor evita furtunuri de aer si cabluri de alimentare (ca-
bluri prelungitoare) lungi.

* Aveti grija ca aerul aspirat sd fie uscat si lipsit de praf.

* Nu amplasati compresorul intr-un spativ umed sau ud.

Utilizarea compresorului este permisd numai in inc&peri
adecvate (bine aerisite, cu temperature ambiantd intre
+5°C 5i 40°C). In inc&pere nu trebuie sd existe praf, acizi,
aburi, gaze explozive sau inflamabile.

¢ Compresorul este adecvat pentru utilizarea in incéperi
uscate. Nu este permisd utilizarea in inc&peri in care se
lucreazd cu apd pulverizatd.

Inainte de punerea in funcfiune trebuie verificat nivelul
uleiului in pompa compresorului.
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8. Atasarea si operarea

A Atentie!
Inainte de punerea in functiune a aparatului, acesta se
va monta neapérat complet!

Pentru montaj aveli nevoie de:
2x chei fixe 13mm

(nu suntincluse in cuprinsul livrarii)

8.1 Montarea rotilor (fig. 4)
* Montati rofile aldturate asa cum este ardtat in figura.

8.2 Montarea piciorului fix (fig. 5)
* Montati piciorul suport aldturat asa cum este ardtat in
figura.

8.3 Montarea Méner de transport (fig. 6)
* Montati Méner de transport aldturat asa cum este ara-
tatin figura.

8.4 Montarea filtrului de aer (fig. 7, 8)
* Indepartati blocajul folosit pe timpul transportului (B) si fi
xafi fi ltrul de aer (15) prin insurubare pe aparat.

8.5 Schimbarea capacului de transport (A) (fig. 9, 10)

» indepartafi capacul de transport (A) al orificiului de um-
plere cu ulei (20).

* Umpleti carterul cu uleiul pentru compresoare livrat si in-
troduceti busonul de ulei atasat (16) in orificiul de um-
plere cu ulei (20).

8.6 Racordarea la reteaua electrica

* Compresorul este echipat cu un cablu de refea cu stecher
prevézut cu protectie de contact. Acesta poate fi racordat
la orice prizd cu protectie de contact de 220-240V ~ 50
Hz, cu sigurantd de 16 A.

Inainte de punerea in functiune, asigurafi-v& cd& tensiunea
din refea corespunde cu tensiunea de functionare indica-
t& pe pldcuta indicatoare a masinii.

Cablurile lungi precum si cele prelungitoare, tamburii de
cablu si altele, duc la scaderea tensiunii si pot impiedica
pornirea motorului.

* La temperaturi scdzute sub +5°C pornirea motorului este
periclitatd de mersul greoi.

8.7 Intrerupétor pornire/oprire (fig. 2)

* Pentru pornirea compresorului, intrerup&torul pornire/
oprire (17) trebuie tras in sus. Pentru oprirea compreso-
rului, intrerupdtorul pornire/oprire trebuie apdsat in jos.

8.8 Reglarea presiunii : (fig. 1, 3)
* Cu ajutorul regulatorului de presiune (5) se regleazd pre-
siunea la manometru (4).

Presiunea reglatd poate fi preluatd cu ajutorul cuplajului
rapid (3).

* Pe manometru (6) poate fi cititd presiunea din recipient.

Presiunea din recipient este preluatd cu ajutorul cupla-
jului rapid (7).
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8.9 Reglajul presostatului (fig. 1)

* Presostatul (2) este reglat din fabrica.
Presiunea de pornire cca. 8 bari
Presiunea de oprire cca. 10 bari

8.10 Montarea furtunului de aer comprimat (fig. 1,3)

* Pentru executarea unor lucrdri mai indepartate de com-
presor poate fi folosit un furtun de aer comprimat (14).
Pentru aceasta racordati niplul (H) furtunului de aer
comprimat la un cuplaj rapid (3, 7). Apoi racordati scu-
la pneumaticé la cuplajul rapid (1) al furtunului de aer
comprimat.

8.11 intrerupétor de suprasarcind (fig. 14)

Motorul este dotat cu un intrerupdtor de suprasarcing (26). in
caz de suprasarcing, intrerupd&torul de suprasarcing se decu-
pleaz& automat, pentru evitarea supraincalzirii compresorului.
in cazul in care s-a desclansat intrerupdtorul de suprasarcing,
opriti compresorul cu ajutorul intrerupétorului pornit/oprit (17)
si asteptafi pand cénd acesta s-a r&cit. Ap&sati acum intreru-
p&torul de suprasarcing (26) si pornifi din nou compresorul.

9. Conexiunea electrica

Motorul electric instalat este conectat si gata de ope-
rare. Conexiunea este in conformitate cu prevederile
VDE si DIN in vigoare.

De asemenea, conexiunea la retea a clientului si ca-
blul prelungitor utilizat trebuie s& fie in conformitate
cu aceste reglementari.

Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se deco-
necteazd automat. Dupd un timp de récire (diferit), motorul
poate fi conectat din nou.

Cablu de conectare la electricitate deteriorat
Izolatiile cablurilor de conectare la electricitate sunt adesea
deteriorate.

Acest lucru se poate intdmpla din urmétoarele cauze:

Puncte de trecere, unde cablurile sunt trecute prin feres-
tre sau usi.
Indoituri in locurile in care cablul de conectare a fost fixat

sau fras necorespunzdtor.

Locuri in care cablurile de conectare au fost taiate dato-

ritg trecerii peste ele.

Deteriorarea izolatiei datoritd smulgerii din prizd.

Fisuri datorate imbadtranirii izolatiei.

Asemenea cabluri de conectare la electricitate deteriorate
nu trebuie utilizate; pun viata in pericol datoritd deteriorarii
izolatiei.

Verificati regulat cablurile de conectare la electricitate pen-
tru a vedea dacd sunt deteriorate. Asigurafi-vé cg, in timpul
inspectdrii, cablul de conectare nu este conectat la refeaua
de alimentare.

Cablurile de conectare la electricitate trebuie sa fie in con-
formitate cu prevederile VDE si DIN in vigoare. Nu utilizati
decét cabluri de conectare cu marcajul ,HO5VV-F”.
Imprimarea denumirii tipului pe cablul de conectare este
obligatorie.
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Motorul de c.a.

* Tensiunea de retea trebuie sd fie de 220 - 240 V c.a.

* Cablurile de conexiune cu o lungime de pan& la 25 m
trebuie sa aibd o sectiune transversald de 1,5 mm?.

Conexiunile si reparatiile echipamentului electric pot fi efec-

tuate numai de un electrician.

in cazul oric&ror solicitari, furnizati urméatoarele informatii:
* Tipul de curent pentru motor

* Datele masinii — placa indicatoare

* Datele masinii — placa indicatoare

10. Curédtareaq, intretinerea si depozitarea

A Atentie!

Inainte de toate lucrdrile de curdtare sin intrefinere scoateti
stecherul din priz&! Pericol de accidentare prin socuri de cu-
rent!

A Atentie!

Asteptati pand cand aparatul s-a récit complet! Pericol de
arderel!

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrdrilor de curdtare si intrefinere aparatul
se va scoate de sub presiune! Pericol de accidentarel!

10.1 Curatarea

Pastrati aparatul lipsit de praf si cat mai curat posibil.
Stergeti aparatul cu o carpd curatd sau curdtati-l cu aer

comprimat la o presiune micd.

Recomand&m curdtarea aparatului imediat dupd fieca-

re utilizare.

Curdtati aparatul cu regularitate cu o carpd umedsd si
putin sdpun. Nu folositi detergenti sau solventi; acestia
pot ataca pértile din material plastic ale aparatului. Fiti
atenti s& nu intre apd in interiorul aparatului.

Inainte de curdtare, furtunul si uneltele de stropit se vor
demonta de pe compresor. Compresorul nu se va curdta

cu apg, solventi sau ceva asemd&ndtor.

10.2 Intretinerea recipientului de presiune (fig. 1)

Atentie! Pentru o viatd de lungd duratd a recipientului de
presiune (8) trebuie evacuatd apa de condens dupd fi eca-
re utilizare prin deschiderea surubului de evacuare (10).
Intai se depresureazd recipientul (vezi 10.7.1). Se deschide
surubul de evacuare prin rotirea in sens contrar acelor de
ceasornic (surubul vézut din partea inferioard a compreso-
rului) si se elimind in totalitate apa de consens din recipientul
de presiune. Apoi inchidefi din nou surubul de evacuare (ro-
tire in sensul acelor de ceasornic). Inainte de fi ecare utiliza-
re verifi cati recipientul de presiune dacd nu prezintd ruging
si deteriordri. Este interzisd utilizarea compresorului cu un
recipient de presiune deteriorate sau ruginit. In cazul in care
constatati deteriordri, v& rugdm s& va adresati unui atelier

service pentru clienti.

A Atentie!

Apa de condens din recipientul de presiune contine re-
sturi de ulei. Eliminati apa de condens la un centru de
colectare corespunzadtor, tinand cont de protectia me-
diului inconjurator.
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10.3 Ventil de siguranté (fig. 3)

Ventilul de siguranté (19) este reglat la presiunea maxima
admisibila a recipientului de presiune. Nu este admisa de-
reglarea ventilului de sigurantd sau indepdrtarea plombei
acestuia. Pentru funcfionarea corectd a ventilului de sigu-
ranid in caz de necesitate, acesta trebuie activat din cand in
cand. Trageti de inel pand cand se aude eliminarea aerului
comprimat. Apoi eliberati din nou inelul.

10.4 Verificarea cu regularitate a nivelului uleivlui
(fig. 11)

Amplasati compresorul pe o suprafatd pland, dreaptd. Ni-
velul de ulei trebuie s& se afle intre nivelul MAX si MIN al
vizorului pentru ulei (18). Schimbarea uleiului: Ulei reco-
mandat: SAE 15W 40 sau similar. Uleiul din prima umple-
re trebuie schimbat dup& 100 de ore de funcfionare; dupa
aceea uleiul trebuie evacuat dupd fiecare 500 de ore de
functionare si pus altul nou in loc.

10.5 Schimbarea uleiului (fig. 1,10,11)

Obpriti motorul si scoateti stecherul din prizd. Se scoate dopul
de etansare de ulei (16). Dupd ce afi evacuat eventuala pre-
siune a aerului existentd, putefi s desurubati surubul de eva-
cuare al uleiului (12) la camera de compresiune (13). Pentru
a evita scurgerea necontrolatd a uleiului, asezati sub orificiul
de evacuare un jgheab de tabld si colectati uleiul intrun reci-
pient. Dacd uleiul nu se scurge in fotalitate, v& recomand&m
s& inclinafi un pic compresorul. Dupd scurgerea uleiului pu-
neti surubul de evacuare al uleiului (12) din nou la loc.

Uleiul uzat trebuie eliminat la o statie corespunzéatoa-
re de colectare a uleiului uzat.

Pentru umplerea cantitdfii corespunzdtoare de ulei, compre-
sorul trebuie amplasat pe o suprafatd pland. Introduceti ule-
iul nou prin orifi ciul de umplere a uleiului (20), pand cand
nivelul uleiuvlui a atins volumul maxim de umplere. Acesta
este marcat printr-un punct rosu pe vizorul pentru ulei (18)
(fig. 11). Nu depésiti volumul maxim de umplere. Umplerea
excesivd poate avea ca urmare deteriordri ale aparatului.
Introduceti dopul de inchidere pentru ulei (16) din nou in
orifi ciu de umplere cu ulei (20).

10.6 Curatarea filtrului de suctiune (fig. 3, 12, 13)
Filtrul de suctiune impiedic& aspirarea prafului si a murda-
riei. Este necesar ca acest fi ltru s& fi e curdtat cel putin la
fiecare 300 de ore de functionare. Un filtru de suctiune in-
fundat reduce considerabil puterea compresorului. Indepér-
tati filirul de suctiune prin desfacerea surubului fluture (E).
Apoi indepdrtati capacul filtrului (C). Acum puteti scoate fil-
trul de aer (F) si carcasa filtrului (D). Loviti pentru cur&tare cu
grija filtrul de aer, capacul filtrului si carcasa filtrului. Aceste
component trebuie suflate apoi cu aer comprimat (cca. 3
bari) si montate din nou in ordine inversa.

10.7 Depozitarea

A Atentie!

Scoateti stecherul din prizd, aerisiti aparatul si toate
sculele pneumatice racordate. Depozitati compresorul
astfel incat sa nu poata fi pus in functiune de catre per-
soane neautorizate.

A Atentie!

Compresorul se va pastra numai in locuri uscate, in-
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accesibile persoanelor neautorizate. Nu inclinati com-
presorul, pastrati-l numai in pozitie verticala. Este po-
sibila scurgerea de ulei!

10.7.1 Evacuarea suprapresiunii

Eliminati suprapresiunea din compresor prin decuplarea
acestuia si folosirea aerului comprimat existent in recipientul
de presiune, de exemplu cu ajutorul unei scule pneumatice
in regim de ralanti sau al unui pistol de suflare.

11. Dezafectarea si reciclarea

Echipamentul este furnizat in ambalaj pentru a preveni de-
teriorarea sa in timpul transportului. Materiile prime din
acest ambalaj pot fi reutilizate sau reciclate. Echipamentul
si accesoriile sale sunt realizate din diverse tipuri de materi-
ale, precum metal si plastic. Componentele defecte trebuie
dezafectate ca deseuri speciale. Intrebati distribuitorul sau

(&

Ambalajul este din materiale ecologice, care pot fi

consiliul local.

inlaturate in punctele locale de reciclare.

Posibilitati de inlaturare ale produsului dvs. le puteti
afla in localitatea dvs. sau la administratia localé.

Aparatele vechi nu se aruncé in gunoiul menajer!
Acest simbol atenfioneazd c& acest produs, conform
directivei (2012/19/UE) privind aparatele vechi
electrice si electronice si legilor nationale, nu se
eliming in deseul menajer. Acest produs trebuie

depus intr-un centru de colectare prevazut pentru aceasta.
Acesta procedurd poate fi realizatd de ex. prin returnare la
achizitionarea unui produs asemdndtor sau prin predarea
intr-un centru autorizat de colectare pentru reciclarea
aparatelor electrice si electronice vechi. Lucrul impropriu cu
aparatele vechi poate provoca efecte negative mediului si
s&na&tdtii corpului din cauza substantelor periculoase care
sunt de gd&sit in mod frecvent in aparatele vechi electrice si
electronice. Prin eliminarea ca deseu corectd a acestui
produs, contribuifi suplimentar la o utilizare efectivéd a
resurselor naturale. Informatiile referitoare la centrele de
colectare pentru aparatele vechi le obfinefi de la primdrie,
autoritdtile competente pentru eliminarea deseurilor, centrul
autorizat pentru eliminarea ca deseu a aparatelor vechi
electrice si electronice sau de la societatea de salubrizare.

12. Transportul

Folositi manerul pentru a transporta compresorul.

Observati greutatea la ridicarea compresorului (vezi Date
tehnice).

Atunci cand transportati compresorul intr-un vehicul cu mo-
tor, sd asigure o bund fixarea incdrcaturii.
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13. Depanarea

Defect

Cauze posibile

Remediere

Compresorul nu merge.

Nu existd tensiune de retea.

Tensiunea de alimentare prea sc&zutd.

Temperatura exterioard prea micd.

Motorul supraincélzit.

* Se verific& cablul, stecherul de refeq, sigurana si
priza.

* Se va evita folosirea unui cablu prea lung. Se va
folosi un cablu prelungitor cu o sectiune a firelor
suficientd.

* Nu se va exploata sub o temperaturd exterioard de
+5 °C.

* Se lasd& motorul s& se rdceascd, eventual se remedi-
azd cauza supraincdlzirii acestuia.

Compresorul merge, nu
existd insa presiune.

Ventil de refinere (19) neetans
Garniturile deteriorate.

Surubul de scurgere a apei de condens (10)
neetans.

* Contactafi centrul de service local. Repardtiile trebu-
ie efectuate numai de personal instruit.

* Se verific& garniturile, cele deteriorate se vor schim-
ba de catre un atelier de specialitate.

* Se strange surubul cu mana. Se verifica garnitura de
pe surub, eventual se schimba.

Compresorul merge, ma-
nometrul indic& presiune
ins& uneltele nu functio-
neazd.

Legdturile prin furtun neetanse.
Cuplajul rapid neetans.

Presiunea reglat& la regulatorul de presiune (5)
prea redusd.

* Se verific& furtunul de aer comprimat si uneltele,
eventual se inlocuiesc.

* Contactafi centrul de service local. Repardtiile trebu-
ie efectuate numai de personal instruit.

* Se deschide din nou regulatorul de presiune.
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14. Certificatul de garantie
Stimata clientd, stimate client,

toate produsele noastre sunt supuse la verificari stricte de calitate, pentru a avea siguranfa cd ajung la dvs. in stare perfectd. In cazul

putin probabil in care la dispozitiv apare un defect, contactati departamentul nostru de service la adresa indicaté pe aceastd fisd de

garantie. Bineinteles, dacd preferati s& ne apelatfi, ne bucurdm s& va oferim asistend la numérul de service imprimat mai jos. Refineti
urmétorii termeni sub care pot fi f&cute cereri in baza garantiei:

e Acesti termeni de garantie acoperd drepturi de garantie suplimentare si nu afecteaz& drepturile privind garantia prevazute de
lege. Pentru aceastd garantie nu va taxam.

* Garantia noastrd acoperd numai problemele cauzate de defecte de material sau de fabricatie si se limiteaza la remedierea aces-
tor defecte sau inlocuirea dispozitivului. Refineti cd dispozitivele noastre nu au fost concepute pentru utilizarea in aplicatii comer-
ciale, profesionale sau industriale. In consecintd, garantia este invalidata daca echipamentul este utilizat in activitati comerciale,
profesionale sau industriale sau in alte activitdi echivalente. De asemenea, garantia exclude urm&toarele: compensarea pentru
deteriorare la transport, deteriordri cauzate de nerespectarea instructivnilor de instalare/asamblare sau deterior&ri cauzate de
instalarea neprofesionald, nerespectarea instructiunilor de instalare (de exemplu, conectarea la altd tensiune de refea sau alt tip
de curent), utilizdri incorecte sau necorespunzdtoare (precum supraincdrcarea dispozitivului sau utilizarea de scule sau acceso-
rii neaprobate), nerespectarea normelor de intretinere si de protectie a muncii, p&trunderea de corpuri strdine in dispozitiv (de
exemplu, nisip, pietre sau praf), efecte cauzate de forfe sau de influenfe externe (de exemplu, deterior&ri cauzate de c&derea
dispozitivului) si uzura normal& care rezultd in urma operdrii corespunzdtoare a dispozitivului.

Garantia este declaratd nuld si neavenitd in cazul oricdrei incercéri de a modifica dispozitivul..

* Garantia este valabild pentru o perioad& de 3 ani de la data cumpdrarii dispozitivului. Cererile in baza garantiei trebuie transmi-
se inaintea termindrii perioadei de garantie, in interval de doud s&ptdmani de la observarea defectului. Dupd incheierea perioa-
dei de garantie nu vor mai fi acceptate cereri in baza garantiei. Perioada inifiald de garantie rédmane in vigoare pentru dispozitiv
chiar daca sunt efectuate reparatii sau sunt inlocuite componente. in asemenea cazuri, lucrérile efectuate sau componentele inlo-
cuite nu vor avea ca rezultat extinderea perioadei de garantie si nu va mai fi activatd nicio altd garantie pentru lucrarea efectua-
t& sau componentele montate. Aceastd situatie este valabild si atunci cénd se utilizeazd un service la fata locului.

Pentru a va afirma cererea in baza garantiei, trimiteti dispozitivul, f&rd plata taxelor postale, la adresa de mai jos. Includefi origi-
nalul sau o copie a bonului de cas& sau altd dovadd a cumpdrdrii datatd. Pastrati bonul de casd intr-un loc sigur, deoarece este
dovada dvs. de cumpdrare. Ne-ar fi de ajutor dacd afi putea descrie natura problemei cat mai detaliat posibil. Dacd defectul es-
te acoperit de garanfia noastrd, atunci dispozitivul fie va va fi reparat imediat si returnat, fie v& vom trimite un nou dispozitiv.
Bineinteles, putem oferi si servicii de reparatii cu platd pentru orice defecte care nu fac parte din aria de acoperire a acestei garantii sau
pentru unitdti care nu mai sunt acoperite. Pentru a beneficia de acest serviciu, trimitefi dispozitivul la adresa noastrd de service.

Hotline serviciu (RO):
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Serviciu de e-mail (RO):
service.RO@scheppach.com

Adresa serviciu (RO):

MACHINE HOUSE S.R.L.

Str. Nicolae Balcescu Nr. 6a

RO - 200676 - Croaiova, jud. DOLJ

Romania
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1. Yeoan

NPOU3BOOUTEN:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBBe 69

D-89335 Ichenhausen, Tepmanus

YBAXAEMMU KNTUEHTH,
Xenaem By MHOrO MpusiTHU MOMEHTHM M ycnexu npu pabo-
Tata ¢ Bawws Hos ypen.

YKA3AHME:

CobriacHo AeicTBAlMS 30KOH 3a MPOAYKTOBATA OTrOBOP-

HOCT, NPOM3BOAMTENST HA TO3M YPel He HOCM OTFOBOPHOCT

30 WeTH, Bb3HMKHANM MO MM NOPAAM TO3M Ypen, Npu:

* HenpasuiHo bopaseHe,

* HecnaseBaHe HO PLKOBOACTBOTO 3a 06CNYXBAHE,

® PEMOHTM OT HeYNbIHOMOLLEHM CELUUASUCTH, SBABALLK
ce TpeTu nuua,

® BrpaxAaHe M NOLAMSAHA HA HE OPMIMHANHM Pe3epBHM
4actu,

* ynoTpeba He No npeAHA3HAYeHHe,

® OTKO3 HA eNleKTPUYECKaTa MHCTANAaLMs NpU HeCNA3BaHe

Ha npeannMcaHnaTa 3a pC|6OTO C €NeEKTPMHECTBO U PA3-

nopegbute Ha VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

O6bpHeTe BHUMAHME:

Mpean MOHTAXA M NYyCKOHETO B €KCMNOATALMS NpoyeTeTe
LeNns TEeKCT HO PBKOBOACTBOTO 30 06CyXBAHE.

LlenTta Ha ToBa pvkoBOACTBO 30 06CNyXBaHe € Aa Bu yne-
CHM nNpW 3ano3HaBaHeTo ¢ Bawwus enekTpuyecku uH-
CTPYMEHT W MW3NON3BAHETO HA HEroBMTE Bb3MOXHOCTM
30 ynoTpe6a CbrAcHO NPeANMCaHUATA.

PrkoBoacTBOTO 30 O6CNYyXBAHE CbLABPXA BAXHW YKA3A-
HWS OTHOCHO 6€30MAaCHATA, MPABMIHATA M MKOHOMMYHATA
paboTa C eneKkTPUYECKMs MHCTPYMEHT, M3BArBAHETO Ha
OMACHOCTM, CMECTABAHETO HA PA3XOAW 30 PEMOHT, HOMA-
NABAHETO HA BPEMEHATA HA MPECTON M YBENMYABAHETO HA
HABEXAHOCTTA M KMBOTA HA ENEKTPUYECKMSA MHCTPYMEHT.

B ponbnHenne kbM ykasanusTa 3a 6esonacHocT B ToBa
PbKOBOACTBO 3a OBCNYXBAHE, 3AABIXUTENHO TPa6BA AA
CNa3BaTe OTHACAWMTE Ce A0 EKCMNOATALMATA HA eneKTpU-
YeCKWs MHCTPYMEHT NpeanucaHus ebe Bawara ctpana.
CobxpaHsBaiiTe pbKOBOACTBOTO 30 06CAyXBAHE NPU enek-
TPUYECKMS MHCTPYMEHT, 3ALLUTEHO OT 3AMBPCABAHE W
Bnara B nnactmacosa Topbuuka. To Tpabea pa 6vae npo-
YETEHO W BHMMATENHO CMA3BAHO OT BCEKM OMepaTop npe-
An sanousaHe Ha pabota. C enekTpUYeckns MHCTPYMEHT
Mmorat fa paboTsT CaMO LA, KOWTO CA MHCTPYKTUPAHH
OTHOCHO ynoTpebaTa HA eNneKTPUYECKM MHCTPYMEHT 1 ca
3AMO3HATH CbC CBBLP3AHMTE C TOBA onacHocTH. Manckeana-
TG MUHWMManHA Bb3pacT Tpabea fa ce cnassa.

OcBeH cbabPXALLUTE Ce B TOBA PbKOBOACTBO 30 06CyXBa-
He yKa3aHus 3a 6e30MACHOCT M creuuanHuTe pasnopeabu
BbB Bawara ctpana, npu paborata ¢ abpsoobpaboreauu
MawmnHK TpsbBa Aa ce cna3sat M obLWONPU3HATUTE NPABK-
NG HA TeXHUKATA.

He noemame OTroBOpHOCT 3G 3MOMNOAYKM WA LLETH, Bb3-
HWKHQNM NOPAAN HECNA3BAHE HA TOBA PLKOBOACTBO WAM HA
YKQ3QHMSTa 30 6€30MacHOCT.
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2. Onucanume Ha ypeaa (burypa. 1-14)

Opbxka 3a TpaHcnoptupate

2.  Pene 3a HanaraHeTo

3. bbpsopencTsaly cbeanHUTEN (PEryIMPAH CrBCTEH Bb3-
nyx)

4.  MaHoMmeTbp (OTYMTAHE HO HOCTPOEHOTO Hansaraxe)

5. Perynatop Ha Hansraxeto

6. MaHometbp (HansiraneTo B pesepBoapa Moxe Aad 6b-
fle oTYeTeHO)

7. bbpsopencrsaw KynayHr (HeperyamMpaH crbCTeH Bb3-
ayx)

8. Pesepsoap cbc crbcTeH Bb3AYX

9. OnopeH kpak

10. MsnyckaTteneH BUHT 3a KOHAGH3HA BOAA

11. Koneno

12. TMNpobka 3a n3TouBaHE HO MACIOTO

13. Komnpecopha nomna

14. TMHesmaTnyen Mapkyy

15. BwapyweH puntbp

16. MMpobka 3a macnoto

17. ByToH 3a BkA./M3KA.

18. HabniopaTenHo cTbkno 3a MacnoTo

19. TpepnazeH BeHTun

20. OtBop 30 HaNMBAHE HA MACIO

21. ®naHeu BUHT

22. Wanba

23. MpyxuHHa waiba

24. ®naney ranka

25. Bunr

26. Pearupal npu npetoBapsaHe

27. BunT (npessapuTenHo MOHTUPAH)

3. O6eM Ha pocTaekara

1x BeapyweH puntep

2x MNpobka 3a n3To4BAHE HA KOHAEH3HA BOAA
2x Koneno

1x Opbxka 3a TpaHcnopTupaHe

1x MoHnTax matepuan

1x Mpo6ka 3a Macnoto

1x Bytunka 3a macno

Ix MHeBMaTH4EH MapKyY

1x Nuctpykumm 3a pabota

OTBOpeTe ONAakKoOBKATA U BHUMATENHO U3Bagete ypena.

OTCTpCIHeTe ONAKOBBbYHUA MATEPUAN, KAOKTO M ONAKOBBLY-
HNTE U TPAHCNOPTHUTE OCUTYPOBKMU (OKO nMma TCIKMBCI).

I'lposepeTe aanu 06eMbT Ha OOCTABKATA € NbJieH.

MNpoBepeTe ypena v NpMHAANEXHOCTUTE 30 NOBPEAM OT

TPAHCNOPTUPAHETO.

[To Bb3MOXHOCT 3anaseTe OMNAKOBKATA 0O U3THU4HYAHEe

HA rAPpAaHUMOHHUA CPOK.

/A BHUMAHME

YpearT M ONaKOBBYHMTE MATEPMANM HE CA UTPAYKA 30
neua! [lena He 6MBa pa UrpasT ¢ NAACTMACOBU TOp-
6uukn, donuno n mankm yactu! CouiecTsyea onacHocr
OT nornblUdHe U 3aaylaBsaHe!
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4. Ynortpeba no npegHasHavyeHue

KomnpecopsT e npefHasHa4eH 30 NPOM3BOACTBO HA CrbC-
TeH Bb3AyX 30 MHEBMATUYHM MHCTPYMEHTH, KOUTO MOTAT Ad
pabotsT ¢ gebut ao okono 260 n/muH. (Hanpumep nucTo-
neT 3d r'yMM, MUCTONET 3d NPOAYXBAHE M NMUCTONET 3a IAKM-
paHe). Mopaau orpaHMYEHOTO KOAMYECTBO HA NOACBAHMS
Bb3/lyX, HE MOraT [0 C€ M3NON3BAT MHCTPYMEHTH, KOUTO
MMAT MHOTO TOfISM PA3XOA HA Bb3AyX (Hanpumep Bubpa-
UMOHEH Wnaid, npas Wnaid 1 yaapeH BUHTOBEPT).

MawunHaTta moxe [0 Ce M3MNON3BA COMO CbIMACHO HEMHOTO
npeaHasHa4vyeHune. Bcska pasnuyasalla ce ot ToBa ynotpe-
6a He e no npeaHa3Ha4yeHune. 3a BcaKakbe BMA NPON3TU-
4alwu OT TOBA WETH UM HAPAHABAHUA OTTOBOPHOCT HOCMH
n0Tpe6MTens|T/onepoTopr, a He Nnpou3BoaAUTENAT.

MMmaitTe npengua, Ye HAWMTE ypenu He CA KOHCTPYyMpa-
HM 30 NPOM3BOACTBEHA, 3QHAATYMIACKA MM NPOMMULLNEHA
ynotpeba. Hama Aa yBaXMM rapaHuMsTa, ako ypeasT ce
M3MNON3BA B NPOM3BOACTBEHM, 3AHASNTYMIACKM MM NPOMMLL-
NeHU NPeanpuaTUs, KaKTO M NPU CXOAHM AeAHOCTH.

5. UHcTpykumm 3a 6esonacHocT

Mpenynpexpaenue! o Bpeme Ha ekcnnoatauus ToO3n
€n1eKTPUYECKM MHCTPYMEHT Cb3AABA ENEKTPOMArHUTHO Mo-
ne. [pu onpepeneru ycnoeuns Toea none Moxe Aa HapyLUm
bYHKLUMOHMPAHETO HA OKTMBHM MAM MACMBHU MEAULIMHCKM
MMMNAHTU. 3a A Ce HAOMAMM ONACHOCTTA OT CEPUO3HM UK
CMBPTOHOCHM HAPAHSABAHMS, NPENOPbYBAME HA NINLA C Me-
OMUMHCKM MMMAGHTM 4O Ce KOHCYATUPAT CbC CBOS IEKAP U
C NPOM3BOAMTENS HO MEAMLMHCKMS MMMNAHT, NPean enek-
TPUYECKMAT UHCTPYMEHT Aa BbAie N3MON3BAH.

/A Buumanme! Mpu ynoTpeba Ha enekTpUYecKM UHCTPY-
MeHTU TpsibBA AO Ce B3EMAT CNefHMTE NPEANA3HA MepKu
cpelly TOKOB yAAp, OMACHOCT OT HOPGHSIBOHE M MOXAp.
MpoyeTeTe BCMUKM TE3U YKA3AHMA, Mpean AA M3nonssare
TO3M eNeKTPMYECKM WHCTPYMEHT, M CbXPAHsBAMTE A06pe
yKa3aHuaTa 3a 6€30MacHOCT.

BesonacHa pabota
1 Mopabpxaitte Baweto pabotHo MsicTo nogpeaeHo
— bBesnopsaabksT HO PaBOTHOTO MSICTO MOXeE AA Ao-
Befie 1O 3N0MNONYKM.
2 CubrniopasaiiTe BAMSHMSTA HQ OKONHATA Cpeaa
— Hewnanaraire enekTpuyeckn UHCTPYMEHTH HA AbXA.
— He n3nonssaiite enekTpUYeckn MHCTPYMEHTHU BbB
BNAXHA Mnn mokpa cpepa. OnacHocT oT Tokos
yaap!
— Ocurypssaite pobpo oceetnenne Ha paboTHOTO
MscTO.
— He wu3nonssaitTe enekTpuyYeckn MHCTPYMEHTH
HO MECTA, HO KOMTO CbLIECTBYBA OMACHOCT OT Mo-
XAP MU EKCMIO3US.
3 T[lasere ce ot TokoB yaap
— W3barsaiiTe nokoceaHe HA TANOTO A0 3A3eMEHM
yact (Hanp. Tpvbu, paaMaTopw, enekTpUYeckM
neykM, XNAaAUIHULM).

4  [pvxTte opyru nuua Hoganey
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— He nossonssaiite Ha apyru nuua, ocobeHo feua,
AC [OKOCBAT €IEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT UMK Ka-
6ena. [IpwxTe rv ganey ot Baweto paboTHo msicTo.

CbXpaHsiBaiTE HEU3NON3BAHM ENEKTPUYECKM UHCTPY-

MEHTH HA CUTYPHO MACTO

— HewnsnonseaHute enekTpUYECKU UHCTPYMEHTH
Tpsi6BA AQ Ce OCTABAT HA CYXO, BUCOKO WAM 3AKITIO-
YeHO MACTO, U3BbH obCera Ha Aeua.

He npetoeapeaiite Bawms enekTpuyeckm MHCTPYMEHT

— e pabotute no-pobpe M No-cHrypHo B NOCOHEHMs
ANANA3OH HO PaBOTHM XAPAKTEPUCTUKM.

Hocete nogxopswo obnekno

— He Hocete wupoku gpexn unm buxyta, Te 6uxa
Morau aa 6bAAT 3AXBAHATH OT ABUXELLM CE HACTH.

— MMpu paboTa Ha OTKPHUTO € NPENOPBLYUTENHO AA 13-
Non3BaATE NYMEHM PbKABMLM U OBYBKM C AHTUXITb3-
rawm noaMeTKH.

— Tpu aBbAMM KOCK HOCETE MpeXa 3a Koca.

He wusnonseaite kabena 3a uenu, 3a KOUTO TOM

He e NpeAHa3HaYeH

— He nsnonseaiite kabena, sa ga uagbpneare wen-
cena ot koHTakTa. [asete kabena oT ropewmHa,
Macno u octpu pvbose.

Moaavpxaiite rpuxnuso Bawnte uHcTpymenTu

— TouncteanTe komnpecopa, 3a aa pabotn gobpe
u 6esonacHo.

— Cna3BaiiTe yKA3QHMATA 30 NOAAPBLXKA.

— MMposepsBaiTe peAOBHO CBLP3BALLMA NPOBOAHMK
HQ eNeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT M NPU NOBPEAA Bb3-
NaranTe NOAMSHATA MY HA NPU3HAT CNELMANUCT.

— MMposepseaite yabnxasawute kabenu pefosHO
M M CMEHsAITE, KO CA NOBPefeHHU.

M3saxpaiiTe Wwencena ot KOHTAKTA

— KoraTo enekTpuyecKkUST MHCTPYMEHT He ce M3nons-
BA, NPEAM NOAAPBXKA U NPU CMAHA HO MHCTPYMEH-
TM, KOTO HANP. pexew AUCK, cepeano, dpesa.

MN3barsaiite HEBOMHO 304BUXBAHE

— YBepaBaiiTe ce, Ye NPEBKIIOYBATENST € U3KIIOUEH
I'IpH BKOPBGHe HQ wencena B KOHTAKTA.

Manonseante yabnxasaw kaben 3a ynotpeba Ha oT-

KpUTO

— Ha oTtkpuTo M3nON3BAITE CAMO AONYCTMMM 30 TOBA
M CbOTBETHO 0B03HAYEHM YABAXABALM Kabenu.

— Wanonssaiite makapa ¢ kaben camo B pa3mMoTaHo
CbCTORHMeE.

Bunaru 6baete sBHMMaTENHM

— Buumasaiite saTosa, koeto npasure. [oaxoxaanTe
pasymHo kbM pabotata. He usnonsesaite enektpu-
4eCKMS UHCTPYMEHT, KOFraTO He CTe KOHLEHTPUPOHM.

MposepsBaiTe enekTPUYECKUS MHCTPYMEHT 30 €BEH-

TYQnHM NOBpeau

— MMpeau cneasawa ynotpeba Ha enekTpUYEecKMs UH-
CTPYMeHT TpsbBa BHMMATENHO AA CE NPOBEPABA U3~
PARHOTO M NPABMAHO GYHKLUOHUPAHE Ha Npeanas-
HMTE YCTPOMCTBA MAM HO NIEKO NOBPEAEHUTE YACTH.

— MMposepseaiTe Aanu ABMXeWMTE ce 4aACTU PyHK-
LMOHUPAT U3PABHO M He 3ASXKAAT, MM AANU HAMA
nospeaeHn 4actu. Becuuku yactn tpsabea aa ca
MOHTUPGHM NPABUAHO M AQ OTFOBAPST HA BCHYKM
YCNOBMS, 30 AQ C€ FAPAHTMPA M3psaHaTa paboTa

HAQ eNeKTPU4ECKUA UHCTPYMEHT.
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— [MoBpeneHu npeanasHu yCTpOMCTBA M YacTH Tpsibea
Aa 6b0aT PEMOHTUPAHM UK MOAMEHEHM CbIACHO
M3UCKBAHMSTA OT MPU3HAT CNELMANMIUPAH CEPBU3,
OCBEH KO HE € NOCOYEHO APYrO B PbKOBOACTBOTO
3a obcnyxeaHe.

— [oBpepeHu npesknioyBaTent Tpabea Aa ce nopme-
HST OT cepBM3Ha cnyxba.

— He nsnonseaiite aedekTHM MM NoBpeaeHH CBLPS3-
BALLM MPOBOLHULM.

— He u3nonssaiTe enekTpUYECKN UHCTPYMEHTH, YUITO

NPEBK/OYBATEN HE MOXE A CE BKNIOYBA MU U3KNIOYBA.

15 Bwanaraite pemoHTa Ha Bawms enektpuyecku nHcTpy-

MEHT HO eNEeKTPOTEXHUK

— Toau ENEeKTPUHECKN MHCTPYMEHT OTroBaps HA NPUNIo-
XNUMUTE HOPMU 30 6esonacHoct. PeMoHTH MoraT aace
M3BBPLUBAT CAMO OT EIEKTPOTEXHUK NPU U3Non3saHe
HA OPUTMHANHU PE3EPBHU HACTH; B NPOTUBEH Cﬂy‘-ldl;i
MOraT Ad Bb3HMKHAT 3/10ONONYKHU 34 I'IOTpe6l4TeJ'Iﬂ.

16 Buumanue!

— 3a Bawa curyproct usnonseaite camo npuHaa-
NEeXHOCTU U MPUCTABKM, KOUTO CA MOCOYEHM B YNbT-
BOHETO 30 ynoTpeba MM KOUTO Ca NpenopbyaHm
MK Ca NOCOYEHM OT npouseoauTens. Manonasane-
TO HO APYTU MHCTPYMEHTU UM NPUHALNEXHOCTH,
OCBEH MPENOPbYAHNTE B YMBTBAHETO 3a ynoTpeba
MM B KATANOra, MOXe Aa AOBefe A0 HOPAHSBAHeE.

17 lym

— KoraTto uanonssare KomMnpecopa, nocTtaeeTe npea-

Na3HKW CpencTea 3a cnyxa.

18 CwmsHa Ha 3oxpanBawms kaben AKO 3aXpaHBAWMUAT

kaben ce nospenn,

— KabensT TPsI6BA AA CE CMEHM OT TPOM3BOAMUTENS UMK
OT eNleKTPOTEXHMK, 30 1a Ce NPefoTBPATAT PUCKO-
sete. OnacHoct ot Tokos yaap!

19 Hanomneaxe Ha rymute

2

2

2

— [poeepeTe HANSrQHETO B F'yMMTE C NOAXOASLL MA-
HOMETbP, BEAHArA Cnefj KATO M HANOMNATE, Ha-
npUMep Ha 6EeH3MHOCTAHLMS.

0 Mo6unHM KOMNPECOPH 3a CTPOUTENHM Lienu

— Wmaiite npensua, Ye BCUYKM MAPKYYU M APMATYPH
Ca NOAXOAAWM 30 MAKCUMASHO AOMYCTUMOTO pa-
6OTHO HaNAraHe Ha KOMNpecopa.

1 Pasnonaraxe Ha komnpecopa lNocTassitte

— KOMMpPEecopa CaMO BbPXY PABHA MOBbPXHOCT.

2 3axpaHBawy MOpKyuYu Npu HarHeTssaHe Hag 7 6apa

61 cneasano aa ca o6opyaBaHK cbe 3awmnTeH kaben

(Hanp. TeneHo Bbxe).

AONBbJIHNTENTHN YKA3SAHUA 3A BESONMACHOCT

Ykasauus 3a 6esonacHa pdﬁow CbC CI'bCTEH Bb3AYX U

MCTONETH 3d NPOAYXBAHE
KomnpecopHaTa nomMna n npoBogHULUMTE BOCTUMAT BUCO-
KM TEMNEPATYpPHKM CTOMHOCTH No Bpeme Ha pabota. Mpu
AOKOCBAHE CE NPEAN3BUKBAT U3TAPSIHMS.
30CMYKBAHUAT OT KOMNPECOPA Bb3AYX He TPABBA AA Cb-
AbPXA NPUMECH, KOUTO MOTAT A4 [OBEAAT 4O 3ANANBAHE
MU EKCMO3MS B KOMNPECOPHATA MOMNA.

Mpu passMBaHe Ha KOHEKTOPA 30 MAPKY YA XBAHETE KO-
HekTopa cTabunHo ¢ pbka. Taka we n3berHete HAPaHs-
BAHe OT 6bP30 OTCKAYALLUS HA3AH MAPKYHY.

46 BG

* Mpu pabota ¢ n1cToneTa 3a NPOAYXBAHE U3NOMN3BANTE
30WMTHU oumnna. YyxauTte Tena u ULy XaHUTe 4aCTULM
MOTQaT NIECHO AA NPEAM3BMKAT HAPAHABAHMS.

* He Hacousaiite nucToneta 3a npoayxeaHe KbM XOpa
He MouncTBaNTE Apexu BLpXY Tanoto. OnacHocT ot Ha-
pansisaHe!

YkasaHus 3a 6esonacHa pabora npu 6osaucsave
upes WnpuUoBaHe

He obpaboTteaiTe nakose unu pasTBOpUTENHU C TEMNE-
patypa Ha ebannamerssaHe nog 55°C. OnacHoct ot
ekcnnosus!

He sarpssaite nakosete u pastesoputenute. OnacHoct
ot ekcnnosus!

Ako o6paboTsaTte onacHu 3a 34PABETO TEYHOCTH, TPsI6-
BA O M3MON3BATE NPOTUBOrA30BM MACKM (MACKM 3a NKU-
ue). CobnionasaiTe ChLLO YKA3AHUSTA HONPOU3BOAUTE-
NIUTE HA TE3M BELLECTBA OTHOCHO NPEANA3sHUTE MEPKH.

Cobnionasaiite ykasaHMsTa, KOMTO CA NOCOYEHMU HA ONna-
KOBKWTE HO 06paboTBAHWTE MATEPHUANU M 0BO3HAYEHM-
aTa oT HapeabaTta 3a onacHuTe Belectea. Mpu Heobxo-
AMMOCT TpabBa A B3eMeTe AOMbAHUTENHM NPEAna3HM
MepKH, a MMEHHO [a M3MoN3BATE NOAXOAAWO obnekno

N MACKMHU.

He tps6Ba aa nywure B paboTHOTO NOMeLLEHUE, OKATO
wnpuuosate. OnacHocT ot ekcnnosus! Manapenusta ot
6ouTe CbLLO CA NECHO 3AMNANUMM.

M3barsaiiTe 1 He M3NON3BAMTE MECTA C OTKPMUT OFbH, OT-
KPUTU U3TOYHULUM HA CBETIIMHA UM MALIMHK, OTAENAWM
UCKpM.

He cbxpaHsiBaiTe M He KOHCYMUPANTE XPAHU U HANWT-
Ku B paboTHOTO nometueHune. Manapenusata ot 6oute ca

BpeAHu 3a 34pABETO.

PabotHoTo nomelerune Tpsbea ga 6vae Hag 30 m?, kato
Npu WNPULOBAHETO U CbXHEHETO TpsbBA Aa ce ocuUrypu

AOCTATBYHA LUMPKYNnaAUMa HA Bb3AYXA.

He npwckaiite cpeuly nocokata Ha BaTepa. [pu wnpu-
LLOBAHE HA FTOPMMM UIIM OMACHM BELLLECTBA CNA3BANTE U3-

MCKBAHUATA HO MECTHUTE OPraHK Ha pena.

He obpaboteaiite ¢ PVC HanopeH mapkyy selectsa
KOTO NaKoB GeH3uH, BYTAHON U MeTUNeH Xnopua. Tesu

BELEeCTBA NOBPEXAAT HANOPHUA MAPKYHY.

MsnonseaHe Ha HaNOpHU pesepeoapu

* Korato nsnonseate HanopeH pesepeoap, Tpsbsa aa ro
noAAbPXaTe B U3NPABHO CbCTOSHKUE, A4 FO eKCMNoATH-
parte CbINACHO YKA3GHMSTA M A O NpoBepsBaTe, KaK-
TO M BEAHArA Ad M3BbPLIBATE HeObXoAMMUTE PaboTH No
NOAAPBLXKATA M PEMOHTA M AiA B3emaTe HEObXoaMMMTE
npeanasHM MepKku B 30BUCMMOCT OT obcTosiTencTeara.

B OTAENIHN CNyH4an KOHTPOJNIHUTE BNACTM MOTraT Ad pas-
nopeaaTt npeanpuemMaHeTo Ha CbOTBETHUTE HAA3OPHMU

MepKMU.

HanopHuat pesepsoap He TpsibBa fa ce U3N0A3BA, AKO
MMa NoBpeau, Nopagm KOMTO ONepaTopPbT MK TPETO Niu-
Lie Ca M3JTOXEHM HA ONACHOCT.

Mpenu Besika ynotpeba nposepsBaiiTe pesepsoapa 3a
prXaa u nospeau. He nsnonseaite Komnpecopa c no-
BpEAeH MAK pbXAasican pesepsoap. AKo KOHCTATUpaATe
nospeau, Tpsi6Ba fa ce 06bPHETE KbM CEPBUS.
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CbxpaHsBaiTe ykasaHusTa sa 6esonacha pabora.
OcratsueH puck

CnaseaiTe nocoyeHute MHCTPYKUMM 30 NOAAPBXKA M 6es-
ONACHOCT B UHCTPYKUMUATA 30 eKkcnaoaTtauums.

Bunarm 6b.qe're BHUMATENHU NpPH pCI6OTG M Aa 3anasu Tpe-
™™ nMua Ha 6e3sonacHo pascrtosHue ot pG6OTHOTO CU MACTO.

D,Opl/i M C NPABUIHOTO M3NON3BAHE HA yCTpOFICTBOTO, on-
peneneH ocTtaTtb4eH pUCK ocTtasaq, KOWTO He MOXe Ad Ce U3-
KNIO4YMU. Cﬂe,ElHMTe NOTEHUMANHUTE ONACHOCTM MOraT ga 6b-

AAT NoNy4eHM OT BUAA U KOHCTPYKUMATA HA yCTpOljiCTBOTOZ

HenpeagHAaMepeHOo NYCKAHe B eKCnnoataumsa Ha NpoayKTa.

3CIFY6OTO Ha CcnyXa, dKO HAMA noaxoAsiy 3a 3dWuTa Ha

CNyXa € U3HOCeHa.

Hocerte Npeanas3Hu o4mna, 3a na ce npeaoTespaTn o4nTe

M NULETO CU OT NPAX U HACTULU MPBCOTUA.

BJJMLLIBOHeTO HA 3aBbPTA HArope npax U 4acTmuu MpbCo-
ThA.

6. TexHUUYECKN AAHHU

EnektposaxpaHsaHe 230V ~ 50Hz
MowHocT Ha geuratens W 1800
PaboteH pexum S1
Yectota Ha BbpTEHE Ha 2850 MuH-!
Komnpecopa

O6em Ha pezepeoapa npu6n. 50
(B nuTpM)

Pa6oTtHo HansraHe npu6n. 10 bar
TeopeTtuyHa BcMykatenHa npuGn. 260
MOLLHOCT 11/MUH.

Huso Ha 3BykoBo Hansraxe L, 74.3 dB(A)
Hueo Ha 3BykoBa mowHocT L, 94.3 dB(A)
HeonpeneneHocr KM/WA 2.37 dB
Bup Ha sawumtarta IP20
Terno Ha ypepa B kr npnbn. 34
Macno (15W 40) | npuobn. 0,25
Makcumanna HapMopcka

BucounHa (Hap mopckoTo 1000 m
pasHue)

EMMUCHOHHMTE CTOMHOCTH HO WyM ca onpepneneHn CbrnacHo

EN ISO 3744:2010.

Hocere 3awura 3a cnyxa.
BbapeiicTBMETO HA WyM MOXeE Aa NPHMUMHM 3ary6a Ha cyXa.

7. Npepun nyckaHe B ekcnnoatauus

Mpean pa eknounte ypena, nposeperte AANM AAHHUTE HA

babpuyHaTa Tabenka oTroBAPSIT HA AAHHUTE HA ENEKTPU-

yeckaTa Mpexa.

* [pean nbpBOTO NyckaHe B eKcnnoaTauus ceanete
TpaHcnopTHata Tana (A) M HanbnHeTe kapTepa ¢ Mac-

N0 KaKTO e onucaHo B Touka 8.5.
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MpoeepeTe ypena 3a nospeau B cneAcTeme HA TPAHCNOP-
TMpaHeTo. [Mpu HannureTo Ha NoBpean BeAHAra yBeaomeTe
TPAHCNOPTHATA GpUPMA, KOSITO € OCTABUIA KoMNpecopa.

Mocrasete Komnpecopa 61130 O KOHCYMATOPA.

MsbsreaiTe aa M3nonssate AbArM Bb3AYyXOMNPOBOAM W
ABNTW 30XPAHBALLM NPOBOAHULM (yAbAXMTENHM Kabenn).

BcMyKaHuaT Bb3ayx Tpsi6Ba A0 6bAe CYyX M HE3ANPALLEH.

He nocrassante KOMNpecopda BbB BJIAXHO UM MOKPO No-

meuleHue.

KomnpecopsT Tpsibea Aa ce M3N0N3BA CAMO B NOAXOAS-
Wy nomelueHmns (aobpe BEHTURMPAHH, TEMNEpPATYpPad Ha
okonHata cpepa ot +5 °C po 40 °C). B nomewenuneto
He TpA6BA AA MMA NPAX, KUCENUHU, NAPH, EKCMNO3UBHK

MU Bb3NJIAMEHUMU TA30BE.

Komnpecopr € NpefHAa3Hd4YeH 3a M3NOoN3BaHE B CYyXHU
noMeuleHuns. He uanonseaire KOMnpecopa Ha MecTaq,
HA KOMUTO Ce NpbCcka C BoAA.

Mpenn na sanoutete pabota, TpsGBA AA NPOBEPUTE HU-

BOTO HQ MACNIOTO B KOMNpeCopHATA nomMna.
8. KoHcTpykums n obcnyxsane

A Buumanme!
MNpean nyckaHe B ekcnnoaraums 3agbXUTENTHO MOH-
Tupaiite ypeaa mnsusano!

3a MoHTaxa ca Bu Heobxoanmu:
2x raeveH ko4 13mm

(ne e BknioyeH B goctaskara)

8.1 MonTupane Ha konenara (purypa 4)
* MoHTupaiite pocTaBeHuTe Konenda, KakTo e NOKA3aHO

Ha ¢urypa.

8.2 MoHntupaHe Ha kpaka (purypa 5)

* MOHTMPQﬁTe AOCTABEHUA KpPAK, KOKTO € NOKA3AHO Ha

durypa.

8.3 MoHtupaHe Ha [lpbXKa 3a TpaHcnopTUpaHe

(purypa 6)

* MoHTupaiiTe aoctas eHus, JpbxKa 3 a TpaHcnopTUpaxe
€ NoKa3s aHo Ha $ur ypa.

8.4 MoHTMpaHe Ha Bb3ayWwHUs duntbp (Purypa 7, 8)
* Ortcrpanete TpaHcnoptHata Tana (B) u sasuitte Bb3pyw-
Hus duntop (15) kbM ypena.

8.5 CMsHa Ha TpaHcnopTHaTa kanayka (A)
(purypa 9, 10)
* Ceanete TpaHcnopTHus kanak (A) Ha oTeopa 3a nbaHe-
He Ha macno (20).
* HaneiiTe BocTaBEHOTO KOMNPECOPHO MACAO B KAPTEPA M
nocraseTe NpunoxeHara Tana Ha macnoto (16) otHoso
B OTBOPW 30 NbHeHe Ha Macno (20).

8.6 EnektposaxpaHBaHe

* Komnpecopst e obopyasaH cbc 3axpatsau, kaben ¢
wencen TMn ,wyko”. Moxe Aa ce BK/IOYBA BbB BCEKM
KOHTAKT TMn ,wyko” 220-240 V ~ 50 Hz, koiTo e 3a-
WKTeH c npeanasuten ot 16 A.
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¢ [Npenu na skniounTe ypena, npoeepeTe AANM Hanpexe-
HMETO HO eNeKTPMYeCcKaTa Mpexda CbOTBEeTCTBA HA pa-
60OTHOTO HaMPEeXeHKe, KOETO € MOCOYEHO Ha TabenkaTa
c napameTpuTe HA ypena.

* [bnrute 3axpaHsawm Kabenu, KAKTo M yAbIKUTENHUTE
kabenu, kabenHUTe MAKApK M Ap., NPEAM3BMKBAT CNA-
ACQHE HA HAMPEXEHMETO U MOTrdT Ad 3ATPYAHAT BKIIOY-
BAHETO HA ABUTATENS.

* Mpu Huckn Temnepatypu noa +5 °C skaoyBaHeto Ha

aAsurartensa ce aaTpyaHasa.

8.7 Mpeskniouearen 3a ekno4BaHe/ N3KNIOYBAHE
(purypa 2)

* KomnpecopsT ce BKAIOYBA YPE3 U3ABPMNBAHE HA MPEB-
knousaTtens sa sknousave/makniousare (17) varope.
KomnpecopsT ce u3kno4Ba Ypes HATMCKAHE HA MpeB-
KnlouBaTENs 30 BKAOYBAHE,/ M3KNIOYBAHE HOAONY.

8.8 Perynupane Ha Hansraxero: (purypa 1, 3)

* Hanaraneto ce perynupa c perynatopa (5) nocpea-
cTBOM MaHomeTbpa (4).

* HacTpoeHoTo HanaraHe moxe Ad ce U3nycHe oT 6bp30-
meiicteawums kynnyHr (3).

* HansraHeTo B pesepBoapa ce 0TYMTA HA MAHOMETBPA (6).

* Hanaraneto & pesepsoapa ce uanycka ot 6bp3oaeiicT-
Bawms kynayHr (7).

8.9 Perynupane Ha peneto 3a Hansraxeto (burypa 1)
* Penerto 3a Hansraneto (2) e babpuuHo HacTpoeHo.
Hansirane npu Bkniousate - okono 8 6apa.
Hansirane npu uskniousare - okono 10 6apa.

8.10 MoHTUpaHe Ha NHEBMATUYHUS MAPKYY
(¢purypa 1,3)

* [pu M3BbpLBAHE HO PABOTH HA FONSIMO PA3CTOSHUE OT
KOMNPEecopa MOXeTe Ad U3MNOoN3BATe MHEBMATMYHUS MaP-
ky4 (14). 3a uenta cevpxete Hunena (H) Ha nHesmaThy-
HWUS MAPKYY KbM €AMH OT 6bp3oaencTBamMTE KYNNYH U
(3, 7). Cnea ToBQ CBbpXETe MHEBMATUYHUA MHCTPYMEHT
kbm 6bp3opeicTeawms kynnyHr (I) Ha nHeBMATMuYHMS

MapKyu.

8.11 Pearupaw, npu npetosapeaHe (¢purypa 14)
MoTopusT e 060pyaBaH ¢ NpekbCBaY, pearpaly npu npe-
TosapsaHe (26). MNpu npetosapsaHe Ha Komnpecopa ce
M3KJIOYBA NPEKLCBAYA, PEArMpaL MPU NPeTOBAPBAHE, 34
4O Ce Npeanasu koMnpecopa oT nperpseaxe. B cnyuait,
Ye CTe 304eiCTBANM NPeKbCBAYd, pearupal npu npeTto-
BAPBAHE, M3KIOYeTe KOMMNPECOPa 3 NPEeBKI0YBATENs 3a
Bkn-/naknousane (17) u MsuakaiTe, [OKATO KOMAPECOPBT
ce oxnagu. Cera HaTMCHeTE NPeKbCBAYA, PearMpaly npu
npeTtosapsaHe (26) u oTHOBO BKAIOYETE KOMAPECcOpA.

9. Enektpuyecko cBbp3BaHe

MoHTupaHusaT enekTpopsuraren € cBbpP3aH B FrOTOB-
HOCT 3a ekcnnoarauus. CBbP3BAHETO OTroBAps HaA
npunoxumure pasnopeabu va VDE u DIN. Mpexoso-
TO CBbP3BAHE OT CTPAHA HA KAMEHTA, KOKTO U U3NON3-
BAHMAT yabnxkasaw, kaben, Tpa6sa aa oTroBapsT Ha
Te3n npeanucaHns.
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BaxHu ykaszaHus

Mpu npetoBapeaHe HQ ABMrATENS, TOM CE U3KMIOYBA ABTO-

matuuro. Crea BpeMe Ha oxnaxaaHe (pasnuyHo no spe-

Me), IBUraTensT MOXe AA Ce BKIIIOYM OTHOBO.

MoepepneH ceBbp3BaLY €1€KTPUYECKM NPOBOAHMUK

Mo cBbp3BALMTE €NeKTPUYECKM MPOBOAHMUM YECTO Bb3-

HWMKBAT NOBPEAM B M30NALMSTA.

Mpuunnm 30 Tosa morat fa 6eaat:

* Touku Ha MPUTMCKAHE, KOFATO CBLP3BALLMTE NPOBOAHULM
Ca NPOKAPAHM NPe3 NPOLENM HA NPO30PLM UK BPATH.

* To4ykMn Ha NperbBaHe NOPAAM HEMPABMUIHO 30KPEMBAHE
MM NPOKAPBAHE HA CBLP3BALLMS NPOBOAHMK.

MecTa Ha npeps3saHe nopaan NperaspaHe HA CBbP3-

BALWMA NPOBOAHUK.

ﬂospep,m B ns3onauMarta nopagm AbvprnaHe OT CTeHHMA

KOHTAKT.

[MykHaTUHKM nopaan cTapeeHe HA M3oONAUMATA.

Takuea nedekTHM CBLP3BALLM €NEKTPUYECKM NPOBOAHULM
He 6MBaO O Ce M3MON3BAT U NOPAAM NOBPEAEHATA M30a-
LMS Ca ONACHM 30 XMBOTA.

PenosHo npoeepsBaiiTe 30 nospeau cebp3BALIMTE enek-
Tpuuecku nposoaHuuu. BHumasaiite 3a Tosa, npu npo-
BEPKATO CBbP3BALMAT NPOBOAHMK AQ HE € 3aKAYeH KbM
eneKTpUYeCKaTa Mpexa.

Cebp3BalumTe ENEKTPUYECKM NPOBOAHULM TPSBBA AA OTFO-
BApAT HO npunoxumute pasnopeabu Ha VDE u DIN. Ua-
Non3BaiTe CAMO CBbP3BALUM NPOBOAHMUM C 0bO3HAYEHME
~HOSVV-F“.

OrtnevatsaHe Ha TMNOBOTO OBO3HAYEHME BbPXY CBbP3BA-
wus kaben e 30AbAXUTENHO NPEANUCAHME.

ABsurarten Ha NPOMEHNMB TOK

* MpexoeoTo HanpexeHue Tpsibea aa e 220 - 240 V~.

* YabnxasawmTe NPpOBOAHULM C AbIXMHA J0 25 m Tpsb-
BA i CA C HAMpe4Ho ceyeHue oT 1,5 KBAAPATHU MH-

numeTpa.

Cebp3BaHE M PEMOHTH Ha enekTpuyecko obopyasaHe
TpsiGBA A Ce M3BBLPLIBAT COMO OT ENEKTPOTEXHMK.

rlpm 3ANMUTBAHKUSA, MON4 NOCOYBAMNTE CNEeQHUTE AAHHU:
* Tun Tok Ha asurartensa

® D,GHHM oT TMnosata Tabenka Ha MalwuHaTa

® D,GHHM oT TMnosata Tabenka Ha asurartens

10. MouucreaHe, nopaapbvxka CbxpaHeHue

/A Baumanue!

MakniouBaitte wencena, npeay A4 M3BbPLIBATE BCSIKAKBK
paboTtn no nouucteaneto u nogapbxkaral OnacHoct ot
HAOpPaHsABAHE NOPAAM TOKOB yaap!

/A Buumanue!

Mayakaite, pokato ypepwt uactuHe HanbnHo! OnacHoct
oT usrapsiHe!

A Buumanue!

Mpean BcukM paboTM MO MOYUCTBAHETO M MOAAPBLXKKATA
usnyckante Hanaraveto ot ypeaal OnacHoct ot HapaHs-
BaHe!

/[ PARKSID




10.1 Mouuncreane

* [Mouncreaiite ypeaa ot npax u sambpcaeanus! N3bbpe-
BA/TE YPeaa C YUCTA KbPMa MK FO MOYUCTBANTE C Bb3AYX
noA HUCKO HaMSraHe.

Mpenopwysame Bu pa nouncreate ypena Henocpencree-
HO cnep BCAKO M3MON3BAHe.

[MouncTeante ypeaa nepMoan4HO C BIAXHA Kbpna MU C
MQanKo MeK canyH. He usnonseainte noyucrTealwm npena-
PaTh NN pa3TBOPUTENIN, TbM KATO TE€ MOTaT Ad nospeasar
nnacrtmMacosuTe 4aCTM Ha ypeaa. BHumasanTe BbTPE B

ypena na He nonana Bofa.

MapkyuysT 1 pasnpbcKBATENHUTE HAKPAMHULM TPsbBa
AQ Ce OTCTPAHAT OT KOMNpPEecopa NpeaM NOYMCTBAHETO.
He nouncreaiite koMnpecopa c Bofd, PA3TBOPUTENM U
APYrv nopobHK npenapaty.

10.2 Moaapbxka HaO HANOPHUS pe3epeBoap
(purypa 1)

Buumanue! 3a pa yabnxuTe eKCnaoATALMOHHMS XWBOT
Ha pesepsoapa (8), cnep Bcska ynotpeba Tpsbsa aa us-
TOYBATE KOHAEH3HATA BOAA 4pes OTBAPSHE HA nMpobkaTa
(10). Mpean ToBa M3NycHeTe HanaraHeTo OT pe3epBoapa
(suxte 10.7.1.). Mpobkata ce oTeaps Ypes 3asbpTaHe B
nocoka, o6paTHA HA YACOBHMKOBATA CTPenka (nornegHaTo
OT FONHATA CTPAHA Ha KoMnpecopa kbm npobkaral, 3a aa
MOXE KOHAEH3HATA BOAA AQ M3TEYE HAMbAHO OT Pe3epBo-
apa. Cneg ToBa 3aeuiTe npobkaTta oTHOBO (4pes 3asbpTa-
He MO nocoka Ha vacoeHukosata cTpenka). Mpean Beska
ynotpe6a nposepsBaiTe HANOPHMS PE3epBOAP 30 PbXAQA
v nospeau. He nsnonseaite komnpecopa c noBpeaeH Mnu
pbxascan pesepeoap. AKO KOHCTATMPATe nospeay, Tpsab-
BQ Aa ce obbpHETE KbM CEPBM3.

A\ Buumanue!

KoHpeH3HATA BOAa OT pe3epBodpa CbAbLPXA OCTATH-
um ot Mmacno. OTcTpaHeTe KOHAEH3HATA BOAA MO €KO-
norocbobpaseH HAUMH, KATO s NpeAdaeTe B NpueMa-
TeneH NyHKT.

10.3 Npepnasen sentun (purypa 3)

MpeanasuusTt sentun (19) e HacTpoeH Ha MakcUManHo fo-
NYCTMMOTO HONSraHe Ha HaMopHUs pesepsoap. He Tpabsa
AQ NPOMEHSTe HACTPOWKATA HO MPEeANa3HWUs BEHTUN WM
Aa oTcTpaHsBsate nnombata my. 3a fadbyHKUMOHUPA Npes-
NA3HUAT BEHTU NPABUITHO NPU HEOBXOAMMOCT, Tol TpA6Ba
AQ ce 305eiCTBA OT Bpeme Ha Bpeme. [lpbrHeTe npbcTeHa
TONKOBA CUIHO, AOKATO Ce Yye MU3MYCKAHETO HA CrbCTeHMs
Bb3ayx. Cnep ToBa ocBobopeTe npbcTEHa.

10.4 PenOBHO KOHTPONIMPAHE HO HUBOTO HO MACAOTO
(¢urypa 11)

MocTasete koMnpecopa BbpXy POBHA, HEHAKIOHEHA NO-
BbpxHocT. HusoTo Ha Macnoto Tpsibea pa 6bae mexay
MAX u MIN Ha HabnogatenHoTo ctbkno (18). CmaHa Ha
Macnorto: npenopbuntento macno: SAE 15W 40 unu no-
nobHo. MbpBOTO HAMBAHEHO KONMYECTBO Macno Tpsbea aa
ce cmenn crnen 100 pabotHu yaca. Cnepn ToBa Macnoto
TpabBa Aa M3TouBa M Aa ce gonbnsa Ha scekn 500 pabort-
HM Yaca.
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10.5 CmaHa Ha macnoTo (purypa 1,10,11)

MaknioueTe ABUraTENns M M3BageTe Wencena oT KOHTAKTA.
Mssagete npobkata macno (16). Cnea kato cte usnycHa-
NY €BEHTYQIIHO HAJIMYHOTO HANSTOHE, MOXeTe Aa pa3BueTe
npobkata 3a ustousare Ha macnoto (12) Ha komnpecop-
nata nomna (13). 3a pa He M3Teye MACNOTO AMPEKTHO
HABBbH, NOCTABETE MaNIKa BAHMYKQ OTﬂ,Oﬂy U HANbHETE
MacnoTo B cbi. AKO He U3Teue LANOTO KOMMYECTBO MACHO,
Tpsi6Ba Aa HaknowuTe neko komnpecopa. Cnep kato mac-
noTO U3Teue, NocTaseTe 0THOBO npobkara (12).
Mpepaaiite cTapoTo MAcno B NOAXOASAL, MPMEMATENEH
NyHKT 30 CTAPO MAco.

3a [O HaneeTe MPABWAHOTO KOMMYECTBO MACNO, MMQii-
Te npengua, Ye KoMnpecopsT Tpsbea Aa 6bae nocraseH
BbPXY POBHA MoBbpxHOcT. Hanelite HoBoTo Macno npes
otsopa (20), nokato gocTUrHETE A0 MAKCMMANHOTO HMBO
HQ MACNOTO, KOETO € 0603HAYEHO C YEPBEHA TOYKA HA Ha-
6niogatentoTo ctekno (18) (durypa 11). He npesnwasan-
TEé MOKCMMANHOTO konuyecTeo. [lpenbnsaHeTo moxe Aa
posefe [0 noBpexaaHe Ha ypena. [octasete npobkata
3a macnoTo (16) oTHOBO B OTBOPA 30 HANMBAHE HA MAC-
noto (20).

10.6 Mouncreaxe Ha cmykartenHus GunTsp
(purypa 3, 12, 13)

CMmykaTenHust GuaTbp NPeaoTBPATABA 3ACMYKBAHETO HA
npax u 3ambpcsisatus. Tpsabea Aa nouncreate GuaTbpa no-
e Ha Bcekun 300 pabothu yaca. Mpu 3anywsaxe Ha ¢un-
TbPO MOLLHOCTTA HA KOMMNPECcOopPd HAMAJISBA 3HAYUTENHO.
OrtctpaHete ¢untbpa, Kato passuete KpuaHus BuHT (E).
Cnep toBa oTctpaHete kanaka Ha duntbpa (C). Moxete
Aa uasaaunte Bb3aylwHus untop (F) v kopnyca Ha duntbpa
(D). MatynaiTe BHMMATENHO Bb3ayLIHMS GUATBP, KANAKA M1
kopnyca Ha ¢untbpa. Cnepn ToBa TpsibBA A4 M NpopyxaTe
cbC crocTeH Bb3ayx (okono 3 6apa) u aa ru MoHTHpaTe B
obpaTHa NoCcnefoBATENHOCT.

10.7 CexpaHeHnue

A Buumanme!

Uskniouete wencena, obessb3gylueTte ypeaa u Bcuy-
KU CBBbP3AHU MHEBMATUYHU MHCTPYMEHTU. c'bXpOHSl-
BaiiTe KOMNPECOPA TAKA, Y€ AA HE MOXE Aa Ce U3MNOoNs3-
BA OT HEKOMMNEeTEHTHU nuuya.

A Buumatnmue!

CuxpaHsiBaiTe KOMNPECOPA CAMO B Cy XU NMOMELLEHUS,
HEeAOCTbLMHU 3anHeKoMneTeHTHU nuua. He HaknoHs-
BaiTe komnpecopa. CbxpaHsaBaiTe ro camo B usnpa-
BeHo nonoxeHue! Macnoro moxe ga usreue!

10.7.1 U3nyckaHe Ha M3AULLHOTO HANsIraHe

ManycHeTe M3NUWHOTO HANArAHE OT KOMNPecopd, KaTo
M3KJIIOYNUTE KOMMNPECOPA M KATO U3MON3BATE CrbCTEHMS Bb3-
AyX, KOUTO Ce HOMMPA B pe3epBOAPd, HAMPUMEP C MHEB-
MATM4EH MHCTPYMEHT HO MPO3eH XOA4 WAM C MUCTONET 3a

npoayxsaHe.
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11. UsxebpnsHe n peunknupaxe

YpensT ce HOMMPA B ONAKOBKA 30 NPEANA3BAHE OT WETU NPM TPAHCNOPTUPAHeTO. Tasu ONAKOBKA € CYPOBMHA M MOXE fid Ce U3NoN3Ba
MOBTOPHO MM AA CE BbPHE OBPATHO B LIMKBAA 30 NPepaboTKa Ha CYPOBMHUTE.

YpensT U HEroBMTE NPUHAANEXHOCTHU Ce CbCTOST OT PA3NIMYHKM MATEPUANM, KATO HaNp. MeTan 1 nnactmack. MNpenasaiite fedekTHUTe
€NEeMEHTHM KATO CreuuanHu otnagbuu. MNonurtaiTe B CNeLUANM3MPAHO NPeanpUsTUE UK 0bWMHCKKTe BaacTw!

2
Onakoekara e Vl3p060TeH0 OT €KOJIOrMYHU MaTepUain, KOMTO MOXe Aa npepapeTe 3a peunkKampaHe no MeCToXxXneeeHe.

3a Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBbLPASIHE HO HeNoTpebHMUs ypea ce uHbopMMpaiiTe OT BawaTra oBLWMHCKA MK rPaacKa ynpasd.

He usxsbpnsiite crapute ypeau s 6utosute otnaabum!
To3n cMBON MOKA3BQ, Ye TO3W MPOAYKT He TPAbBA AA Ce M3XBbPNSA C BUTOBMTE OTNALBUM CBIMACHO AMPEKTUBATA OTHOCHO
oTNagbLMTE OT eNeKTPMYECKOTO U enekTpoHHoTo obopyasate (2012/19/EC) u naunoHanHute 3akoHn. Tosn npoaykT Tpsbea
Aa ce Npefaje B NPeABMAEH 30 TA3M Lie CbOMpaTeneH nyHKT. ToBa MOXe HANPUMEP Ad CE Cly4M YPE3 BPBLLAHE NPM 3aKYNyBAHE
Ha nojobeH MPOAYKT WMAKM Ype3 MpefaBAHE B YMbAHOMOLWEH CbOMPATENEH MYHKT 30 PEUMKAMPAHe HA OoTnagbuuTe OT
€NeKTPMYECKO U enekTpoHHO obopyaeaHe. HenpasuinHoTo bopaseHe CbC CTAPH Ypean MOXe Ad MMA OTPULATENHO Bb3AEHCTBME BbPXY
OKOJTHATA CPEAA M YOBELIKOTO 34paBe NOPAAM CbAbPXALLUTE CE B OTMNAABLLMTE OT €N1EKTPUYECKO M eIEKTPOHHO 06OPYABAHE ONACHHM
BelwecTsa. Ypes NpaBuNHOTO M3XBLPMSIHE HA TO3M NPOAYKT Bue aonpuHacaTe 3a epeKTUBHOTO M3NOM3BAHE HA MPUPOLAHUTE PECYPCH.
Mubopmauns 3a cbbupatenHute nyHKToBE 30 CTAPU yPEAM MOXeTe Ad nonyyute ot Bawarta rpaacka aaMuHucTpaums, obwmHckuTe
KOMYHONHM GUPMM, OTOPUIUPAHKTE MYHKTOBE 30 CbOMPAHE HA OTNAABLM OT ENEKTPMYECKO U ENeKTPOHHO obopyasaHe uiu Bawwms
cmeTocbbupau.

12. TpaHcnopt
ManonssaiTe APBXKATA 30 TPAHCNOPTUPAHE HA KOMNpecopa.
HabnopaeaiiTe Ternoto npu BAUFGHE Ha KOMNpecopa (Bmx TexHuueckmn aanHm).

lMpu TpaHcopTMpPaHe HO KOMMNPECOPAd B MOTOPHO MPEBO3HO CPEACTBO, Ce FapPAHTMpa Aobpo obesonacseaHe Ha TOBAPA.

13. OTcTpaHsaBaHe HO HEM3NPABHOCTU

HeusnpasHocr Bw3moxHa npuunHa OrcrpanssaHe
Komnpecopsrt He pa- * B enekTtpuueckara mpexa Hama Hanpexenue. |* [Mposepete kabena, wencena, npeanasutens u
60TH. KOHTOKTA.
* HanpexeHueTo Ha enekTpuyeckata mpexa e |* He nanonseaite MHOrO AbAMM yAbNXUTENHU Kabe-
MHOTO HUCKO. . ManonssaiTe yabnxutenex kaben ¢ 4OCTATBYHO
ceyeHue.
* BwHwHaATG TEeMNnepaTypa e MHOTo HUcKa. * He 1snonasaiTte KOMNPecopa NpH BbHLIHA TEMNE-
partypa nog +5 °C.
* [suratenst e nperpsn. * OcraseTe ABuratens A U3CTMHE U EBEHTYASTHO
OTCTPAHETE NPUYMHATA 30 NPETPSIBAHETO.
Komnpecopst paboty, * Bwaspathuat knanax (19) e HeynnwTHEH. * CsbpxeTe ce C MECTHUS CEPBU3EH LEeHTbP. PeMoH-
HO HSIMQ HANArAHE. TMTe TpsIBBA A Ce M3BLPLIBAT COMO OT 0byyeH
nepcoHann.
* YnnbTHEHMATA ca NOBPeneHH. * lNposepete ynnvrHeHusTa. CMeHeTe nosBpegeHuTe
YMIBTHEHHS B CNELMANMIUPAH CEPBUS.
* Npobkata 3a M3TOYBAHE HA KOHAEH3HATA * 3arernete npobkara ¢ pbka. Nposepere ynnbr-
Boaa (10) He e ynnsTHEHA HEHMETO Ha NPOBKATA, NPU HEOBXOAMMOCT o
CMeHeTe.
Komnpecopst paboty, * CbefiMHEHMATA HA MAPKYYMTE He ca ynnbTHe- | * [TpoBepeTe MHEBMATUUYHMS MAPKYY U MHCTPYMEHTH-
MOHOMETBPBT OTHMTA HM. Te, NPK HEOBXOAUMOCT I CMEHETE.
HANArQHETO, HO MHCTPY- |* DBbpP30AEACTBAMST KYNAYHr HE € YNIbTHEH. * CBbpXeTe ce C MECTHMS CEPBU3EH LEeHTbP. PeMoH-
MeHTUTe He paboTaT. TUTe TpsbBa AA Ce M3BBPLIBAT CAOMO OT 0byueH
nepcoHann.

* Ha perynatopa 3a Hansraneto (5) e HacTpo- | * Paseuitte perynatopa sa HansraHeTo.
€HO MHOTO HMCKO HaNATAHE.
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14. JOKYMEHT 3A TAPAHLIUA

YBaxaemu KnneHTtn,

30 TO3M ypen nonyyasate 3 roAUHW rAPAHLMA OT JATATA HA Mokynkata. B ciyuai Ha HecboTBETCTBME HA MPOAYKTA C AOroBOpa
3a npopax6a Bue nmarte 3akoHHO NpABO Aa NpeAsBUTE pekNaMaLmMs NPes NPOAABAYA HO NPOAYKTA MPH YCIOBUSTA U B CPOKOBETE,
onpegenenu B 4n.112-115* ot 3akoHa 3a sawmta Ha notpebutenute. Bawure npasa, nponsTuyalM oT nocoyeHuTe pasnopenbu, He
Ce OrpPAaHMYABAT OT HALWATA NO-A0JNY NPEACTABEHA TbPTOBCKA FAPAHLMS M HE3ABUCUMO OT Hest TPOAABAYLT HA NPOAYKTA OTrOBAPS 34
JIMMCATA HA CLOTBETCTBME HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA C AOrOBOPA 3a NPOAAX6a CbrNAcHO 3A0KOHA 34 3aWMTA Ha NoTpebutenmTe.

lapaHuunoHHu ycnosus

[apaHUMOHHMAT CPOK 3anoYBa Aa Tede OT AATATA Ha nokynkata. [lasete nobpe opurnHanHarta kacoea 6enexka. To3n JOKYMeEHT e
HeobXoAMM KATO AOKA3ATENCTBO 34 NOKYNKATta. AKO B PpOMKWTE HA TPM FOAMHM OT AATATA HA 3AKYMYBOHE HA TO3M NPOAYKT Ce nos-
BM fedeKT HO MATEPUANA UK NPOU3BOACTBEH AedeKT, NPOAYKTHT e bbae 6e3nNNaTHO PEMOHTUPAH MM 3AMEHEH — NO Haw M3bop.
[apaHumaTa Npeanonara B paMKUTE HA TPUTOAMLIHMS TAPAHLMOHEH CPOK A Ce NPEeACcTaBsT AepeKTHUAT yped u kacoata benexka
(kacoBusT BoH) 1 NMMCMeHO Aa ce 0BSCHU B KOKBO ce CbCTOM AedeKTHT U KOra e Bb3HWKHAN. AKo AedeKTbT e NOKPUT OT HaWATA ra-
paHuus, Bue we nonyunte obpatHo peMoHTUpaHUs uam Hos npoaykT. C peMOHTA MM CMAHATA HA MPOAYKTA HE 3AMNOYBA AA TEYE HOB
raPAHLUMOHEH CPOK.

lfapaHuMoHeH cpok U 30KOHOBM NpeTeHunn npu gedekTn
[apaHUMOHHATA yCyrd He YABNKABA FAPAHLMOHHMS CPOK. TOBA BAXM CbLIO M 30 CMEHEHMTE M PEMOHTMPAHM YaCTU. 30 EBEHTYANIHO
HaNMuHUTE NoBpean 1 AedekTH olle Npu NoKynkata Tpsibea Aa ce cbobuwm BeaHara cnep pasonakosaHeto. Esentyantute pemoHTH
cnep U3TUYAHE HO FTAPAHLIMOHHMA CPOK CA CPELLY 3aMdLLaHe.

O6xBaT Ha rapaHumsTa

YpeasT e npousseaeH rpuXIMBO ClOpes CTPOTMTE M3UCKBAHMS 30 KAYECTBO M AOBPOCHBECTHO U3MNUTAH Npeau focTaska. [apaHumsTa
BaXM 3a AedekTH HaO MATEPMANA UM NPon3BOACTBeHN AedekTu. [apaHLMATa He O6XBALLA YACTUTE HA NPOAYKTA, KOMTO NOAREXAaT
HO HOPMQSIHO M3HOCBAHE, NOPAAW KOeTo MoraT Aa 6BLAAT pasrnexaaHu Kato 6bp30 M3HOCBAWM ce YacTh (Hanpumep GunTpu mnm
NPUCTABKM) AW NOBPEAMTE HA YYNAMBK YOCTH (HANPUMep NPEKbCBAYM, HATEPUN UM TAKUBA NPOU3BEAEHM OT CTbKNO). [apaHuusTa oT-
Nafa, aKo ypenbT e NOBPeAeH NOPAAN HEMPABMIHO M3MNON3BAHE MM B PE3YNTAT HA HEOCHLIECTBABAHE HA TEXHUYECKA NoAApPbXKa. 3a
npaeunHata ynotpeba Ha npoayKTa TpsibBa TOYHO AA CE CMA3BAT BCMUYKM YKA3AHMS B ynbTBAHETO 3a obcnyxeaHe. MpeaHasHaderme u
AEACTBUS, KOUTO He Ce NPEnOopbYBAT OT YMBTBAHETO 30 €KCMNOATALMS MM 30 KOMTO TO NPeAyNPexXAaBa, TPsS6Ba 3aAbAKMTENHO AA Ce
n3barear. [poayKTbT e NPeAHA3HAYEeH CAMO 3a YACTHA, A He 3a cTonakcka ynotpeba. Mpu anoynotpeba u HenpasunHo TpeTUpate,
ynoTpe6a Ha CMNa M NPU MHTEPBEHLIMM, KOUTO HE CA U3BbPLLEHM OT KJIOHA HA HALLMS OTOPU3MPAH CEPBU3, FAPAHLMATA OTNAAQ.

Mpoueaypa npu rapaHumMoHeH cnyyai

3a pa ce rapanTpa 6bp3a o6paboTka Ha Bawwus cnydait, cnepsaiTe cnegHuTe yKasaHus:

* 30 BCMYKM 3QMUTBAHKS NOATOTBETE KACOBATA BENEXKA U UAEHTUPUKALMOHHNS HOMEP (IAN 304813) kaTo gokasaTtencTso 3a no-
Kynkara.

* Baemete apTuKynHus Homep oT pabpuyHata Tabenka.

* [pu Bb3HWUKBAHE HO PYHKLMOHAMHM UAK APy AedEKTH MBPBO CE CBbPXETE NO TenedOoHA UK YPES MMENN C AONYNOCOYEHHS CEPBH-
3eH otaen. Cnep TOBA Le NonyynTe AOMBIHUTENHA MHOPMALMS 30 YpexaaHeTo Ha Bawata peknamaums.

* Cnep CbrnacyBaHe C HALWIMS CEPBM3 MOXeTe AA M3NPATUTE AedeKTHUS NPOoAyKT Ha nocoyenus Bu appec Ha cepsusa GesnnatHo
3a Bac, kato npunoxute kacoesata Benexka (kacoeus 6oH) M NOCOUMTE B KOKBO Ce CbCTOM AedeKTbT U KOra € Bb3HMKHAN. 3a Aa ce
usberHat npobnemMn c NPUEMAHETO U JOMBAHUTENHU PA3XOAM, 30ABbIXMTENHO M3NON3BANTE COMO appeca, Konto Bu e nocouen.
OcurypeTe M3NpaLaHETO AA HE € KOTO eKCNpeceH TOBApP MM KATO APYT cneuManeH Tosap. Manpartete ypena 3aeAHO € BCUYKM Npu-
HOANEXHOCTH, LOCTABEHMU NPW NOKYNKATA, U OCUrypeTe AOCTATLYHO CUIYPHA TPAHCAOPTHA ONAKOBKA.

PeMoHTeH cepBu3 / M3BBHrApaHUUOHHO 06cnyxXBaHe

PeMOHTM M3BBH rapaHUMSTA MOXeTe A Bb3NOXMTE HA KJIOHA HA HALWKUS CePBM3 cpelly 3annauiaHe. Toi ¢ ynosoncTeue e Bu Hanpasu
npeasapuTenHa kankynauus. Moxem aa o6pabotsame camo ypeau, KOUTO €A JOCTATBYHO ONAKOBAHM M M3MNPATEHM C NAATEHU TPAHC-
MOPTHU PA3XOAM.

BHumanue: Manparere Bawws ypen Ha KNOHA HO HALWKMSA CEPBU3 MOYMCTEH U C YKA3AHKE 30 AedekTa.

Ypenute, M3aNpaTeHn C HENNATEHM TPAHCMOPTHU PA3XOAU — C HAJIOXKEH MIATEX, KATO EKCMPECEH WM APYT CNELMUANEH TOBAP — HE Ce
npuemar.

Hue we n3sbpwmm 6e3nnaTHo M3xBLPASHETO HA U3npaTeHuTe oT Bac nedekthn ypeau.

/[ PARKSID
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CepBusHo obcnyxsaHe

Bunrapus

Ten.: +800 4003 4003

E-meiin: service.BG@scheppach.com
IAN 304813

BHocuren

MOJ‘IH, o6preTe BHMMAHME, HYe CneaBalmsaT agpec He € aapec Ha cepBusa.
I-I'prO Ce CBbPXEeTe C ropenoCco4eHns CepBU3EH LLEHTBLP.

cyennay Npou3BOACTBO HA AbpBoobpaboTeaLM MawwmHK TMEX
Yn. loH36bprvp 69

89335 Nuenxaycen

lepmaHus

*Yn. 112. (1) NMpu HecvoTBETCTBME HA NOTPEbUTENCKATA CTOKA C LOTOBOPA 30 NpoAax6a NoTpebuTensT MMa NPABO AA NPeAsBM PEKNAMALMS, KATO NOUCKA OT NPOAABAYT
[0 NpuMBE/E CTOKATA B CbOTBETCTBUE C LOrOBOPA 3a npoaaxba. B To3u cnyuait notpebutenst moxe Aa M3GUPA MEXY M3BBPLIBAHE HO PEMOHT HA CTOKATA MM 3AMSIHATA 1

C HOBJ, OCBEH AKO TOBQ € HEBb3MOXHO UK M36PDHMHT OT HEero Ha41H 3a OGE!LLLeTeHHe € HenpomnopuuoHAneH B CPABHEHME C APYTUs.

(2) Cmsata Cce, 4ye oageH HAa4YuMH 3a O6elLLlET$|BOHE Ha I'IOTPe6l4TeJ1ﬂ € HenponopuuoHaneH, aKko HEroBoTo M3NON3BAHE HaNAra pa3xoAM Ha NPOAABAYA, KOUTO B CDABHEHME

C ApYyrrs HA4YUH Ha D6B3LI.LST9IBDH8 CQa Hepa3yMHH, KATO Ce B3eMaT npeasua:

1. CTOMHOCTTA HA I'IDTPB6MT6TICKC1TG CTOKQ, KO HAMALWe NMnca HaO HECHOTBETCTBUE,;
2. 3HAYMMOCTTA HO HECBHOTBETCTBUETO;
3. Bb3MOXHOCTTA A4 C€ NPEeANoXu Ha I'IOTPe6l4TeJ'IS| APYT HA4YMH Ha DGESIJ.LETHBDHS, KOWMTO He e CBbP3QH CbC 3HAYUTENTHN Hey‘lOGCTBO 30a Hero.

Yn. 113. (1) Korato notpeburenckata cToka He CbOTBETCTBA HA AOTOBOPA 30 NPOAAX6a, NPOAABAYBT € ANbXEH AA f NPUBEAE B CbOTBETCTBME C OrOBOPA 30 npoaaxba.

(2) HPMBE)KJ:[DHETO Ha I'IOTPe6MTeJ'ICKGTC! CTOKAa B CbOTBETCTBME C AOrTOBOPA 34 I'IPO‘:LG)K6C1 TPH6BG AQ Ce U3BbPLIX B PAOMKMTE HO €4UH Mecel, CHATAHO OT NnpeasBsBAHETO

Ha peknamaumata ot I'IOTPEGMTSHH.

(3) Cne,u M3TUHAHETO Ha Cpoka no an. 2 I'IOTPSGMTEJ'IHT “MMa NpaBso AG passanu Aorosopa u aa My 6bJZlE Bb3CTAHOBEHA 3ANATEHATA CYMd MM A4 UCKA HOMANaBAHE HA

ueHaTa Ha noTpebuTenckara ctoka cbraacHo un. 114 .

(4) I'Ipmaexp.aHeTo Ha I'IOTPe6MTeJ'ICKGTC! CTOKAa B CbOTBETCTBME C AOTOBOpPA 3Q I'IPGJ:LCI)KGG e 6esnnaTtHo 3a I'IDTPE6I4T6TI$L Tow He AbNXKU pa3xoau 3a ekcneguMpaHe Ha no-

TpebuTenckaTa CTOKA MM 30 MATEPUANM M TPYA, CBBP3AHM C PEMOHTA i, M He TPSIGBA AQ NOHACS 3HAUMTENHM HeyaobcTaa.

(5) MoTpebutenst Moxe aa Mcka M obeslieTeHne 30 NpeTbPNEHUTE BCNEACTBUE HO HECHOTBETCTBMETO BPEaM.

Yn. 114. (1) Mpwu HecboTBeTCTBME HA NOTPebUTENCKATA CTOKA C AOTOBOPA 30 NPOAAX6A U KOraTO NOTPEBUTENST HE € YAOBNETBOPEH OT PELIABAHETO HA PEKNAMALMSTA NO
un. 113, Toi MMa NpaBo Ha M360p MeXAy eAHA OT ClIeHMTE Bb3MOXHOCTH: |. pa3BansiHe HA OTOBOPA M Bb3CTAHOBSBAHE HA 3AMIATEHATA OT HEFO CYMA; 2. HOMANSBAHE

HO ueHarTa.

(2) nOTPe6MTeJ1ﬂT He MOXe Aa npeTeHaMpa 3a Bb3CTAHOBABAHE HA 3ANATEHATA CyMa MM 30 HOMANSBAHE LEeHATa Ha CTOKATA, KOrato TbproseubT ce cbrnacu aa 61:}16

M3BBPLIEHA 3AMSHA HA NOTPebUTENCKATA CTOKA C HOBA MM AA CE NOMPABM CTOKATA B PAMKMTE HA €AMH MeCeL, OT NPeAsBIBAHE HA PEKNAMaLMaTa oT noTpebuTens.

(3) ToproBeusT e ANbXEH 4G YAOBNETBOPM UCKAHE 30 PA3BANSHE HA AOFOBOPA W AA Bb3CTAHOBM 3ANATEHATA OT NOTPEBMTENs CyMa, KOraTo Cef KAaTo € yAoBNeTBOPUI
TPM peknamaummn Ha NoTpebUTeNs Ypes U3BLPLIBAHE HO PEMOHT HO €/IHA M ChlLA CTOKA, B PAMKMTE HQ CPOKA HA rapaHuuMaTta no 4. 115, e Hanuue cneasawa nosisa Ha
HECBOTBETCTBME HA CTOKATA ¢ forosopa 3a npopax6a. (4) (Mpeanwhra an. 3 - B, 6p. 61 o1 2014 r,, B cuna ot 25.07.2014 r.) MNoTpebutenst He MOXe AA NpeTeHAMPA 30
passansiHe Ha AOrOBOPA, AKO HECLOTBETCTBUETO HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA C OTOBOPA € HE3HAYMTENHO.

Yn. 115. (1) MoTpebutensit MOXe A YIPAXHN NPABOTO CH NO TO3M PA3AEN B CPOK [0 ABE FOANHM, CYATAHO OT LOCTABAHETO HA NOTpebUTeNCKaTa CTOKA.

(2) CPOKBT noan. 1 Ccnupa aa Teye npes BpemMeTo, HeO6XO,ElMMO 30 NoNpaeKkaTa MM 3amMaHATA HA I'IOTPe6MTeJ'ICKGTCI CTOKQ UM 30 MOCTUTaHE HA CMOopa3yMeHue mexay

npoaasa4au I'IOTP66MTEJ19| 3a pewaeaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHsieaHeTo Ha npasoTo Ha noTpebutens no an. | He e 06BbP3AHO C HUKAKBLB APYT CPOK 30 NPEAsBSIBAHE HA UCK, Pa3iuyeH ot cpoka no an. 1.
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1. eicaywyn

KATAZKEYAZXTHZ:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AZIOTIME NEAATH,
2ag euxépaoTe TTOAAN guxapioTnon Kal KaAf €TTITU-
xia KaTd TNV epyacia Pe Tn véa 0ag CUCKEUN.

ZYMBOYAH:

2UPQWYa JE TNV UPICTAUEVN VopoBeaia TTepi euBU-

VNG TTPOIOVTOG, O KATAOKEUAOTHG QUTAG TNG CUOKEU-

g dev euBuveTal yia {nUIEG TTOU TTPOKUTITOUV ATTO 1

0€ OXEON UE AQUTH T CUCKEUN O€ TTEPITITWON:

* avApUOOTOU XEIPIOMOU,

* HUn CUPPGPPWONG PE TIG 0dNYieg Xprong,

e ETMOKEUWYV OTTO TPITOUG, Un €EouaiodoTnuévwy
€EEIDIKEUPEVWIV EPYATWY,

¢ £YKATAOTAONG KAl AVTIKATAGTAONG UN-QUBEVTIKWV

AVTAOAAOKTIKWYV,

avappooTng Xpnong,

¢ BAaBwv Tou NAEKTPIKOU GUOTAPATOG AGYW TNG UN
OUPPOPOWONG PE TIG NAEKTPIKEG TTPOBIAYPAPEG
Kal Toug kavoviopoug VDEO100, DIN 57113 / VDE
0113.

ZUOTAOEIG:

AlaBAaoTe 0AOKANPO TO KEIPEVO TWV 0ONYIWV AEITOUP-
yiag 1pIv atré Tn cuvappoAdynon kai Tn Asitoupyia
TNG OUOKEUNG.

AuTég ol 0dnyieg Asitoupyiag TTpoopifovTal va 0ag
O1EUKOAUVOUV va €EOIKEIWOEITE YE TN OUOKEUN 0OG
Kal va XpNOIMOTTOINOETE OAEG TIG BUVATOTNTEG VI TIG
OTTOiEG TTPOOpIgETAl.

O1 0dnyieg AeIToupyiag TTePIEXOUV TNUAVTIKEG ONUEI-
WOEIG YIA TO TTWG VA EPYOOTEITE HE ACPAAEIA, KATAA-
AnAa Kal OIKOVOMIKA PE TN UnXavh oag Kal Twg va
aTmro@UYETE KIVOUVOUG, va €EOIKOVOUNOETE dATTAVEG
ETTIOKEUNG, VA HPEIWOETE To XPAVo BIOKOTTAG Kal va
augnoete TNV aglomioTia kai Tn didpkeia (wng TNG KN-
XQVAg.

EkT6¢ atmd Toug KavoviopoUug ao@AAEIag TTOU TTE-
pIAauBdvovTtal oT0 TTAPOV, TIPETTEI €V TTACN TTEPI-
TITWOEl VO CUPUOPQPWOEITE PE TOUG €QAPHOCTEOUG
KAVOVIOUOUG TNG XWPAG 0ag OGOV agopd aTn Ael-
Toupyia TNG PNXavNAg.

TotroBeTACTE TIG 0dNYieG AcIToupyiag o€ éva dlagpavi)
TAQOTIKO QAKEAO WOTE VA TIG TTPOCTATEUCETE ATTO
pUTTOUG Kal uypacia Kal atrodnkeUoTE TIG KOVTA GTN
pnxavr. O1 odnyieg mpémel va diafacTtolv Kal va
TNPOUVTAI TTPOCEKTIKA ATTO KABE XEIPIOTH TTPIV ATTO
TNV €KKivnon Tng epyaciag. Mévo Ta TTpdowTTa TToU
€Xouv ekTTaIdEUBEl WG TTPOG TN XPAON TNG UNXAVAG
Kal £€X0UV eVNUEPWOET yIa TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG
Kal aTTeINEG €xouv TV AdEIQ va XPNOIKMOTIOINCTOUV TN
punxavh. H amapaitntn €Adxiotn nAikia mpémer va
TAnpeiTal.
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EkT6G at1d TIG ONUEIWTEIS ATPAAEIOG TTOU TTEPIAQU-
Bavovtal aTIg TTapoUuceg odnyieg AeIToupyiag Kai
TOUG IDIAITEPOUG KAVOVIOUOUG TNG XWPOG 0aG, TTpé-
TTEI VA TNPOUVTAI Ol YEVIKA QVAYVWPICHEVO! TEXVIKOI
KAVOVEG yia TN AEITOUpyia EUAOUPYIKWV PNXAVWV.
Aev avaAapfdvoupe kapia €uBuvn yia aTuxAuaTa
N ¢nuIEG TTOU Ba TTPOKUWOUV aTTd YN TAPNGN QUTWV
TWV 00NYIWV Kal TwV UTTOdEIEEWV ag@aleiag.

2. Meprypa@n TG OUOKEURG (e1K. 1-14)

1. AaBn petagopdg

2.  AIokOTITNG TTiEoNg

3. Taxuouvdeopog (pubuICuEVOG TTETTIEOUEVOG Q-
pag)

4. MavopeTrpo (utTopei va avayvwoTei n puBui-
oB¢ioa Tieon)

5. PuBuioTAg Trieong

6. Mavopetpo (Micon AéBnTa pTropei va diaBacTei)

7. Taxuouvdeopog (axpOvioTog TTETTIECUEVOG Q-

pag)
8. Aoxeio mieong
9. Baon
10. Bida ekkévwong yia CUPTTUKVWUA VEPOU
11. Tpoxoég

12. Bida ekkévwong Aadiou

13. AvTAia oupTTIECTA

14. ZwAvog TTETTIECUEVOU aépa

15. ®iAtpo aépa

16. Mwpua oTtopiou Aadiov

17. AIgKOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
18. Mapdbupo eAéyxou aTaBUNG Aadiol
19. BoABida ac@aheiag

20. Ztépio TTAApwong Aadiou

21. Bida @AavTCa

22. MoanoHu wanodu

23. PodéAa ykpoBep

24. UecTobrenHute ramkm @AAvICa

25. Bida

26. O10KOTTTN UTTEPPOPTWONG

27. Bida (TTpoeykateadTnuévn)

3. MNapadoTtéo uAIkO

1x ®iAtpo aépa

2x Bida ekkévwong yia CuPTTUKVWHA vepou
2x Tpoxog

1x AaBA peTapopdg

1x UAIKO oTepéwong

1x Mwpa otopiou Aadiou

1x @1dAn Aadiol

1x ZwAAvag TTemeoyévou agpa

1x 0dnyieg xeIpiopou

* AvoiTe TN oucKeuaaoia Kal aQaIPECTE TIPOCEKTIKA
TN OUOKEUN.

* ATTOPaKpPUVETE TO UAIKO OUOKeEUuaoiag KaBwg Kal
TIG AO@AAEIEG oUOKEUaoiag/Kal HETAPOPAG (EQO-
OOV UTTGPXOUV).

» EA¢yETe €av eival TARPNG n TTapadoan.
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e EAéyETe TN OuoKeun Kal Ta agooudp yla TUXOV

CnuIEG atTé TN HETAPOPA.
e QuAGETE TN CuoKeuaaia KATA To duvaTto PEXPI TN

AN TnG eyyunong.

MPOZOXH!

H ouokeu kal Ta UAIKG cuokeuaoiag dev eival
mraiyvidia! Ta Troaudid dev emITPETETAI VA TTai{ouv
ME TTAOOTIKEG OAKOUAEG, TTAACTIKEG HEMBPAVEG
Kal piIkpoavTikeipeva! YpioTtaTtal Kivbuvog KaTtd-
Toong Kai aceuiag!

4. Evdedeiypévn Xxpion

O oupuTTIecTAG TTpoOopIfeTal YIA TV TTOPAYWYHA TTETTIE-
opévou aEpa yia epyaleia Tou Asitoupyouv PE TTETTI-
€EO0MEVO OEPA KAl TTOU PUTTOPOUV VA AEITOUPYACOUV UE
TooéTNTA Aépa €wg TeP. 260 I/min. (TT.X. CUOKEUEG
TANPWONG EAACTIKWY, TTIOTOAID QUONUATOG Kal TTI-
oToAIa yia wekaopd Bagng). AGyw Tng TTEPIOPICHE-
VNG TTOOOTNTAG YETAPOPAG aépa BeV gival duvaTn n
Aeitoupyia epyaAeiwv pe TTOAU peydAn katavaAwon
aépa (1m.x. Aclavtipa TaAdvTwong, AelavTApa pe pa-
360 Kal KPOUGTIKG KaToaRid!).

H unxavl emTpémeTal va Xpnoipotroindei pévo yia
TOV OKOTTO yia Tov oTroio TrpoopileTtal. K&be mépav
ToUTOU Xprion Oev avVTATTOKPiEVTAl OTO OKOTTO yia
Tov otroio TrpoopileTal. Na BAAGBeG TTou ogeilovTal
oe TTapoyola Xprnon n yia TpaupaTiopyoug TTavtog
€idoug euBuveTal 0 XPAONTG/XEIPIOTAG Kal Ol O Ka-
TOOKEUAOTNAG.

MapakaAoUpe va TTPOCEEETE TTWG Ol CUOKEUEG HAG
dev TTpoopidovTal Kal dev €XOUV KATAOKEUAOTEI yid
eTTayyeEAUATIKA, BIOTEXVIKA A Blounxaviky xpnon.
Aev avaAlauBdvoupe eyylnon oe TEPITITWON KATA
TNV OTToia N CUOKEUN XPNOIMOTTOINONKE O€ GuveEP-
yeia, Biotexvieg A oTn Blounxavia i o€ gpyacieg Ta-
POUOIEG PE AUTEG.

5. Ymrodeileig aocpaAciag

Mposgidotmroinon! Autd 10 nAekTpIKG £pyaleio TTa-
payel nAekTpopayvnTikd 1Tedio KATd TN SIAPKEIX TNG
AeiToupyiag Tou. Autd TO TTEdiO UTTG OPICHEVEG TTE-
PIOTACEIG PTTOPEI va €TTNPEACEl evepyd 1 TTABNTIKA
1aTpIKG eu@uTeUpaTa. la va uelwoeTe Tov Kivouvo
ooBapwv A Bavatn@opwyv TPAUUATICHWY, OUVIOTOU-
ME O€ ATOMA ME IQTPIKA E€U@QUTEUPATA VO CUMPBOU-
AevovTal TO yIaTPO TOUG KAI TOV KATAOKEUQOTH TOU
IaTPIKOU EUQUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOPO TOU nAe-
KTPIKOU epyaAgiou.

A Mpoooxn! Katd tn xprion NAEKTPIKWY gpyaAsiwy
TIPETTEI va TNPEITE Ta €€AG Baaikd péTpa acPalsiag,
yia TTpooTacia atd nAekTpotAnéia Kal atd Kivduvo
TpaupaTiopoU Kal ewTIAG. AlaBaoTe OAEG QUTEG TIG
UTTOdEIEEIG TTPIV XPNOIYOTIOINCETE AUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio ka1 QUAGETE KaAd TIG uTTodEiCEIS aoPaAeiag.
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Ao@dAeia KATA TNV gpyacia
1 Na kpatdTte Tn 8€on epyaciog TAVTA TAKTIKA.

— Mia 6x1 TakTIKA Bé0n gpyacia TTPOAKEA KIv-
dUvoug atuxnUAaTwv.

2 Na AdBete utéwn TIG €MOPATEIG TOU TTEPIRAA-

AovTog

— Mnv ekBETETE NAEKTPIKEG CUOKEUEG O€ BpoxN.

— TloTé un XPNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKA €pya-
Aeia o€ uypo TepIBAaAAov. YpioTaTal Kivduvog
nAexkTpotrAngiag!

— O®povTioTe yia KAAG QWTICUO.

— Mn xpnolyoTrolgite NAEKTPIKA epyaAeia o€
TEPIBAAAOV OTTOU UTTAPXEI KiVOUVOG QWTIAG
Kal €kpnéng.

3 MpooTatéyTte Tov €auTd 0ag atrd NAEKTPOTTANSia

— Na arogelyeTe KABE ETTAPA TOU CWHPATOG YE
YEIWPEVA EEAPTANATA, VIO TTAPASEIYUA HE OW-
AVeG, KaAOPIYEP, EOTIEG, YuYEia.

4 Na kpatdte yakpid ta maidid!

— Mnv agrjvete GAAa GTopa va £pXovTal O€ ETTA-
@ JE TO gpyalcio ) TO KAAWDIO, KPATATE TA
Makpld atrd TNV TTeEPIoXNA epyaciag. Na @u-
AAyeTE.

5 Na QuAdyeTe Ta epyaleia 0ag e a0QAAEG UEPOG

— Ortav dev XpnoIYOTIOIEiTE TA EPYaAEia, va Ta
QUAAYETE O€ OTEYVO XWPO TTOU KAEIOWVETAI,
Makpid aTrd Taidid.

6 Mnv UTTEPQOPTWVETE TA EPYaAEia oag

— EpydleoTte kaAUTEPO Kal aoc@aAéoTEPA OTO
avapepouevo 1edio 10XU0G.

7 Na @opdTte TAvTa TOV KATAAANAO POUXIGUO £p-
yaoiag

— Mn @opdte @apdid poluxa A KOOUAUATA. Oa
pTTOpOoUCaV Va TTIACTOUV aTrd KIVOUPEVA TUN-
parta.

— Zgepyaoieg oTo UTTAIBPO GUVICTWVTAI AQCTI-
Xévia yavTia Kal avTioAlodnTIkd TatmouTala.

— Edv éxeTe pakpid paAAid va opdTe £va dixTu.

8 Mnv xpnoiyotrolgite To KAAWDIO yIa GAAO GKOTTO

— Mn peTag@épete TO KAAWDIO KPATWVTAG ATIO
QauTO TN CUOCKEUR, KAl Un TO XPNOIUOTIOIEITE
yia va TpaBnéete To Buopa atrd Tnv Tpila. Na
TIPOCTATEUETE TO KAAWDIO aTrd YnAEG Beppo-
Kpaagieg, AadI Kal aixunpa avTIKEigeva.

9 Na TepITToINOTE TA EPYaAEia oag

— Na diaTtnpeite Ta epyaleia oag akoviopéva Kai
Na KpaTATE TOV GUUTTIECTA TTAVTA KABapo yia
va epyadeoTe Ye aoPAAcia.

— Na mnpeite 11 TTPOdIAYPAPEG CUVTAPNONG.

— Na eAéyxeTe TOKTIKG TO BUCPA Kal TO KAAWDIO
KAl O€ TTEPITITWON EAATTWHATWY VA avTIKAOi-
OTAVTAI ATTO AVAYVWPICHEVO Kal EIBIKEUPEVO
TEXVITN.

— Na eAéyxeTe TOKTIKG TO KAAWSIO ETTEKTAONG
(uTTaAavTéZa) TTou va avTikaBioTaTal eav gival
EAATTWHATIKO.

10 Na agaipeite To @Ig aTTO TNV TTPICA

— Ortav dev XpNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYQ-
Agio, TTpIV TN oUVTAPNON Kal KaTd TNV aAAayn
epyaleiwv OTTWG T.X. Aduag Tpioviou, TpuTTa-
vioU, @pédag.
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Na ammo@elyete aBEANTN évapén AsiToupyiag

— Na BeBaiwveaTe 0TI 0 BIAKOTITNG €ival ATTEVEP-
YOTTOINUEVOG KAT& Tn GUVOEDN TOU QIS GTNV
mpica.

Na xpnoigoTtroleiTe KAAWDIO £TTEKTAONG KATAA-

AnAo yia eEwTEPIKO XWPO

— Xg e&wTEPIKOUG XWPOUG VA XPNOILOTIOIEITE KO-
AWwdI0 ETTEKTAONG TTOU Eival EYKEKPIYEVO KAl
KaTaAANAQ TTIONUOACUEVO YIA QUTA TN XPAON.

— Na xpnoiyotroigite prraAavTéleg pévov apou
EXETE EETUAIGEI TTARPWG TO KAAWDIO.

Na €ioTe TTPOOEKTIKOI

— Mpooéxete kKaBe cag evépyela. Na ekTeAeiTe
TIG epyacieg Baoel TNG AoyIKAG. Mn xpnoiyo-
TTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio OTAV DEV EXETE
QUTOOUYKEVTPWON.

Na eAéyXETE TN OUOKEUR 0AG YIa EVOEXOUEVEG

BAGBeg

— Mpiv atmoé TepaItépw xprRon Tou epyalgiou va
eAEyXOVTAI TTPOCEKTIKA TA CUCTHUATA AOPA-
Agiag ) eAa@pd EAATTWHPATIKG TUAUATA YA TV
ayoyn Asitoupyia Toug CUPQWVA PE TO OKOTTO
yia Tov oTroio TTpoopifovTal.

— EAéyre eav Aeitoupyouv dyoya kal dev UTTAo-
Kapouv 6Aa Ta KivoUupeva TuApaTa n edv opl-
opéva TuApaTta €xouv {nuiég. OAa Ta TuApaTa
TPETTEI VA ival owoTd ToTToBeTNPEVA WOTE
va eEao@aAifeTal N ao@AAEIO TNG CUOKEUAG.

— Ta eAaTTWPATIKA CUOTHAPOTA ac@aAeiag Kal
T EAATTWHATIKA EEAPTHMATA TIPETTEI VA ETTI-
okeuddovTal fj va avTikaBioTavTal cwoTd amd
avayvwpiopévo eEeIdIkeupévo auvepyeio edv
oev avagépeTal KATI d1aPopeTIKO aTIG Odnyieg
Xpnong.

— O1 eAaTtTwpaTiKoi d1aKOTITEG Va avTikaBioTa-
vTal o€ oUPBEBANUEVO ouvepyEio.

— Agv emTPETTETAI N OTEPEWON TOU KIvNTOU KA-
AOppartog mpooTaciag oTnV avoikTh B€an.

— Mn xpnoigotroleiTe epyaAeia, oTa oTroia o
OIOKOTITNG OEV EVEPYOTTOIEITAI KOl OEV ATTE-
VEPYOTTOIEITAL.

AvOBETETE TIG ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU 0OG £P-

yaAeiou o€ €€€10IKEUPEVO NAEKTPOAOYO

— AuTé 1O epyaAeio avTATTOKPIVETAI OTIG OXETI-
KEG dl1aTagelg ao@aAeiag. O1 ETMIOKEVEG ETTITPE-
TTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO aTTO EIBIKEUPEVOUG
NAEKTPOAGYOUG, BIaQOPETIKA SEV OTTOKAEIO-
VTQl TPOQUPATIOUOI TOU XEIPIOTH.

Mpoooxn!

— Na 1 &Ik cag ac@dAeia va XpnOIYOTTOIEi-
TE YOVO €€apTAUaATa Kal TTPOOBETEG TUOKEU-
£€¢ Tou avagépovTtal atnv Odnyia xpnong
] TTOU CUVIOTWVTAl A ava@épovTtal atrd Tov
KaTaokeuaoTr. H xpion dAAwv epyaAeiwv i
€€apTnUdTwy a1d AUTWV TTOU AVOQEPOVTAI
oTig Odnyieg xprong n oTov KAaTtdAoyo PTro-
pouUVv va atroTeAE00UV Kivouvo yia Th Cwa-
TIKA} 00G aKEPaAIOTNTA.

®dpufog

— Katd mn xpAon TOu CUJTTIECTH va QOPATE
WTOOOOTTIOEG.
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18 AAAayr Tou KaAwdiou
— Ed&v maBel BAGBel To KAOAWSIO TTPETTEI VA AVTI-
KATaoTOBEI ATTO TOV KOTAOKEUAOTH ] NAEKTPO-
Aoyo TTpog atrouyr Kivduvou. YeioTaTal Kiv-
duvog nAekTpoTTAngiag!
19 ®olokwua EAACTIKWV
— Na eAéyxeTe e KATAAANAO HAVOUETPO TV TTi-
€01 TWV EAACTIKWY PETE TO QOUCKWHA TT.X. OE
mpatriplo Bevdivng.
20 Kivouuevol oupTTIEOTEG Yia AsiToupyia o€ gp-
yotdgia
— Na mpooéxete va eival 6Aol ol CWAAVES Kal Ol
pTTaTtapieg KatdAAnAol yia Tnv péyioTn ETTI-
TPETTTN TTiEon.
21 Znueio TomoBETNONG
— Na TOoTT0BETEITE TO GUUTTIEGTH O€ ETTITTEDN
emIQAvela.
22 O1 owAAveg TPOOOYWYAG O€ TMETEIG AVW Twv 7
bar va e€omAifovTtal pe KaAwdio ac@aAeiag (TT.

X- M€ aUppa).
NMPOZOETEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

Ymodeielg ao@aleiag yla epyacia YE TTEMIECUE-
VO aépa Kal TIoTOAIN

e O1 avTAiEg CUNTTIECTH Kal Ol aywyoi @TAvouv KaTd
Tn Asitoupyia wnAég Bepuokpaaieg. ETragr pytropei
Va TTPOKAAECEI EYKAUMATA.

O aépag TTou aTToppOoPATal aTTd TOV CUUTTIECTH Va
eival eAeUBepoG aTTd TTPOCOETEG OUTIEG TTOU OTNV
avTAia Ba ymopoUoav va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG
Kal EKPAEEIG.

Katé 10 AUCIUO TOU CUVOECHOU TOU CWAAvVA va
KPATATE TO OUVOECHO TOU CWAAVA e TO XEpL. 'ETOl
ATTOQPEVUYETE TPAUPATIOPOUG ATTO AVTIKPOUGT TOU
OWwARAva.

>€ epyacieg ge To TIOTOAI QUOHPATOG AEPA VA PO-
PATE TTPOCTATEUTIKA YUAAIA. ATTO E€va UAIKAG Kal PE
Quonua kabapiféueva cwuaTidia uTropei va TTpo-
KaAéoouv TpaupaTiopoug.

Mn TeiveTe TO TTIOTOAI TTPOG AAAQ ATOPA KAl PN Ka-
BapifeTe pouxa Tavw 0T0 cwpa oag. Kivduvog
TpaupaTiopou!

Ymrodeifeig aocpaleiag kaTd To Yekaouo Bapng

e Mnv eme€epydleoTe Ba@ég A dIAAUTEG YE onuEio
avagAegng kadTtw Twv 55°C. Kivduvog ékpnéng!
Mnv Bepuaivete TIG Bagég Kal Toug diaAuTeg. Kiv-
duvog £€kpnéng!

Edv yivetal emegepyaaia uypwv emRAaBwV yia Tnv
uyeia, atraiTeiTal yia TNV TPOCTAdia n xpron ou-
OKEUWV QiATpou (JHaokeg TTpoowTToU). AKOAOUBN-
OTE TIG OXETIKEG UTTOOEIEEIS TWV KATAGKEUATTWV
TTAPOPOIWY UAIKWYV YIa JETPA aTQAAEiag.

Na akoAouBouUvTal Ta oTOIXEia KAl Ol ONUAVOEIG
Tou Kwdika ETTikiviuvwy UAIKWYV TTOU avagépovTal
OTIG €€WTEPIKEG OUOKEUATiEG TwV eTTeCEPYAlOUE-
VWV UAIKWV. Evoexopévwg va An@Bouv TpéoBeTa
uETpa aogaleiag, 1d1aiTEpa va Xpnaoigotroindouv
KatdAAnAa pouxa Kal JAOKEG.
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e Katd 1n S1dpKeEla TOU WEKAOHUOU Kal OTO XWPO
epyaoiag armayopeleTal To KATTVIOPA. Kivduvog
£€kpnéng! Kai o1 atyoi Twv Bagwv gival eUQAEKTOI.
Agev emITpETTETAI TTNYES PWTIAG, AVOIKTS QWG A va
xpnaoigotroioUvTal oTivenpofoAoloeg unxaveg .
AtrayopeUeTal N QUAAEN TPOPiPWY KAl TTOTWV Kal
n Xpnon Toug oTo XWpPo epyaciag. Or aTpoi Twv
Bagwyv eival empBAaBeig yia Tnv uyeia.

O xwpog epyaciog TPETEl va gival JeyaAUTEPOG
a6 30 kuBIka péTpa Kal va eEac@alideTal eTTap-
KAG avTaAAayr aépa KATA TOV WEKAOWO Kal TO
oTéyvwua. Mn wekalete amévavTl otov agpa. Na
akoAouBeite KaTd Tov Wekaoud eU@AeKTWY ) ETTI-
KivOuvwv UAIKWV TIG TOTTIKEG SIATALEIS TNG OO TU-
Vouiag.

2 € ouvduaouo Pe Tov cwAnva Trieong amoé PVC va
MV eTegepyaleoTe UAIKA OTTWG OOKIJAOTIKA Bev-
Civn, BouTuAIkf aAKoOAN Kai XAwpidio pebuAeviou.
AuTA Ta UAIK& KATAOTPEPOUV TO GWANRVA.

AgiToupyia doxeiwv tigong

« OTr010G AcITOUpYEi dOxEio TTiEONG TTPETTEl va QPO-
vTiCel va 1o diatnpei o€ ayoyn KaTtdoTaon Kal ow-
OTd, va 1O TTapakoAouBei kal va AauBdvel dueca
TO avayKaia p€Tpa €TMOKEUNG KOl CUVTHPNONG KAl
TO ATTAPAITNTA HETPA AC@AAEIAG.

>€ OPIOPEVEG TTEPITITWOEIG UTTOPEI N ETTOTTITEUOUCT
Apxn va d1aTagel HETPa ETTOTITEUONG.

Aev emiTpéTeTal N AciToupyia doxeiou TTieang, eav
eival eAatTwpaTikd 1 €dv atmoTeAei Kivouvo yia
TOUG XEIPIOTEG ] GAAQ TpiTa TTPOCWTTA.

Na eAéyxete To doxeio Trieong Tpiv atrd Kabe Aei-
Toupyia yia okoupld kal BAGReg. O ouuTTIETTAS
Oev EMITPETTETAI VA AEITOUPYEI JE EAATTWHATIKOG N
okouplaopévo doxeio Trieong. Edv d1aTmoTWwoETE
BAGBEG, ETMIKOIVWVAOTE UE TO CUVEPYEIO EEUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

Na @uAdgete kaAd auTég Tig Odnyieg xpRong.
Y1roAeImrépevou Kivduvou

Tnpeite TIG KaBopiopéveg odnyieg cuvTAPNONG Kal
ao@AaAeiag oTig 0dnyieg XpRong.

MdvTa va €ioTe TTPOCEKTIKOI KATA TNV €pyaacia Kai va
KPATACEI TRITA TTPOCWTTA € AGPAAr ATTOCTACN ATTO
TO XWPO EPYyaciag oag.

AKOUN Kai e TN CWOTH XPAon TNG GUOKEUNRG, £vag
OPIOPEVOG UTTOAEITTOPEVOG KiVOUVOG TTAPAMEVEL, TO
otroio dev ptropei va atmmokAgioTei. Ta akdAouba Tri-
Bavoi kivduvol pytTopolv va TTpoEABouv atod Tov TU-
TTO KaI TO OXEBIAOUO TNG OUOKEUNG:

e akouala Béan g€ AeIToupyia ToOu TTPOIGVTOG.

e H amwAeia TG akong €dv éxel @Bapei dev KATAA-
AnAn TTpooTacia TG aKOng.

e Qopdrte yuahid ao@aAciog yia va aTmmoTpéyel Ta
MATIO 0AG Kal va AVTIUETWTTIOE! ATTO T OKOVN Kal
™ BpwHIG cwaTidIa.

* H eiomrvory otpoiAifovTai-up okévn Kai Bpwuid
owuaridia.
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6. TeEXVIKA XApAKTNPIOTIKA

HAekTpIkn TpO@OdoTia 230V ~ 50Hz
loxUg kivnTpa W 1800
Eidog AsiToupyiag S1
Ap1Bu6G OTPOPWYV CUUTTIECTH 2850 min-!
z\gx;\)i?:q(;xsiou mieong e, 50
Mieon AsiToupyiag mep. 10 bar
(?/i:i‘si 10X0g avappéenong Trep. 260
Emimedo nxnTikAg micong L, 74.3 dB(A)
Z1dOun akouoTIKAG I0XUog L, 94.3 dB(A)
ABepaidotnTa K, 110 2.42 dB
Eidog mpooTaciag IP20
Bdpog ouokeung o€ kg mep. 34
Aad1 (15W 40) | mep. 0,25
Méyi1oTO UYPONETPO (TTAVW ATTO

10 emiTTred0 TNG BGAacoag) 1000 m

O1 Tigég yia TIG eKTTOUTTEG BopuBou eEakpIBwBnkav
oupgwva pe 1o TTpdTUTIo EN I1ISO 3744:2010.

PopdTe WTACTTIOEG.
H emidpaon tou BopUPou evdéxeTal va TTPOKAAEDEI
ATTWAEING OKONG.

7. Mpiv Tn Béon og AsiToupyia

Mpiv T cUVOEON OIYOUPEUTEITE TTWG TA OTOIXEID OTNV

ETIKETA TOU GUPQWVOUV PE Ta aToIXeia Tou SIKTUOU.

e [Mpiv atmd TNV TTPWTN 60N o€ AcIToupyia, aQaIpETTE
TO BUOHA PETAPOPAG (A) Kal YeUIOTE TO TTEPIBANMA pE
A&dI 6TTWG TTEPIYPAPETAI OTO GNpEio 8.5.

o EAEyETe TN ouokeun yia ¢nuIEG aTTd TN HETagopd. Ev-
dexopevEG CNUIES va dnAwBoUV apéowg OTn YETAPO-
PIKA ETAIPEIO PE TNV OTTOIA TTAPASOONKE O CUUTTIECTNAG.

¢ O ouuTTIECTAG VO TOTTOBETEITAI KOVTA OTOV KATA-
VOAWTA.

¢ Na atro@elyovTal HOKPIoi aywyoi aépa Kal KaAW-
Ola eTTékTAONG (UTTAAAVTELEG).

¢ Na TTpooéxeTe yia KaBapo Kal oTeyvo agpa avap-
poPnoNgG.

¢ Mn TOTTOBETEITE TOV GUUTTIEGTH O€ UYPO XWPO.

e O gupTTIEGTAG Va AEITOUPYEi HOVO O€ KaTdAAnAoug
XWpoug (Ue KaAd aeplopd, Bepuokpacia +5°C bis
40°C). Z10 XWPO aUTO Va PNV UTTAPXEI OKOVN, OUTE
o&éa, aTpoi, EKPNKTIKA 1 ava@AEgiua agpia.

¢ O oupTeaTAG €ival KATAAANAOG yia XpAon o€ OTe-
yvouUg Xwpoug. e onueia 6tTou ekTeAoUvVTAl £p-
yooieg pe mITOINiopata vepou, Oev ETITPETTETAI N
XPrOon TOU CUNTTIECTH.

e Mpiv Tn Béon o€ AciToupyia TTPETTEI va eAeyxOei N
oT1dOuN Tou AadioU TNV avTAia TOU CUUTTIEGTA.
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8. TomroBéTnon kai XeIpI1ouo6G

A Mpoooxn!

Mpiv TN 0éon o€ AsiToupyia TTPETTEl va €XEl OU-
vapupoAoynBsi TARpwg n ouokeun!

MNa N cuvappoAdynon xpeldleoTe:

2x SITTAG KA€1B1d 13mm

(6ev ouptrapadidovTal)

8.1 TomroBéTnon Twv Tpoxwyv (Eik. 4)
e TomoBeTOTE TOUG CUPTTAPAdIBOUEVOUG TPOXOUG
OTTWG @aivetal oTnVv €IKéVa.

8.2 ZuvappoAdéynon tng Baong (Eik. 5)
e TormoBetr\oTe TN oupTrapadidopevn Bdon OTTWG
@aiveTal oTnv €Ikéva.

8.3 ZuvappoAdéynon tng Aapni petagopdg (Eik. 6)
e TommoBetr\oTe TN AaBn peTapopds 6TTwWG QaiveTal
oTnv €IKOVA.

8.4 ToroBéTnon Tou @iAtpou aépa (Eik. 7, 8)
e ApaipéoTe TO TTWHO peTagopdg (B) kal BidwoTe
KaAd 1o @iATpo aépa (15) oTn ouokeun.

8.5 AVTIKOTAOTAON TOU KOAUPUOTOG METAPOPAS
(A) (Eik. 9,10)

e AQaIp€OoTE TO KAAUPUA PETOPOPAG (A) TOU avoiy-
paTog TTARpwaong Aadiou (20).

e [MpocBéoTe TO TTAPEXOPEVO AADI CUMTTIECTH OTO
OTPOQAACOAAAUO Kal €ICAYETE TNV TTAPEXOMEVN
Tama Aadiou (16) oTto avolypa TARpwong Aadiol
(20).

8.6 ZUvdeon dikTUOU

* O oupTeaTAG €ival eoTTAIoPEVOG e €va KaAwdio
Me BUopa colko. MTTopei va ouvdebei og oTtrola-
OnfmoTe Tpifa oouko 220-240V ~ 50 Hz pe ac@a-
Aela 16 A.

* Mpiv Tn B€0n o€ AeIToupyia va TTPOCEEETE va GU-
Qwvei n Tdon dIKTUOU pE TNV TACON ALITOUpyiag
oUp@. Ye TNV TTIVaKida TG uNXavng

* Makpid KaAWSIa ETTEKTAONG KAl UTTAAAVTECEG, KATT.
TIPOoKaAOUV peiwaon TG TAoNG Kal YTTOPE va EUTTO-
dioouv TNV €kKivnon Tou KIvnTApa.

* 2& xaunAég Beppokpacieg kKATw Twv +5°C dev
ATTOKAEIETAI VO PNV TTaipvel KAAG PTTPOOTA O Ki-
vNTAPOG.

8.7 AlakOTITNG evepyomroinong/ amrevepyoTroin-
ong (Eik. 2)

MNa Tnv evepyoTroinon Tou GUUTTIESTH TPaARIETAl O

B1aKOTITNG evepyoTToinong/ atrevepyotroinong (17)

TTPOG Ta €TMAVW. la TNV atrevepyoTToinon TECeTal

0 JIOKOTITNG €vEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG

TTPOG TA KATW.

8.8 PuBpion diakémTn mwieong: (Eik. 1, 3)
¢ Me Tov puBpioTh Tieong (5) ytropeite va pubpioeTe
TNV TTiE0ON GTO YAVOUETPO (4).
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* H puBuioBeioa Trieon TpokUTITEl ATTd TOV TAXU-
ouvdeopo (3).

e 270 HOVOUETPO (6) dlaBdleTal n TTieon Tou AéBnTa.

e H trieon Tou A£BNTa TTPOKUTTTEI ATTO TOV TAXUCOUV-
deopo (7).

8.9 PUOuion diakoTrTn Tricong (Eik. 1)

* O d1aKkOTTTNG TTieong (2) £xel puBpioTei aTrd 10 €p-
yooTdalo.
Mieon evepyoTtroinong o€ 1rep. 8 bar
Mieon amevepyotroinong o€ 1ep. 10 bar.

8.10 ZuvappoAdynon Tou CWARVA TTETTIECHEVOU
aépa (Eik. 1,3)

MNa epyaocieg oe peyaAutepn amdoTaon amd Tov
OUUTTIECTH UTTOPEi VO XpnoIdoTroinBei o cwAnvag
TeTETPEVOU aépa (14) . Na To oKoTTO auTd oUVOE-
oTe TN YAwooa (H) Tou cwAfva TeTmiecpévou agpa
ogg évav Taxuouvdeopo (3, 7). Katotiv ouvdéaTe
TO €pPYOAEio TTETTIECUEVOU AEPa OTOV TaXUOUVOE-
apo (I) Tou cwARva TTETTIETUEVOU Oépal.

8.11 diakoTTn uTrEPPOpTWONG (EIK. 14)

O KIvnTApag d1aBETel SIOKOTITN UTTEPPOPTWONG (26).
2 € TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG TIOU CUMTTIECTH, ATTE-
VEPYOTTOIET APETWGS 0 BIAKOTITNG UTTEPOOPTWONG Yid
VO TTPOCTATEWEI TOV CUUTTIECTH ATTO UTTEPBEPUAvaN.
Edv evepyotroin®nke o 310KOTITNG UTTEPPOPTWONG,
OBACTE TOV GUUTTIECTH YE TOV OIAKOTITN EVEPYOTTOI-
nong/ atmevepyotroinong (17) Kal TTEPIYEVTE PHEXPI VA
Kpuwoel o cupTriecTG. Mi€oTe Twpa TOV BIAKOTITN
uTTEPQOPTWONG (26) KOl ETTAVEVEPYOTTOIACTE TOV OU-
MTTIECTA.

9. Uvdeon oTO NAEKTPIKS peUpa

O £yKATECTNMEVOG NAEKTPOKIVNTHPOG £XEI OUVDE-
fei woTe va gival éToipog yia Asitoupyia. H oUv-
8e0on CUPPOP@WVETAI ME TIG I0XUOUCEG BlaTd-
&e1g VDE ka1 DIN. H o0vdeon oTo SikTuo atré Tnv
TTAgUpd TOU TTEAATN KABWG KAl TO XpNOIUOTTOI0U-
HEVO KOAWSI0 ETTEKTACNG TIPETTEI VO CUUHOPPW-
VOVTal JE AUTEG TIG TTPOSIaYPAPES.

ZnUavTIKEG UTTOdEIgEIg

2 TEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU YOTEP, QUTO ATTE-
vepyotrolgital autépaTta. Metd amd kdmolo xpoévo
Wuoéng (METaBANTAG BIAPKEIOG) TO POTEP UTTOPED va
evepyoTToinOei TTaAL

BAdBn oto KaAwdio nAekTpIKAG oUVEEO NG

210 KaAWSdIO NAEKTPIKAG oUVOEONG CUXVA TTPOKU-

TITOUV {nuiég 0TN pévwaon.

O1 OXETIKEG QITieG YTTOPED VA ival:

* Ofocig ieong, 6Tav KaAwdla cuvdeong TTepvolv
péoa ato didkeva TTapabupou f TéPTAG.

» O¢ocig ToakiopaTog Adyw akaTdAANANG oTepéw-
ong i d1EAeuong Tou KaAwdiou oUVOEDN.

* O¢oeIg DIAKOTTAG CUVEXEIOG AGYW KOWiPaTog Tou
KaAwdiou ouvdeong.

e Znuiég aTn pévwaon Adyw Tpafrypartog amo tnv
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Trpifa Tou ToiYOU.
e Zxioigara Adyw yfpavaong Tng goévwaong.
KaAwdia nAeKTPIKAG oUvOeaNG e TETOIEG CnNUIEG DeV
EMTPETTETAI VA XPNOIPOTTOINBOUV Kal atroTEAOUV Kiv-
duvo yia Tn {wr], Adyw Twv ¢nUIWV oTn Hovwaon.

EAfyxeTe TOKTIKA Ta KAAWSIA NAEKTPIKNAG oUvOETNG
yia Tuxov ¢nuiég. Mpooéxete WOTE KATA TOV £AEyXO
TO KOAWDIO oUVOEDCNG va UnV €ival cuvdedEPEVO OTO
dikTUO pelaTOG.

Ta kaAwdia NAEKTPIKNAG aUvVOEONG TIPETTEI VA OUU-
Mop@wvovTal Pe TIG IoxUouoes diatageic VDE kai
DIN. Na xpnoipotroigite povo kaAwdia auvdeong Pe
XOpakTNPEIouo ,HO5VV-F*

H ekTUTTwoN Tng ovopaciag TUTTou TTAvw OTO KOAW-
010 oUVOEDNG Eival UTTOXPEWTIKA.

MoTtép evaAAaooopuevou pelpaTOg
¢ H tdon pedpatog dikTUoU TIpéTrel va givar 220 -
240 V~.

e Ta KaAWDdIa ETTEKTACNG MEXP! MAKOG 25 m TTpéTTEl
va £xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikou XIAIooToU.
>uvO£TEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI VA YivOvTal HOVO OTTO €EEIBIKEUPEVO NAE-

KTpOAdyo.

Z€ TTEPITTTWON EPWTHTEWY, VO AVAPEPETE TA EEAG OE-
dopéva:

e TUTTOG pEUPATOG TOU UOTEP

e Aedopéva TNG TIVAKIdAG TUTTOU TOU UNXAVANOTOG
e Aedopéva TnG TTIvakidag TUTTOU TOU POTEP

10. KaBapiopo6g, cuvTtipnon Kai 1moon-
KEUON

A Mpoooxn!

Mpiv atmé 6Aeg TIg epyaacieg kaBapiopyoU Kal GUVTA-
pnong va Byalete 1o Buopa Tou dikTUOU. Kivduvog
ato Kpouaoelg peupaTog!

A Mpoooxn!

Mepiyévete PEXPI VO KPUWOEI TEAEIWG N OUOCKEUN.
Kivduvog eykaupaTtog!

A Mpoooxn!

Mpiv atmé 6Aeg TIg epyacieg kaBapiopyoUu Kal CUVTA-
pnong va T1eBei n ouokeun ekTog Trieong. Kivduvog
TpAUUATIOUOU!

10.1 KaBapiopuog

* Na diatnpeite TN cuokeu 600 o Kabapr atd
okOvnN Kal pUTTOUG YiveTal. KOUTTICETE T CUOKEUN
ME éva kaBapo TTavi, i) KABAPIOoTE TO PE TTETTEIOUE-
VO aépa o€ XaunAn tieon.

ZuvioToUuE va KaBapifeTe TN CUOKEUR aPNEOWG PE-
TA a1moé K&Be Xpnon.

Na kaoBapifeTe TN CUOKEUN TOKTIKG PE Eva VWTTO
TTavi kail Aiyo paAaké catouvi. Mn xpnoigoTtrol-
€ite KaBapIoTIKA A OIaAUTEG, yIaTi Ogv aTTOKAEiE-
Tal VO KATOOTPEWOUV TNV ETTIQAVEID TNG OUOKEU-
Ng. Mpoaoéfte va punv mepdoel vepd GTO ECWTEPIKO
TNG CUOKEUNG.
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¢ O oWARVAG Kal T WEKACTIKA EEAPTANATA VA XW-
piCovTal atrd TOV CUMTTIECTA TIPIV TOV KaBapiopo.
O oupTTIECTAG BeV ETITPETTETAI VA KaBapileTal e
vePO, BIAAUTEG 1) KATI TTAPOUOIO .

10.2 ZuvTApnon Tou doxeiou ieong (€1k. 1)
Mpoooxn! lNa peyadAng dlapkeiag avroxr Tou doxei-
ou Trieong (8) va eKKEVWVETAI HETA ATTO KABE xprion
TO CUMTTUKVWUO vepoU avoiyovtag Tn Pida ekkE-
vwong (10). Mponyoupévwg va yivel ekkEvwaon Tng
mieong Tou AéBnTa (BA. 10.7.1). H Bida ekkévwong
avoiyel apioTepdoTpopa (BAETTOVTAG ATTO TNV KATW
TAeupd TOU CUUTTIEGTA TTPOG TN Bida) yia va pTTopei
va eEENOeI TeAEiwg TO oUPTTUKVWUA vepoU aTrd TO
doxeio mieong. Katomiv kAeiote AN Tn Bida ekkE-
vwong (0e€i6aTpo@a). Na eAéyxeTe To doxeio TTieang
TpIv a1 KABE AciToupyia yia akoupld kal BAdRes. O
CUMTTIECTAG BEV ETITPETTETAI VO AEITOUPYED YE EAAT-
TwPatiké 1} okouplacpévo doxeio Trieong. Edav dia-
TOTWOETE BAABEG, ETTIKOIVWVACTE YE TO OUVEPYEIO
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A Mpoooxn!

To cupTrikvwPa vepou Tou Soxeiou Trieong Tepi-
€x€1 UTTOAEippaTa AadioU. ATTOPPITITETE TO CUNTTU-
KVWHO VEPOU HE TPOTTO QPIAIKO OTO TrePIBAAAOV
mapadidovrdg To og apuo6dio KEvTpo cuAAoYRG.

10.3 BaABida acgaAeiag (Eik.3)

H BaABida acgaheiag (19) €xel pubuiaTei oTnv pé-
yIOTn ETITPETITA TTieon Tou doxeiou UTTO TTieon. Agv
emTpémeTal n aAAayn Tng pubuiong Tng BaABidag
aog@alegiag ) TNg poAuBdooepayidag Tng. MNa va Aei-
Toupynoel owoTd n BaABida aogaAciog otav Tnv
XPEIAOTEITE, TTPETTEI VA TNV XEIPICEOTE aTTO KAIPOU E£IG
Ka1p6. Tpapngre Téoo duvatd aTo dakTUAIO, YEXPI va
QKOUGCETE TNV £€000 TOU TTETTIECUEVOU aépa. KaTotiv
a@AoTe TTAAI eEAeUBePO TOV AKTUAIO.

10.4 TakTIKOG €AeyX0G TNG OTAOUNG AaSi00
(Eik.11)

ToTroBeTACTE TO CUMTTIECTH O€ €TmiTTedn, iola ETTI-
@aveia. H otdBun tou AadioU va PBpiokeTal PeTagu
Twv xapaktnpiopwy MAX kai MIN oto mmapd&bupo
eAéyyxou Aadiou (18). AAAayr Aadiol: ZuvioTwPEVO
A&dI: SAE 15W 40 ) rapdpoio AddI. Tnv TpwTtn Qo-
PG TTPETTEI v OAAGEETE TO AGDI peTd a1é 100 Wpeg
AeiIToupyiag. ApyoTepa eKKEVWVETE TO AGdI kKaBe 500
WPES AEITOUPYIaG KAl VO GUHUTTANPWVETE VEO.

10.5 AAAayn Aadiou (Eik. 1, 10, 11)

2BACTE TOV KIvNTAPA Kal va Byd&ATe To BUGPa aTré Tnv
mpida . AQaipéaTe TNV TATTA GTEyavoTToinong Aadiol
(16). AQOU EKKEVWOETE EVOEXONEVWG UTTAPXOUTA TTi-
eon aépa, utropeite va EefIdWaOTE TN Bida ekKEVWONG
Aadiou (12) oTtnv avTtAia Tou cuptrieat) (13). Na va
MNV eE€pxeTal aveEEAeyKTa TO AGdI TTPOG Ta £€EW, va
KPOTACETE ATTO Wia PIKPA HAKPOUAR Aekdvn atrd Aa-
Mapiva kal va pgadéwete 10 AGdI ag éva doxeio. Edv
Ocv €EEADBeI TeEAEiwg TO AGdI, 0OG oUVIOTOUUE va dw-
oeTe eAa@pid KAion oto cuptmeaTh. OTav ekkevwOEei
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10 AGSI, EavapBaATe Tn Bida ekkévwaong Aadiou (12).
MapadwoTe Ta XpnoIgoTTOINMEVA OPUKTEAQIO OE
apPHOSIO KEVTPO OUYKEVTPWONG XPNOIMOTTOINUE-
VWV OPUKTEAAIWV.

MNa va yepioete TN owoTh ToodTNTa Aadiou, va TTpo-
OEEETE VO OTEKETAI O CUMTTIECTAG O€ 01 ETTIQAVEIQ.
lepioTe TO vEéo AGdI aTO GTOHIO TTARPWaNG Aadiou (20)
MEXPI N 0TABUN Tou Aadiol va QTACElI TO ChUEio TTOU
TpéTTel. To onueio autd XapakTnpideTal He Pia KOKKI-
vn TeAgia 010 TTAP&BuUpo eAEyxou TG aTdBUNG Aadiou
(18) (Eik. 11). Moté va un yivetal utrépaacn Tng PEyi-
0TNG TTOodTNTAG. X€ TTEPITITWON UTTEPTTARpWONG dev
aTrokAgiovTal ¢nUIEG TNG OUOKEURG. ETTavaToTToBeTh-
oTe To TTWHa (16) oTo oTéHIo TTARPWONG Aadioy (20).

10.6 KaBapiopuog Tou @iATpou avappo®nong
(Eik. 3, 12, 13)

To @iAtpo avappdéenong eutrodilel TRV avappoenon
okovng kal akabapoiwv. Eival ammapaitntog o kaba-
PICPOG TOu QiATpou auToU kaBe 300 wpeg Aeitoup-
yiag. 'Eva BouAwpévo @iATpo avappo@nong PEIWVEI
onNUAvVTIK& TNV atrédoon Tou CUUTTIECTH. AQAIPEDTE
TO @iATpO avappdPnong avoiyovtag Tnv TreTalou-
0a-Bida (E). Katétmv tpaBnfte 1o KGAUPPA TOoUu @iA-
Tpou (C). Mmropeite TWPA va oQaIpESTE TO QIATPO
aépa (F) kai To epiAnua Tou @iAtpou (D). KTutth-
OTE TO QIATPO a€pa Kal TO KATTAKI TOU QiATPOU Kal TO
TEPIBANKO TOU QIATPOU TTPOCEKTIKA YIa va KaBapi-
oouv. Autd Ta g§apTipaTa va KaBapioTolv PETA pE
memeopévo aépa (Trep. 3 bar)kal va eTravacuvappuo-
AoynBouv aTnv avTioTpogn celpd.

10.7 ®UAasn

A Mpoooxn!

BydAte 1o @Ig amd Tnv mpila, e§agpioTe TN OU-
OKeUn Kal OAa Ta ouvdedepéva epyaleia Temie-
opévou aépa. TOTTOBETAOTE TOV CUMTTIECTH O€
onueio Tou va un ptropei va T1edei oe Asitoupyia
a1ré pn appodia dTopa.

A Mpoooxn!

O oupTIECOTAG va QUAAOCETAI HOVO O OTEYVO
XWpo oTov omoio dev éxouv mpoofaocn Tpita
dtopa. Mnv Tov yépveTe, va QUAdOTETAI O€ 6p0ia
otdon! Mmopei va €§é€ABe1 To Aadi!

10.7.1 EKKévwon TnG UTTEPTTIEONG

EKKEVWVETE TNV UTTEPTTIECN OTOV CUUTTIECTH, QTTE-
VEPYOTTOIWVTOG TOV CUMTTIECTH KOl KATAVAAWVOVTAG
TNV aKOun UTTdpYXouca Trieon aTo doxeio TTieong, T.X.
ME epyaleio TTETTIECUEVOU aépa G€ AEITOUpPYia KEVOU
f M€ TIOTOAI EKUONONG.

11. A1d@gon oTa ATTOPPIMHATA KAl ETTA-
vaxpnoigotroinon

H ouokeur BpiokeTal o€ pia cuoKeuaoia TTPOG ATTo-
QuynA {nNUIWV KaTd Tn YeTagopd AuTr n ocuoKeuaaia
aTroTEAEITAI ATTO TTPWTEG UAEG KAl £TO1 PTTOPEI va
eTTavVaXPNOIPoTTOINGEI ) va avakukAwBei. H cuokeun
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Kal Ta €§apTANATA Tng atroteAouvTal atd didgopa
UAIKA, OTTWG Tr.X. METAAAO Kal TTAAOTIKA UAIKG. Na
TTopadideTe TO EAATTWHATIKA £EAPTAPATA OE KEVTPA
OUAAOYNAG €IBIKWY aTToppIPhAaTWy. Evnuepwbeite ota
€161k KaTaoTAPATA f TNV dloiknon TnG KoveTnTag!

=~

Ny
H ouokeuaoia atroTeAgiTal ATTOKAEIOTIKA ATTO UAIKA
Tou oéBovTal To TTEPIBAAAOV. ATTOOUPETE Tn PE TN
BonBeia Twv KaTd TOTTOUG UTTNPECIWV AVAKUKAWONG.
AuvatdétnTeg amméoupong Twv XPNOIPOTTOINUEVWY

OouUoKeUwV Ba TTAnpo@opnBeite amd Tn diaxeipion
KoIvoTNnNTag i TTOANG 00G.

O1 TraAiég OUOKEUEG Oev  EMITPETETAI  Va
KATOARYOUV OTA OIKIOKG atToppigpaTal

AuTo 10 cUPBoAO UTTOBEIKVUEI OTI CUPPWVA UE
E: Tnv Odnyia Tepi amoBAATWY NAEKTPIKOU Kal
— nAekTpovikoU e&omAiopyou (2012/19/EE) «kai

TV €0vikf vouoBeoia, autd TO TIPOIdV dev
EMTPETTETAI VA ATTOPPIPOEI PHECW TWV  OIKIOKWY
QATTOPPIMMATWY. AUTO TO TTPOIOV TTPETTEI VO TTapadoBei
o€ onueio cuAAOYNG TTou TTPORAETTETAI YIa TO OKOTTO
auTtov. AuTO UTTOpPEI va Yivel TI.X. JE ETTIOTPOPH TOU
Katd Tnv ayopd evog TTapOuoIou TTPOIOVTOG A JE
TTapadoorn o€ €ouciodoTnuEVO onueio CUAAOYAG yia
TV avakUKAwon ammoBAATWY  NAEKTPIKOU  Kal
NAekTpOVIKOU e€0TTAICHOU. H akaTtdAAnANn peTaxeipion
TWV TTOAMWV CUCKEUWV HTTOPEI va €XEl apvNnTIKEG
EMTITWOEIG OTO TEPIBAAAOV KOl OTNV avBpwITIvn
uyeia, Adyw duvnTiKd TTIKIVOUVWY OUCIWVY Ol OTTOIEG
OUXVA TTEPIEXOVTAI OTIG PETAXEIPIOPEVEG NAEKTPIKEG
KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG. Me Tn owaoTH ammoppIwn
auTtoU TOU TIPOIGVTOG CUUBAAAETE €mITTAéOV OTNV
ATTOTEAECUATIKA  XPAON TWwWV  QUOIKWY  TTOPWV.
[MANpo@opieg OXETIKA PE TIG EYKATAOTACEIG CUAAOYNAG
YIO PETAXEIPIOUEVEG OUOKEUEG MTTOPEITE va AGRETE
amd TIG dNUOTIKEG 0ag apxég, atrd Tov dAppOdIo
onuoaoio gopéa Olaxeipiong amofAATwy, atmd pia
eCoualodoTnuévn eykatdoTaon yia TV oméppiyn
a1roBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAICUOU
1 a11é TNV UTTNPECTa ATTOKONIBAG ATTOPPIMPATWV.

12. MeTagopd

XpnoigoTtroiote T Aafh yia Tn hETAQOPA TOU OU-
MTTIECTH).

MapaTtnpriote 10 Bépog Katd TNV aviywaon ToU Cu-
ptmeoTn (BAETTE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA).

Katd Tn peta@opd TOU CUUTTIECTH O€ éva OXNUA UE
KivnTApa, efac@alifouv Tnv KaAf oTEPEwOn TOU
popTiou.
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13. AvtipeTwTrion mpoBAnpdTWY

MNpoépAnua

Evdexouevn aiTia

AVTIJETWTTION

Aev TTaipvel uTTPOCTA
O GUUTTIECTAG

Agev uttapxel Tdon OIKTUOU.

MoAU xaunAnA t1éon dikTUOU.

MoAU xaunAn eEwTepikn Bepuokpaaia.

YmrepOEpuavan Tou KIvnTrPaA.

* Na yivel éAeyxog Tou KaAwdiou, Tou BUCUO-
TOG, TNG ao@AAeIag Kal TnG TTPIfag.

* Na atmmo@eUyeTe TIG TTOAU JOKPIEG ETTEKTATEIG

KaAwdiou. Na xpnoipoTrolgite KaAAWDIO €TTE-

KTOONG ME ETTAPKA JIATOUA AyWwyWV.

Mn A€ITOUpPYEITE TN CUCKEUN O€ EEWTEPIKNA

Bepuokpacia kKaTw Twv +5°C.

* AQNOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEl EVOEX
ATTOKATOGTACTE TNV AITIQ TTOU TTPOKAAETE TV
uTTePBEpuavan

O oupTeaTAg Aci-
TOUpYEi, aAAG Xwpig
ieon.

H BaABida avTikpouong (19) d¢ev eivai
OTEYQVA.

EAaTTwpaTIKEG OTEYAVOTTOINTIKEG DIATA-
geig.

H Bida ekkévwong yia CUUTTUKVWUA
vepou (10) dev eival aTeyavi.

ETIKOIVWVACTE € TO TOTTIKO 0OG KEVTPO €EU-
mNPEETNONG. OI ETTIOKEUES TTPETTEI VO EKTEAOU-
VTOl HOVO aTTO EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKO.

* ‘EAeyxog Twv oTEYaVWTIKWYV SIaTALEWYV Kal
AVTIKOTAOTOON TWV EAATTWHATIKWY O€ EIDIKEU-
pévo guvepyeio.

>@igte Tn Bida pe 1o xépI. EAEYETE TN OTEYAVW-
on g Ridag, evdex. AVTIKATACTACTE TNV.

O oupTeaTng Aci-
TOUpYEi, N TTieon Tpo-
BaAAeTal oTO pavOE-
TPO, AAAG Ta epyaAeia
dev Aeitoupyouv.

Aegv gival aTeyavoi o1 cUvOETOI TOU
OwAnva.
Agv gival aTEYavog o TaxuoUvOECHOG.

‘Exie puBpioTei TTOAU XaunAn Tiean otov
>tov puBuioTr Trieong (5).

» EAéyETe TO OWANVa TTETTIECPEVOU aépa Kal Ta
epyaAcia, evdey. AVTIKATOOTACTE TA.
ETIKOIVWVACTE € TO TOTTIKO 0OG KEVTPO €EU-
mNPEETNONG. OI ETTIOKEUES TTPETTEI VO EKTEAOU-
VTOl HOVO aTTO EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKO.

* AvoiTe TTEPICOOTEPO TOV PUBUIOTA TTiEONG.
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14. EFTYHZH
Ag16TIuN TrEAATION, A§IOTINE TTEAATN,

Ta TTpoidvTa pag UTTOKEIVTAI 0€ auoTnpoUg eAEyxoug TroidTnTag. Edv TapdAa autd katote dev Asitoupyfioouv dyoya,

AutroUpaoTe TTOAU Kal 00 TTapakaAoUE va atrotaveeite Tpog 1o THApapag EEuttnpétnong MeAatwy, otn dielBuvon

TTOU AVOAQEPETE OE AUTH TNV g€yyunorn. EuxapioTwg oag BonBolue Kal TNAEQWVIKWG OTOV apIBUO TTOU AVOQEPETE TTIO

KATw. MNa TNV Katioxuon Twv agloewy £yyunong iIoxuouv Ta eEAG:

* Autoi o1 6pol eyyunong pubpifouv TTPOCBETEG TTAPOXES EyyUNoNG. ATTd Tnv eyyunan auTtr dev BiyovTal oI VOUIUEG

aglwoeIg 006 yia eyyunon. H mapoyn TG eyyunong pag gival yia oag dwpedv

H eyyunon KaAUTITEl ATTOKAEIOTIKA Kal Ovo BAAGBEG TTOU o@eilovTal 0€ EAATTWUATA UAIKWVY ) TTAPAYWYHG KAl TTe-

plopiovTal 0TnNV ATTOKATACTAON QUTWY TWV EAATTWHUATWY i TNV AVTIKATAOTAON TNG OUOKEUAG. Mapakaloupe va

TIPOCEEETE TTWG Ol CUOKEUEG pag dev TTpoopifovTal yia Tn Biopnxavia, Tn Blotexvia kal Tnv €TayyeAPATIKA XpRon.

MNa 1o Adyo autd dev upicTaral cUuBacn eyyunong o€ TTEPITITWAN XPONG TNG CUOKEUNG OTN Biounxavia, BloTe-

Xvia, yia eTayyeAYaTikO f} dAAo TTapOpoio okoTrd. ATTd Tnv £yyunaor pag atrokAgiovral répav TouTou atmolnuiw-

oeIg yia BAABeg peTapopdg, BAABES o@elAdpeveg o€ pun Tpnon TnG Odnyiag ocuvapuoAdynong, 1 o€ E0QPAAPEVN

gykaraotaaon, yn tpnon 1ng Odnyiag xpriong (m.x. cuvdeon oe AdBog Tdon SiIKTUOU 1 €id0¢ peUPATOG), KATAXPN-

OTIKA i 61 0pBN Xpron (T.X. UTTEPPOPTWAN A XPON MN EYKEKPIUEVWYV OVTAAAGKTIKWY EPYAAEiwV 1 e€apTNUATWY),

un TAPNON Twv YTodeifewv ouvTApnong Kal aoc@aleiag, i0000¢G EEVwY avTIKEINEVWY TN OUOKEUR (OTTWG T1.X. G-

MOG 1 oKOVN), xPAon Biag A eEwTepikA emidpaon (OTTwg T.x. BAGREG atd TTWon) kabwg kal BAGREeG TTou o@eilo-

vTal o€ Kolvi ¢Bopd.

H aiwon eyylnong ekTiTITel € TEPITITWON TTOU €yIvav AON {Eveg eTTEURATEIG OTN CUOKEUR.

¢ H didpkela TNG eyyunang avépxetal o€ 3 £€Tn Kal apXiCel atrd TNV nuUepounvia ayopdg Tng ouokeung. O1 agliwaeig
€yyunang TPETTEl va KaTioxuBoUuv Trpiv TNV TTapodog TnG TTpoBeopdig TNG £yyunong eviog dUo efdoudadwy atrd
TNV d1aTioTWwaon Tou EAATTWHOTOG. ATTOKAEIETAI N KATIOXUON afloEwV £yyunang META TV TTAPOodO TNG TTPoBEeTi-
ag TNG eyyunong. H emMoKeuA A n avTIKAaTAoTaon TNG CUOKEUNG BEV CUVETTAYETAI OUTE TNV £TTEKTACN TNG OIAPKEI-
aG TNG €yyunong ouTe TNV évapgn véag TTpoBeopiag eyylnaong yia Tn CUCKEUN ) TO EVOEXOUEVWG TOTTOBETNBEVTA
eCaptiuara. To idlo 1oxUel Kal o€ TTEPITTTWan o€pPIg ETTi TOTTOU.

e ia Tnv KaTioxuon TnG agiwong TnG €yyunong oag TapakaAoUPE va JOG OTTOCTEIAETE TN CUOKEUN, XWPIg eTTIRA-
pUVOIN HOG JE TAXUDPOMIKG TEAN, TNV TTIO KATW ava@epopevn dielBuvaon. Mn EexAoETE va ETTICUVAYETE TO TIPW-
TOTUTTO TNG aTTOdEIENG ayopdg i GAAo 1000V aTTodeIKTIKO ayopdg. lNa 1o Adyo auTd oag TTapakaAoUpe va QUAG-
geTe KOAG TNV amodeIgn Tou Tapeiou! MapakaAoUpe €TTioNG va Yog TTEPIYPAWETE TNV AITia yia Tnv dlayapTupia oog
0600 M0 avaAuTIKG yiveTal. EGv To eAGTTwPa TNG OUOKEUAG 0ag KaAUTITETAl aTrd TNV €yyUNOR pag, €ite 6a ogag -
oTpa@ei TaXUTATO N ETTIOKEUACUEVN OUOKEUN 00G, £iTe Ba AGBETE pia véa OUOKeUN

Duoika eTTIOKEUAOUNE EUXAPIOTWG EVaVTI GUOIBAG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUR 00g TTou Ogv KAAUTITOVTAI I BEV KOAU-

TrTovTal TTAéov aTrd Tnv eyyunon. lNa 1o okoTrd autd 0og TTapakaAoUNE va ATTOOTEIAETE TN CUOKEUR gag oTn dielBuvon

TOU TUAMATOG Pag yia EEutrnpétnon MeAatwyv

AvoikTtn ypappn oépBig (GR/CY):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

AiguBuvon e-mail (GR):
service.GR@scheppach.com

AiguBuvon e-mail (CY):
service.CY@scheppach.com

AiguBuvon oépBig (GR/CY):

GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A’

GR - 3305 LIMASSOL/CYPRUS
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1. Einleitung

HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger StraBBe 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrem neuen Gerét.

HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerdtes haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fir Schéden, die an diesem

Gerét oder durch dieses Gerét entstehen bei:

¢ unsachgemé&fBer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrdafte,

¢ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,

* nicht bestimmungsgemafBer Verwendung,

* Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen

0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr
Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen bestimmungs-
geméfBen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthélt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Re-
paraturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauver des Elektrowerkzeugs er-
hshen.

Zusétzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung mijssen Sie unbedingt die fir den Betrieb
des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften lhres Landes
beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastik-
hille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Elek-
trowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet
werden. An dem Elektrowerkzeug dirfen nur Personen ar-
beiten, die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen
und Uber die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si-
cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften lhres
Landes sind die fir den Betrieb von baugleichen Maschinen
allgemein anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Schaden,
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.
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2. Gerdtebeschreibung (Bild 1-14)

Transportgriff
Druckschalter

Schnellkupplung (geregelte Druckluft)

Ao =

Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen wer-
den)

Druckregler

Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)
Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)
Druckbehdlter

9. StandfuB

10. Ablassschraube fir Kondenswasser

11. Rad

12. Ol - Ablassschraube

13. Verdichterpumpe

14. Druckluftschlauch

15. Luftfilter

16. Ol - Verschlussstopfen

17. Ein- / Aus - Schalter

18. Ol - Schauglas

19.  Sicherheitsventil

20. Ol - Einfillsfnung

21. Flanschschraube

22. Beilagscheibe

23. Federring

24. Flanschmutter

25. Schraube

26. Uberlastschalter

27. Schraube (vormontiert)

® N o

3. Lieferumfang

1x Luftfilter

2x Standfuf3

2x Rad

1x Transportgriff

1x Montagematerial

1x Ol-Verschlussstopfen
1x Olflasche

1x Druckluftschlauch

1x Bedienungsanleitung

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerat
vorsichtig heraus.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

e Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

* Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehbérteile auf
Transportschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis zum
Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerét und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!
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4. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft fir druck-
luftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luftmenge bis
ca. 260 |/min. betrieben werden kénnen (z.B. Reifenfiller,
Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund der begrenz-
ten Luftférdermenge ist es nicht mdglich, Werkzeuge zu be-
treiben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen
(z.B. Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dariber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemé&B. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/
Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf
nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder indust-
riellen Einsatz konstruiert wurden. Wir bernehmen keine
Gewdhrleistung, wenn das Gerdt in Gewerbe-, Handwerks-
oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétig-
keiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéhrend des
Betriebes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann un-
ter bestimmten Umsténden aktive oder passive medizinische
Implantate beeintréchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir
Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, be-
vor das Elektrowerkzeug bedient wird.

A Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsétzliche Sicherheitsmafinah-
men zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie
dieses Elektirowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Si-
cherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge
haben.
2  Beriicksichtigen Sie Umgebungseinflisse
— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung. Gefahr durch Stromschlag!
— Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.
— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand-
oder Explosionsgefahr besteht.
3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
— Vermeiden Sie Kérperberihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kihlgeraten).
4 Halten Sie Kinder fern!
— Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug
und das Kabel berishren, halten Sie sie von lhrem
Arbeitsbereich fern.
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Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem tro-
ckenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort,
auBBerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt
werden.

Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie
kédnnten von beweglichen Teilen erfasst werden.

— Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fir die es

nicht bestimmt ist

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das Kabel
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Pﬂegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt
Halten Sie lhren Kompressor sauber, um gut und
sicher zu arbeiten.

— Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

— Kontrollieren Sie regelmé&Big die Anschlussleitung
des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei
Beschddigung von einem anerkannten Fachmann
erneuern.

— Kontrollieren Sie Verléingerungsleitungen regelméa-
Big und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt
sind.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

— Bei Nichtgebrauch des Elekirowerkzeugs, vor der
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie
z. B. Ségeblatt, Bohrer, Fréser.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einste-
cken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.

Benutzen Sie Verléingerungskabel fiir den AuBenbe-

reich

— Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verléngerungska-
bel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten
Zustand.

Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerk-
zeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

Uberprifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle

Beschédigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs miis-
sen Schutzvorrichtungen oder leicht beschédigte Tei-
le sorgfdltig auf ihre einwandfreie und bestimmungs-
geméBe Funktion untersucht werden.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen oder ob Tei-
le beschadigt sind. Sémtliche Teile missen richtig
montiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um
den einwandfreien Betrieb des Elektrowerkzeugs
zu gewdhrleisten.
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— Beschddigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
bestimmungsgeméf durch eine anerkannte Fach-
werkstatt repariert oder ausgewechselt werden,
soweit nichts anderes in der Bedienungsanleitung
angegeben ist.

— Beschadigte Schalter miissen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder besch&digten
Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten I&sst.

15 Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofach-
kraft reparieren

— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagi-
gen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen
nur von einer Elektrofachkraft ausgefihrt werden,
indem Originalersatzteile verwendet werden; ande-
renfalls kénnen Unfélle fir den Benutzer entstehen.

16 Achtung!

— Zulhrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehér
und Zusatzgeréte, die in der Bedienungsanleitung an-
gegeben oder vom Hersteller empfohlen oder ange-
geben werden. Der Gebrauch anderer als derin der
Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen
Einsatzwerkzeuge oder Zubehére kann eine persén-
liche Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

17 Gerdusch

— Bei Verwendung des Kompressors Gehérschutz
tragen.

18 Austausch der Anschlussleitung

— Wenn die Anschlussleitung beschédigt wird, muss
sie vom Hersteller oder einer Elekirofachkraft ersetzt
werden, um Gefdhrdungen zu vermeiden. Gefahr
durch Stromschlége

19 Befillung von Reifen

— Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar nach
der Befillung durch ein geeignetes Manometer, z.B.
an einer Tankstelle.

20 StraBenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb

— Achten Sie darauf, dass alle Schlduche und Arma-
turen fir den héchst zuléssigen Arbeitsdruck des
Kompressors geeignet sind.

21 Adfstellort

— Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen
Flache auf.

22 Es ist empfohlen, dass Zufihrschlguche bei Driicken

Gber 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z.B. einem

Drahtseil ausgestattet werden sollten.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und

Ausblaspistolen

¢ Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb ho-
he Temperaturen. Berishrungen fihren zu Verbrennungen.

* Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimen-
gungen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu Bréinden
oder Explosionen fishren kénnen.

¢ Halten Sie beim Lésen der Schlauchkupplung das Kupp-
lungsstiick des Schlauches mit der Hand fest. So vermeiden
Sie Verletzungen durch den zuriickschnellenden Schlauch.
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* Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tragen.
Durch Fremdkérper und weggeblasene Teile kénnen
leicht Verletzungen verursacht werden.

* Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder
Kleidung am Kérper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen

¢ Keine Lacke oder Lésungsmittel mit einem Flammpunkt
von weniger als 55° C verarbeiten. Explosionsgefahr!

Lacke und L&sungsmittel nicht erwérmen. Explosionsge-
fahr!
Werden gesundheitsschadliche Flussigkeiten verarbeitet,

sind zum Schutz Filtergeréte (Gesichtsmasken) erforder-
lich. Beachten Sie auch die von den Herstellern solcher
Stoffe gemachten Angaben iiber SchutzmaBBnahmen.

Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Mate-
rialien aufgebrachten Angaben und Kennzeichnungen
der Gefahrstoffverordnung sind zu beachten. Gegebe-
nenfalls sind zusatzliche SchutzmaBBnahmen zu treffen,
insbesondere geeignete Kleidung und Masken zu tragen.

Waéhrend des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf
nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch Farb-
dampfe sind leicht brennbar.

Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Ma-
schinen dirfen nicht vorhanden sein bzw. betrieben wer-
den.

Speisen und Getréinke nichtim Arbeitsraum aufbewahren

oder verzehren. Farbdédmpfe sind gesundheitsschédlich.

Der Arbeitsraum muss gréfBer als 30 m? sein und es muss
ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und Trocknen
gewdhrleistet sein.

Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsétzlich beim Ver-
spritzen von brennbaren bzw. geféhrlichen Spritzgitern
die Bestimmungen der rtlichen Polizeibeh&rde beachten.
Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und

Methylenchlorid. Diese Medien zerstéren den Druck-
schlauch.

Betrieb von Druckbehdiltern

¢ Wer einen Druckbehdilter betreibt, hat diesen in einem
ordnungsgemé&Ben Zustand zu erhalten, ordnungsgemaf
zu betreiben, zu iberwachen, notwendige Instandhal-
tungs- und Instandsetzungsarbeiten unverziglich vorzu-
nehmen und die den Umsténden nach erforderlichen Si-
cherheitsmaBnahmen zu treffen.

Die Aufsichtsbehérde kann im Einzelfall erforderliche

UberwachungsmaBnahmen anordnen.

Ein Druckbehdlter darf nicht betrieben werden, wenn er
Maéngel aufweist, durch die Beschaftigte oder Dritte ge-
fahrdet werden.

Kontrollieren Sie den Druckbehélter vor jedem Betrieb auf
Rost und Beschadigungen. Der Kompressor darf nicht mit
einem besché&digten oder rostigen Druckbehdlter betrie-
ben werden. Stellen Sie Beschddigungen fest, so wenden
Sie sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
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Restrisiko

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitshin-
weise der Bedienungsanleitung ein.

Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten Sie
dritte Personen in einem sicheren Abstand von lhrem Ar-

beitsplatz fern.

Auch bei sachgeméBer Verwendung des Gerétes bleibt im-

mer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen werden

kann. Aus der Art und Konstruktion des Gerdtes kénnen die

folgenden potentiellen Gefédhrdungen abgeleitet werden:

¢ Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.

* Schadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebener
Gehérschutz getragen wird.

¢ Schmutzpartikel, Staub etc. k&nnen trotz des Tragens der
Schutzbrille in Ihr Auge oder Gesicht gelangen.

* Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

6. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~ 50Hz
Motorleistung W 1800
Betriebsart S1
Kompressor-Drehzahl 2850 min-"!
Druckbehdltervolumen (in Liter) ca. 50
Betriebsdruck ca. 10 bar
Theo. Ansaugleistung |/min ca. 260
Schalldruckpegel L, 74.3 dB(A)
Schallleistungspegel L, 94.3 dB(A)
UnsicherheitK,, . . 2.37 dB
Schutzart IP20
Gerdtegewicht in kg ca. 34
Ol (15w 40) | ca. 0,25
Max. Aufstellhéhe (GNN) 1000 m

Die Gerduschemissionswerte wurden entsprechend
EN ISO 3744:2010 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Lérm kann Gehérverlust bewirken.

7. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die Daten

auf dem Typenschild mit den Netzdaten ibereinstimmen.

* Entfernen Sie vor Erstinbetriebnahme den Transportstop-
fen (A) und fiillen Sie das Verdichterpumpengehé&use mit
Ol, wie unter Punkt 8.5 beschrieben.

* Uberprifen Sie das Gerdt auf Transportschaden. Etwaige
Schéden sofort dem Transportunternehmen melden, mit
dem der Kompressor angeliefert wurde.

¢ Die Aufstellung des Kompressors muss in der Né&he des
Verbrauchers erfolgen.

* Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlénge-
rungskabel) sind zu vermeiden.

* Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
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Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum
aufstellen.

Der Kompressor darf nur in geeigneten RGumen (gut be-
liftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben
werden. Im Raum dirfen sich keine Staube, keine Séuren,
Dampfe, explosive oder entflammbare Gase befinden.

Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz in trockenen
Réumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gear-
beitet wird, ist der Einsatz nicht zul&ssig.

Vor Inbetriebnahme muss der Olstand in der Verdichter-

pumpengehduse kontrolliert werden.
8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt
komplett montieren!

Zur Montage benétigen Sie:
1x Gabelschlissel 13mm

(nicht im Lieferumfang enthalten)

8.1 Montage der Réder (Bild 4)

* Montieren Sie die beiliegenden Réder wie dargestellt.

8.2 Montage der StandfiiBe (Bild 5)
* Montieren Sie die beiliegenden Standfifle wie dargestellt.

8.3 Montage des Transportgriffes (Bild 6)
* Montieren Sie den beiliegenden Handgriff wie dargestellt.

8.4 Montage des Luftfilters (Bild 7, 8)

* Entfernen Sie den Transportstopfen (B) und schrauben Sie
den Luftfilter (15) am Gerat fest.

8.5 Austausch des Transportdeckels (A) (Bild 9, 10)

e Entfernen Sie den Transportdeckel (A) der Oleinfillsff-
nung (20).

* Fillen Sie das mitgelieferte Kompressorenél in das Ver-

dichterpumpengehéuse und setzen Sie den beiliegenden

Ol-Verschlussstopfen (16) in die Oleinfillsffnung (20) ein.

8.6 Netzanschluss

* Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkon-
taktstecker ausgeriistet. Dieser kann an jeder Schutzkon-
taktsteckdose 220 - 240 V~ 50 Hz, welche mit 16 A ab-
gesichert ist, angeschlossen werden.

* Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung und mit der Maschi-
nenleistung auf dem Datenschild Gbereinstimmt.

* Lange Zuleitungen, sowie Verléngerungen, Kabeltrom-
meln usw. verursachen Spannungsabfall und kénnen den
Motoranlauf verhindern.

* Beiniedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motoran-
lauf durch Schwergdngigkeit geféhrdet.

8.7 Ein-/ Ausschalter (Bild 2)

* Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/ Ausschal-
ter (17) nach oben gezogen. Zum Abschalten wird der
Ein-/ Ausschalter nach unten gedriickt.
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8.8 Druckeinstellung: (Bild 1, 3)

* Mit dem Druckregler (5) wird der Druck am Manometer
(4) eingestellt.

¢ Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (3)
entnommen werden.

* Am Manometer (6) wird der Kesseldruck abgelesen.

* Der Kesseldruck wird an der Schnellkupplung (7) ent-

nommen.

8.9 Druckschaltereinstellung (Bild 1)

* Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

8.10 Montage des Druckluftschlauchs (Bild 1,3)

¢ SchlieBen Sie den Stecknippel (H) des Druckluftschlauchs
an einer der Schnellkupplungen (3, 7) an. SchlieBen Sie
danach das Druckluftwerkzeug an der Schnellkupplung
(1) des Druckluftschlauches an.

8.11 Uberlastschalter (Bild 14)

Der Motor ist mit einem Uberlastschalter (26) ausgestattet.
Bei Uberlastung des Kompressors schaltet der Uberlast-
schalter automatisch ab, um den Kompressor vor Uber-
hitzung zu schitzen. Sollte der Uberlastschalter ausgeldst
haben, schalten Sie den Kompressor am Ein-/Ausschalter
(17) ab und warten Sie ab bis der Kompressor abgekihlt ist.
Driicken Sie nun den Uberlastschalter (26) ein und Schalten

Sie den Kompressor wieder an.
9. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlégi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verléngerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig ab.
Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lésst sich

der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-

schéden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

¢ Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder
Turspalten gefihrt werden.

¢ Knickstellen durch unsachgeméfie Befestigung oder Fih-
rung der Anschlussleitung.

* Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

¢ Isolationsschéden durch Herausreifen aus der Wand-
steckdose.

¢ Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen nicht

verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschédden

lebensgeféhrlich.
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Elektrische Anschlussleitungen regelméBig auf Schéden
tberpriffen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz héngt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlégigen
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie
nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung ,HO5VV-F”.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusska-
bel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:

* Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ 50 Hz betragen.

* Verléngerungsleitungen bis 25 m L&nge miissen einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
disrfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
* Stromart des Motors

* Daten des Maschinen-Typenschildes

* Daten des Motor-Typenschildes

10. Reinigung, Wartung und Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstéfe!

A Achtung!

Warten Sie bis das Gerét vollstdndig abgekihlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

A Achtung!

Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerét
drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

10.1 Reinigung

* Halten Sie das Gerét so staub- und schmutzfrei wie még-
lich. Reiben Sie das Geré&t mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach jeder Be-
nutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerét regelmdBig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder L&sungsmittel; diese kénnten die Kunststoff-
teile des Gerdtes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Geréteinnere gelangen kann.

Schlauch und Spritzwerkzeuge miissen vor Reinigung
vom Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf
nicht mit Wasser, Lésungsmitteln o. A. gereinigt werden.

10.2 Wartung des Druckbehadilters (Bild 1)

Achtung! Fir dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehdilters (8)
ist nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch Offnen der
Ablassschraube (10) abzulassen. Lassen Sie zuvor den Kes-
seldruck ab (s. 10.7.1). Die Ablassschraube wird durch Dre-
hen gegen den Uhrzeigersinn gedffnet (Blickrichtung von der
Kompressorunterseite auf die Schraube), damit das Kondens-
wasser vollstdndig aus dem Druckbehélter ablaufen kann.
VerschlieBBen Sie danach die Ablassschraube wieder (Drehen
im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den Druckbehdlter vor je-
dem Betrieb auf Rost und Besch&digungen.
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Der Kompressor darf nicht mit einem besché&digten oder rosti-
gen Druckbehélter betrieben werden. Stellen Sie Beschédigun-
gen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

A Achtung!

Das Kondenswasser aus dem Druckbehélter enthélt
Olriicksténde. Entsorgen Sie das Kondenswasser um-
weltgerecht bei einer entsprechenden Sammelstelle.

10.3 Sicherheitsventil (Bild 3)

Das Sicherheitsventil (19) ist auf den héchstzuléssigen
Druck des Druckbehdlters eingestellt. Es ist nicht zulassig,
das Sicherheitsventil zu verstellen oder dessen Plombe zu
entfernen. Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig
funktioniert, muss dies von Zeit zu Zeit betétigt werden. Zie-
hen Sie so stark am Ring, bis die Druckluft hérbar abblést.
AnschlieBend lassen Sie den Ring wieder los.

10.4 Olstand regelmé&Big kontrollieren (Bild 11)
Kompressor auf eine ebene, gerade Fléche stellen.

Der Olstand muss sich zwischen MAX und MIN des Ol-
Schauglases (18) befinden.

Olwechsel: Empfohlenes Ol: SAE 15W 40 oder gleichwer-
tiges. Die Erstfillung muss nach 100 Betriebsstunden ge-
wechselt werden; danach ist alle 500 Betriebsstunden das
Ol abzulassen und neues nachzufillen.

10.5 Olwechsel (Bild 1,10,11)

Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose. Entfernen Sie den Olverschlussstopfen
(16). Nachdem Sie den eventuell vorhandenen Luftdruck
abgelassen haben, kénnen Sie die Ol-Ablassschraube (12)
an der Verdichterpumpe (13) herausschrauben.

Damit das Ol nicht unkontrolliert herausléuft, halten Sie eine
kleine Blechrinne darunter und fangen Sie das Ol in einem Be-
hélter auf. Falls das Ol nicht vollsténdig herausléuft, empfehlen
wir den Kompressor ein wenig zu neigen. Ist das Ol herausge-
laufen, setzen Sie die Ol-Ablassschraube (12) wieder ein.

Das Altsl entsorgen Sie bei einer entsprechenden An-
nahmestelle fir Altsl.

Um die richtige Olmenge einzufiillen, achten Sie darauf, dass
der Kompressor auf einer geraden Fléche steht. Fillen Sie das
neue Ol in die Oleinfiill6ffnung (20), bis der Olstand die ma-
ximale Fiillmenge erreicht. Diese ist durch einen roten Punkt
auf dem Ol - Schauglas (18) gekennzeichnet (Bild 11). Uber-
schreiten Sie nicht die maximale Fiillmenge. Eine Uberfiillung
kann einen Geréteschaden zur Folge haben. Setzen Sie den
Olverschlussstopfen (16) wieder in die Oleinfilléffnung (20).

10.6 Reinigen des Ansaugdfilters (Bild 3, 12, 13)

Der Ansaugfilter verhindert das Einsaugen von Staub und
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens alle 300
Betriebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter Ansaugfilter ver-
mindert die Leistung des Kompressors erheblich.

Entfernen Sie den Ansaugfilter indem Sie die Fliigelschraube
(E) offnen.

Ziehen Sie danach den Filterdeckel (C) ab. Sie kénnen nun den
Luftfilter (F) und das Filtergehduse (D) herausnehmen. Klopfen
Sie Luftfilter und Filterdeckel und Filtergeh&use vorsichtig aus.
Diese Bauteile miissen danach mit Druckluft (ca. 3 bar) ausge-
blasen und in umgekehrter Reihenfolge wieder montiert werden.
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10.7 Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Gerét
und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stel-
len Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht von
Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

A Achtung!

Den Kompressor nur in trockener und fir Unbefugte
unzugdinglicher Umgebung aufbewahren. Nicht kip-
pen, nur stehend aufbewahren! Ol kann auslaufen!

10.7.1 Ablassen des Uberdrucks

Lassen Sie den Uberdruck im Kompressor ab, indem Sie den
Kompressor ausschalten und die noch im Druckbehélter vor-
handene Druckluft verbrauchen, z.B. mit einem Druckluft-
werkzeug im Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um Transport-
schéden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und
ist somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-
lauf zuriickgefishrt werden.

Das Gerét und dessen Zubehdr bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fihren Sie de-
fekte Bauteile der Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschdaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

2
g
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen

Materialien, die Sie iiber die érilichen Recyclingstellen
entsorgen kénnen.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Altgeréte disrfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt
E: gemdB Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altge-

rdte (2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht

Uber den Hausmilll entsorgt werden darf. Dieses Pro-
dukt muss bei einer dafir vorgesehenen Sammelstelle abge-
geben werden. Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf
eines dhnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fir die Wiederaufbereitung von
Elektro- und Elektronik- Altgeréte geschehen. Der unsach-
gemdBe Umgang mit Altgeréten kann aufgrund potentiell
gefdhrlicher Stoffe, die h&ufig in Elektro und Elektronik-Alt-
gerdten enthalten sind, negative Auswirkungen auf die Um-
welt und die menschliche Gesundheit haben. Durch die sach-
gemdfBe Entsorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem
zu einer effektiven Nutzung natiirlicher Ressourcen bei. In-
formationen zu Sammelstellen fir Aligerdte erhalten Sie bei
Ihrer Stadtverwaltung, dem &ffentlich-rechtlichen Entsor-
gungstréger, einer autorisierten Stelle fir die Entsorgung von
Elektro- und Elektronik-Altgerdten oder lhrer Millabfuhr.
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12. Transport

Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1) und fahren Sie damit den Kompressor.

Beachten Sie beim Anheben des Kompressors dessen Gewicht (siehe Technische Daten).

Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in Kraftfahrzeugen fir eine gute Ladungssicherung.

13. Stérungsabhilfe

Stérung

Mégliche Ursache

Abhilfe

Kompressor l&uft nicht.

* Netzspannung nicht vorhanden.

* Netzspannung zu niedrig.

* AuBentemperatur zu niedrig.
* Motor iberhitzt.

* Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose
Uberprifen.

* Zu lange Verlangerungskabel vermeiden. Verlén-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt
verwenden.

* Nicht unter +5° C AuBentemperatur betreiben.

* Motor abkihlen lassen ggf. Ursache der Uberhit-
zung beseitigen.

Kompressor l&uft, jedoch
kein Druck.

Sicherheitsventil (19) undicht.

* Dichtungen kaputt.

* Ablassschraube fir Kondenswasser (10) un-
dicht.

* Kontaktieren Sie lhr lokales Service-Center. Repa-
raturen nur von geschultem Personal durchfishren
lassen.

* Dichtungen iberprifen, kaputte Dichtungen bei ei-
ner Fachwerkstatt ersetzen lassen.

* Schraube per Hand nachziehen.

Dichtung auf der Schraube iberprifen, ggf. erset-
zen.

Kompressor l&uft, Druck
wird am Manometer
angezeigt, jedoch Werk-
zeuge laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht.

* Schnellkupplung undicht.

* Zu wenig Druck am Druckregler (5) eingestellt.

* Druckluftschlauch und Werkzeuge iiberprifen, ggf.
austauschen.

* Kontaktieren Sie lhr lokales Service-Center. Repa-
raturen nur von geschultem Personal durchfishren
lassen.

* Druckregler weiter aufdrehen.
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14. Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, be-

dauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden.

Gern stehen wir lhnen auch telefonisch iber die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von

Garantieanspriichen gilt Folgendes:

* Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von
dieser Garantie nicht berishrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

* Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufihren sind
und ist auf die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerétes beschrénkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemdB nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiever-
trag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzen-
den Tatigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschdden, Schéden durch Nicht-
beachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie
durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbréuchliche oder unsachgeméfie Anwendungen (wie
z.B. Uberlastung des Gerdtes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér), Nichtbeachtung der
Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgeméBen, iblichen
Verschleif ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

* Die Garantiezeit betrégt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantie-
zeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garan-
tieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fihrt weder zu
einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerét oder fiir etwaige einge-
baute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

* Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ibersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die unten angegebene
Adresse. Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb
den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Geré-
tes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zuriick.

Selbstverstdndlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantieumfang nicht oder nicht

mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerdt bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE): Service-Hotline (AT): Service-Hotline (CH):
+800 4003 4003 +800 4003 4003 +800 4003 4003

(0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.)
Service-Email (DE): Service-Email (AT): Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com service.AT@scheppach.com service.CH@scheppach.com
Service Adresse (DE): Service Adresse (AT): Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von Gausch Hubert Green Clean Schweiz AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Giinzburger Str. 69 Bairisch Kélldorf 267 Industriering 39

DE - 89335 Ichenhausen AT - 8344 Bad Gleichenberg CH - 3250 lyss
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CE - Declaration of Conformity
CE izjava o usaglasenosti c €

Translation of the original EC declaration of conformity
Prevod originalne CE izjava o usaglasenosti

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitét geméB EU-Richtlinie und Normen fir den

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i
Artikel

normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive and stand-

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straipsnj
ards for the following article

az EU-irdnyelv és a vonatkozé szabvdnyok szerinti kdvetkezo megfeleloségi
nyilatkozatot teszi a termékre

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour
I'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normative UE per izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

Iarticolo

declara la conformidad siguiente segin la directiva la UE y las normas para

prohlasuje nésledujici shodu podle smernice EU a norem pro vyrobek
el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre vyrobok

seguinte artigo

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za
sliedece artikle

erklaerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med nedenstd-
ende EUdirektiver og standarder

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking

izjavljuje da je navedeni proizvod usaglasen sa EU direktivom i standardima
hebbende EG-richtlijnen en normen

vakuuttaa téten, ettd seuraava tuote téyttdd ala esitetyt EU-direktiivit ja

declar& urmatoarea conformitate corespunzdtor directivelor si normelor UE
standardit

pentru articolul

forsakrar hérmed féljande 8verensstémmelse enligt EU-direktiv och standar-

LeKNap1pa CbOTBETHOTO CLOTBETCTBME ChrnacHo Jupek-tuea Ha EC
der for fljande artikeln

HOPMM 30 APTUKYN

Marke / Brand / Brend: Parkside
Art.-Bezeichnung / Article name / Oznaka proizvoda: COMPRESSOR / KOMPRESOR - PKO 500 A2
Art.-Nr. / Art. no. / Broj proizvoda: 3906130974-3906130980; 39061309915-39061309916
Ident.-Nr. / Ident. no. / ID br.: 01001 - 70838
B 20147200 B 2004722/EC B sores6/EC_oe/ss/EC B3 200014/EC_2005188/EC
B 20141350 B 2014/68/EU B oor306/EC | Annex V
Annex VI
B3 20141300 B3 201185E0* | | | Noise: measured L, = 94,3 dB(A); guaranteed L, = 97 dB(A)
X P =18 KW, L/®=crg )
Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendst 199; 80686 Miinch
2006/42/EC Notified Body No.: 003 aenen
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EC
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:
EN 1012-1:2010; EN 60204-1:2009; EN61000-6-1:2007; EN 61000-6-3:2007/A1:2011; EN 50581:2012;
EN 286-1:1998/A1:2002

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Jedinu odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti snosi proizvodac.

* The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and
Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

Navedeni predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o
ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih materija u elektricnoj i elektronskoj opremi.

#

Ichenhausen, den 06.08.2018 . 2.

Unterschrift / Markus Bindham;vlér / Technical Director
First CE: 2018 Documents registar: Andreas Pecher
Subject to change without notice Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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